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POWERPLUS POWX4203 NL
INTELLIGENTE ACCULADER 70W/4A/120AH
POWX4203

1 BEOOGD GEBRUIK

De lader is bedoeld voor het laden van niet-onderhoudsvrije of onderhoudsvrije 6V- en 12V-
loodzuuraccu’s (natte/Ca/Ca/EFB-accu’s) en loodgelaccu’s die in motorvoertuigen worden
gebruikt. Daarnaast is deze lader ook ideaal voor het laden van 12V AGM- en LiFePo4
(lithium)-accu’s die in motorvoertuigen worden gebruikt.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor mobiel gebruik en niet voor installatie in caravans,
campers of soortgelijke voertuigen. Niet geschikt voor professioneel gebruik.

® WAARSCHUWING! Lees voor uw eigen veiligheid deze gebruiksaanwijzing
goed door alvorens de machine te gebruiken. Geef dit elektrisch werktuig

alleen samen met deze gebruiksaanwijzing door aan anderen.

2 BESCHRIJVING (FIG. A)
1. Functieknop/“Mode”

2. Lcd-display

3. Laadkabel, zwart (-)

4. Laadkabel, rood (+)

5. Ophangoog

6. Netsnoer

3
L]
L]
L]
L]
L]

INHOUD VAN DE VERPAKKING
Verwijder alle verpakkingsmateriaal.
Verwijder de overblijvende verpakking en de transportsteunen (indien aanwezig).
Controleer of de inhoud van de verpakking compleet is.
Controleer het toestel, het netsnoer, de stekker en alle toebehoren op transportschade.
Berg het verpakkingsmateriaal op tot aan het einde van de garantieperiode. Na deze
periode kunt u het via uw lokale afvalinzameling laten verwijderen.

WAARSCHUWING! Verpakkingsmateriaal is geen speelgoed! Kinderen
mogen niet spelen met plastic zakken! Gevaar voor verstikking!

1 x lader
1 x handleiding

‘ . Neem contact op met uw dealer wanneer er stukken ontbreken of
beschadigd zijn.
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POWERPLUS POWX4203 NL

4 TOELICHTING VAN DE SYMBOLEN

In deze handleiding en/of op deze machine worden de volgende symbolen gebruikt:

. .. Conform de essentiéle
Gevaar voor lichamelijk eisen van de Europese
letsel of materiéle schade. e P
richtlijn(en).

Klasse Il - De machine is
@ Voor gebruik de dubbel geisoleerd een
& handleiding lezen. aardedraad is daarom niet
nodig. (enkel voor lader)

Gebruik de lader en de batterij enkel in afgesloten ruimtes.

5 ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING! Neem alle voorschriften en veiligheidswaarschuwingen door. Het niet
naleven van de voorschriften kan elektrische schokken, brand en/of ernstige verwondingen
veroorzaken. Bewaar de veiligheidswaarschuwingen en de instructies als referentie voor later.
Het hierna gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektrisch
gereedschap, gevoed door het elektriciteitsnet (met elektriciteitskabel) of op batterij
(snoerloos).

5.1 Werkplaats

. Hou de werkplaats opgeruimd en goed verlicht. Wanorde en een slecht verlichte
werkplaats kunnen tot ongevallen leiden.

. Gebruik het apparaat niet in een omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of
stof bevinden. Elektrisch gereedschap brengt vonken voort die dergelijke stoffen of
dampen kunnen laten ontbranden.

e  Zorg dat er geen kinderen of andere personen in de buurt zijn als u het elektrisch
apparaat gebruikt. Afleiding kan ervoor zorgen dat u de controle over het toestel verliest.

5.2 Elektrische veiligheid

e  Controleer altijd of de netspanning overeenstemt met deze vermeld op het typeplaatje.

. De stekker van het apparaat moet in het stopcontact passen. De stekker mag op geen
enkele wijze worden gewijzigd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
apparaten. Ongewijzigde stekkers en passende stopcontacten doen het risico op
elektrische schokken afnemen.

e  Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken, zoals buizen, radiators, fornuizen
en koelkasten. Er bestaat een groter risico op elektrische schokken wanneer uw lichaam
geaard is.

. Hou het apparaat buiten bereik van regen of vocht. Het binnendringen van water in een
elektrisch apparaat verhoogt het risico op elektrische schokken.

. Beschadig het snoer niet. Gebruik de kabel niet om het apparaat te dragen of op te
hangen, of de stekker uit het stopcontact te trekken. Hou de kabel buiten bereik van hitte,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen van het apparaat. Beschadigde of in de
war geraakte kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

e  Wanneer u het gereedschap buitenshuis gebruikt, gebruik dan een verlengkabel die
geschikt is voor gebruik buiten. Het gebruik van een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis vermindert het gevaar voor een elektrische schok.

e  Wanneer het gebruik van het gereedschap in een vochtige omgeving niet te vermijden is,
gebruik dan een aansluitpunt dat beveiligd is met een verliesstroomschakelaar. Het
gebruik van een verliesstroomschakelaar vermindert het gevaar voor een elektrische
schok.
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POWERPLUS POWX4203 NL

5.3

Veiligheid van personen
Wees aandachtig. Let op wat u doet en ga verstandig aan het werk met elektrisch
gereedschap. Gebruik het apparaat niet als u moe bent of onder invioed bent van drugs,
alcohol of medicijnen. Eén moment van onoplettendheid bij het gebruik van het apparaat
kan tot ernstige verwondingen leiden.
Draag uw persoonlijke veiligheidsuitrusting en steeds een veiligheidsbril. Door een
persoonlijke veiligheidsuitrusting (stofmasker, niet glijdende veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of een gehoorbescherming - afhankelijk van de aard en het gebruik van
het elektrisch gereedschap) te dragen, doet u het risico op verwondingen afnemen.
Voorkom een ongewilde inbedrijfstelling. Ga na of de schakelaar op "UIT(0)" staat voor u
de stekker in het stopcontact steekt. Als u bij het dragen van het apparaat de vinger aan
de schakelaar houdt of de stekker in het stopcontact steekt terwijl het ingeschakeld is,
kan dat tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels voor u het apparaat inschakelt.
Gereedschap dat of een sleutel die zich in een draaiend onderdeel van het apparaat
bevindt, kan tot verwondingen leiden.
Overschat uzelf niet. Neem een veilige houding aan en zorg dat u uw evenwicht niet
verliest. Zo kunt u het apparaat in een onverwachte situatie beter onder controle houden.
Draag gepaste kleding. Draag geen wijde kleren en geen sieraden. Hou uw haar, kleren
en handschoenen buiten het bereik van bewegende delen. Losse kleren, sieraden en
lange haren kunnen door bewegende delen worden gegrepen.
Als er stofafzuig- en stofopvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, moet u ervoor
zorgen dat die aangesloten zijn en juist worden gebruikt. Het gebruik van dergelijke
inrichtingen doet de gevaren door stof afnemen.

Zorgvuldige omgang met en gebruik van elektrisch gereedschap
Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werk het elektrische gereedschap dat
daarvoor bestemd is. Elektrisch gereedschap zal beter presteren en veiliger werken
wanneer het wordt gebruikt in situaties waarvoor het dient.
Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de schakelaar defect is. Een elektrisch
apparaat dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
hersteld.
Trek de stekker uit het stopcontact voor u het apparaat instelt, accessoires vervangt of
het apparaat opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het apparaat ongewild
wordt gestart.
Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. Laat personen
die niet vertrouwd zijn met het apparaat of die deze gebruiksaanwijzing niet hebben
gelezen, het apparaat niet gebruiken. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als het door
onervaren personen wordt gebruikt.
Ga zorgvuldig om met het apparaat. Controleer op verkeerd uitgelijnde of vastgelopen
bewegende onderdelen, breuk of andere defecten die de werking van het gereedschap
zouden kunnen beinvloeden. Elektrisch gereedschap dat defect is moet hersteld worden.
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.
Hou snijgereedschap scherp en zuiver. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe kanten raakt minder snel geklemd en is gemakkelijker te hanteren.
Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, speciaal gereedschap en dergelijke meer
in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing en zoals het voor het type van
apparaat is voorgeschreven. Hou bovendien rekening met de werkomstandigheden en
de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan de voorgeschreven, kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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POWERPLUS POWX4203 NL

5.5 Service

. Laat uw apparaat uitsluitend door gekwalificeerde vaklui en met originele
reserveonderdelen herstellen. Zo bent u er zeker van dat het apparaat aan de
veiligheidseisen blijft voldoen.

6 BIJKOMENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

6.1 Laders

. Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden.

Laat defecte snoeren onmiddellijk herstellen.

Niet blootstellen aan water.

Open de lader niet.

De behuizing van de lader niet doorboren.

De lader is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis.

Dit apparaat mag niet gebruikt worden voor het laden van lithium-ijzerfosfaataccu’s noch
voor andere oplaadbare lithiumbatterijen.

7 GEBRUIK
Zorg ervoor dat de gegevens op het typeplaatje overeenstemmen met de voedingsspanning
voordat u de stekker in het stopcontact stopt.

A WAARSCHUWING: laad geen bevroren accu’s op.

7.1 Laadopties

. Het “12V M”-laadprogramma is geschikt voor het druppelladen en laden van accu’s met
lage capaciteit.

e  De functie “SUPPLY” laat toe om de lader ook als noodvoeding te gebruiken, bv. tijdens
het vervangen van een accu of om 12V-verbruikers (DC) te voeden (let op het maximaal
verbruik).

. Het “RECOND”-programma is uitsluitend bedoeld om loodzuuraccu’s (niet voor AGM-
noch gelaccu’s) die overmatig diep werden ontladen opnieuw tot leven te wekken.
Gebruik dit programma kort en onder toezicht.

7.2 Automatisch laden

Deze lader is een microprocessorgestuurde automatische lader. Dat betekent dat hij vooral
geschikt is voor het laden van onderhoudsvrije accu’s en ook voor het langetermijnladen en
onderhoudsladen van accu’s die niet continu in gebruik zijn zoals bv. in oldtimers, recreatieve
voertuigen, zitmaaiers en dergelijke. De ingebouwde microprocessor laadt in verschillende
stappen. De laatste stap, het onderhoudsladen, houdt de accu op 95 — 100 % van zijn
capaciteit en houdt hem dus altijd volledig geladen. De laadprocedure hoeft niet bewaakt te
worden, maar laat een accu niet onbeheerd achter wanneer hij gedurende langere tijd wordt
opgeladen, zodat u hem kunt loskoppelen wanneer er een fout in de lader optreedt.

7.3 Verklaring van de symbolen (Fig. 1)

e  Aladen van een 12V-accu (loodzuur- en gelaccu).

B Laden van een AGM-accu van 12 V.

C Een 12V LiFePo4 (lithium) accu opladen.

D Laden van een 12V-accu (loodzuur-, AGM- en gelaccu) in onderhoudsladingmodus.

E Laadspanning in Volt, defecte accu (Bat) / volledig geladen (FUL) / aangesloten met

omgekeerde polariteit of kortsluiting aan de klemmen (Err).

. F Herstellen van de laadcapaciteit van ontladen loodzuuraccu’s d.m.v. een hogere
laadspanning.

e G Een 6V-accu opladen (loodzuuraccu en gelaccu).
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POWERPLUS POWX4203 NL

. H Voedingsspanning, bv. tijdens het laden van een accu.

. K Laadstatus in procent (1 verdeling = 25 %) en laadproces (verdeling opgelicht = accu
heeft het getoonde ladingsniveau bereikt, verdeling knippert = de accu wordt geladen
naar het volgende niveau, alle verdelingen branden = accu volledig geladen).

7.4 Laadinstellingen

e  Druk op de “Mode”-/functieknop (1) om tussen de verschillende programma’s te
wisselen. Het symbool van het gekozen programma zal op het scherm verschijnen. De
accu’s worden geladen met het programma dat wordt weergegeven.

. Om naar het “RECOND”-programma te gaan, drukt u 5 seconden op de “Mode”-knop.

. Om van het “RECOND”-programma ,de 6 V-modus of het “SUPPLY”-programma terug
naar het “12V STD”-programma te gaan, drukt u ook 5 seconden op de “Mode”-knop.

e  Wanneer de stekker van de lader uit het stopcontact werd gehaald, zal het laatst
ingestelde laadprogramma opgeslagen worden (behalve bij “RECOND” en “SUPPLY”) en
zal het het standaardprogramma zijn wanneer de lader een volgende keer gebruikt
wordt.

e  Wanneer de laadklemmen op de accu zijn aangesloten, trekt de lader een kleine stroom
uit de accu en flikkert het Icd-display even. Dit is geen defect.

7.4.1 Standaard laadprogramma’s

. 12V STD (A): Laadprogramma voor 12V-loodzuuraccu’s (natte, Ca/Ca- en EFB-accu’s)
en gelaccu’s. Wanneer de lader voor het eerst wordt gebruikt, verschijnt 12V STD op het
display.

. 12V AGMC (B): 2 functies:

1. AGM: Laadprogramma voor AGM-accu's. Druk op de “Mode”-knop om over te
schakelen van het 12V STD- naar het 12V AGMC-laadprogramma.

2. Wintermodus (C staat voor Cold): Het aanbevolen laadprogramma voor koude
weersomstandigheden (omgevingstemperatuur van -20 °C tot +5 °C) voor
normale loodzuuraccu's (natte / Ca/Ca-accu's). Druk op de “Mode”-knop om
over te schakelen van het 12V STD- naar het 12V AGMC-laadprogramma

. 12V LFP (C) Laadprogramma voor 12V LiFePO4 (lithium) accu’s. Druk op de knop
“Mode” om over te schakelen van het 12V M- naar het 12V LFP-laadprogramma.

. 6V STD (G): Laadprogramma voor 6V-loodzuurbatterijen (natte, Ca/Ca- en EFB-
batterijen) en gelbatterijen. Druk op de knop ,Mode" om over te schakelen van het 12V
LFP-laadprogramma naar het 6V STD-laadprogramma.

742 Speciale laadprogramma’s

. 12V M (D): Laadprogramma voor accu’s met een lage capaciteit en voor druppelladen
van 12V-loodzuuraccu’s (inclusief gel- en AGM-accu’s), maar niet voor 12V LiFePo4
(lithium) accu’s. Druk op de knop ,Mode® om over te schakelen van het ,12V AGMC-
programma“ naar het ,12 M“-laadprogramma.

e RECOND (F): Laadprogramma met een hogere eindlaadspanning en
constantstroomladen, uitsluitend bedoeld voor het herstellen van het laadvermogen van
12V-loodzuuraccu's (inclusief gel- en AGM-accu's), maar niet voor 12V LiFePo4 (lithium)
accu's die volledig zijn ontladen. Ook niet voor alle 6V-accu's. Het RECOND-proces moet
om het half uur worden gecontroleerd en mag nooit langer dan 4 uur duren. Raadpleeg
de instructies van de accufabrikant. Om naar dit programma te gaan, moet de “mode”-
knop 5 seconden worden ingedrukt. Om vanuit het RECOND-programma of de
voedingsfunctie terug te keren naar het 12V STD-programma, drukt u ook 5 seconden op
de “Mode”-knop.
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POWERPLUS POWX4203 NL

WAARSCHUWING: tijdens het laden komen er explosieve gassen vrij —
gevaar voor ontploffing! Zorg ervoor dat er goede ventilatie aanwezig is.

Gebruik het “RECOND”-programma uitsluitend voor loodzuuraccu’s en uitsluitend zoals
hieronder beschreven. Wees voorzichtig dat u geen accuzuur morst. Accuzuur is agressief.
Lees en volg de veiligheidsaanwijzingen. Gebruik dit programma nooit voor gesloten accu’s
(VRLA-accu’s zoals bv. AGM- of gelaccu’s). Volg de instructies van de accufabrikant. Gebruik
enkel voor vrijstaande accu’s die uit het voertuig werden gehaald en dus niet meer in het
voertuig gemonteerd en aangesloten zitten op het elektrisch boordsysteem. De hogere
laadspanning kan het elektrisch systeem beschadigen. Lees en volg de gebruiksaanwijzing
van uw auto en/of contacteer de fabrikant van uw auto.

e  Sluit de lader op de accu aan zoals beschreven in paragraaf 7.5 en controleer om het
half uur het laadproces.

e  Koppel de lader volgens paragraaf 7.5 los van de accu: ten laatste na 4 uur of zodra de
accu hoorbaar aan gasvorming begint te doen (bubbelen).

e  Wanneer mogelijk: controleer het zuurpeil en indien mogelijk: vul indien nodig de
accucellen bij met gedistilleerd water. Het zuurpeil moet in ideale omstandigheden
tussen het aangegeven max.- en min.-merkteken staan en moet voor alle cellen even
hoog staan. Schroef de accudoppen, indien aanwezig, stevig op hun plek vast.

74.3 Extra functie

e  SUPPLY (H): Om 12 V DC te leveren bv. tijdens het vervangen van een accu of voor het
voeden van verbruikers op 12 V DC. Druk op de “Mode”-knop om van de “RECOND”-
naar de “SUPPLY”-functie te gaan.

Wanneer de polariteit wordt omgekeerd, bestaat er gevaar dat de lader, de
accu / het boordnet of een aangesloten verbruiker beschadigd raken. Het is
noodzakelijk dat u bij het aansluiten controleert dat de polariteit correct is.
Let op het maximale verbruik van de verbruiker.

f WAARSCHUWING: de beveiliging tegen ompoling is hier niet beschikbaar.

. NOTA: de rechtstreeks aangeboden spanning (op het display getoond) is afhankelijk van
de belasting; zonder belasting is ze ongeveer 14,5 V. Deze functie kan gebruikt worden
voor verbruikers die vanuit de sigarettenaanstekeraansluiting van het voertuig worden
gevoed. Lees en volg de gebruiksinstructies van uw 12V-verbruiker.

7.5 De accu laden

e  Zet de accudoppen (indien aanwezig) los of verwijder ze van de accu.

. Controleer het zuurpeil van de accu. Vul indien nodig de accu bij met gedistilleerd water
(indien mogelijk). Accuzuur is agressief. Spoel zuurspatten weg met een overvloedige
hoeveelheid water en zoek indien nodig medisch advies.

. Sluit eerst de rode laadkabel aan op de positieve pool van de accu.

e  Sluit dan de zwarte laadkabel aan op het chassis van het voertuig, weg van de accupool
en benzineleiding.

e  Waarschuwing! Onder normale omstandigheden is de negatieve accupool verbonden
met het chassis en kunt u werken zoals hierboven staat aangegeven. In uitzonderlijke
gevallen is het mogelijk dat de positieve accupool met het chassis verbonden is
(positieve aarding). In dit geval sluit u eerst de zwarte laadkabel aan op de negatieve
pool van de accu en sluit u daarna de rode laadkabel aan op het chassis op een punt
weg van de accu en benzineleiding.
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Nadat de accu op de lader is aangesloten, kunt u de stekker van de lader in het
stopcontact stoppen. U kunt de instellingen nu aanpassen (zie 7.4).

. Belangrijk! Bij het laden kunnen gevaarlijke, explosieve dampen vrijkomen. Daarom
moet u vermijden dat er tijdens het laden van de accu vonken of vuur in de buurt komen.
Gevaar voor explosie! Het is essentieel dat u de ruimte goed ventileert.

e  Wanneer er “Ful” op het Icd-display verschijnt en alle verdelingen (K) zijn opgelicht, is het
laden voltooid. De lader houdt de accu op 95 % — 100 % van de beschikbare
accucapaciteit m.b.v. druppelladen. Wanneer de lader dit na enkele minuten al aangeeft,
is de accucapaciteit laag. De accu moet vervangen worden.

7.6 De laadtijd berekenen (Fig. 2)

De laadtijd hangt af van de laadstatus van de accu. Wanneer de accu volledig ontladen is, zal
de geschatte tijd om hem tot 80 % op te laden met de volgende formule berekend kunnen
worden:

Accucapaciteit in Ah
Laadtijd (u) =

Amp. (laadstroom)

De laadstroom moet 1/10¢ tot 1/6° van de accucapaciteit bedragen.

7.7 Foutindicator (G)

De foutindicator knippert in de volgende gevallen:

e  Wanneer de accuspanning lager is dan 1,5 V of hoger dan 15 V. De accu is in dat geval
ongeschikt om opgeladen te worden of defect. Het is ook mogelijk dat andere fouten of
accugebreken verhinderen dat de accu kan opgeladen worden.

e  Wanneer de aansluitklemmen met de verkeerde polariteit op de accupolen zijn
aangesloten. De beveiliging tegen polariteitsomkering zorgt ervoor dat de accu noch de
lader beschadigd raken. Koppel de lader van de accu los en volg de instructies om de
accu te laden terug vanaf het begin. OPGELET! Beveiliging tegen polariteitsomkering is
niet beschikbaar wanneer de “SUPPLY”-functie gebruikt wordt.

e Wanneer er kortsluiting tussen de twee batterijklemmen optreedt (de metalen delen van
de klemmen komen met elkaar in contact). De beveiliging tegen kortsluiting zorgt ervoor
dat de accu en lader niet beschadigd raken.

.8 Het laden van de accu beéindigen

Haal de stekker uit het stopcontact.

Verwijder eerst de zwarte laadkabel van het chassis.

Verwijder dan de rode laadkabel van de positieve pool van de accu.

Belangrijk! In het geval van positieve aarding: verwijder eerst de rode laadkabel van het

chassis en dan de zwarte laadkabel van de accu.

Duw of draai de batterijdoppen weer op hun plek (indien aanwezig).
e  Belangrijk! Wanneer de stekker uit het stopcontact werd gehaald, maar de laadkabels
wel nog op de accu zijn aangesloten, trekt de lader een kleine stroom uit de accu. We
raden daarom aan dat u altijd de lader van de accu loskoppelt wanneer hij niet in gebruik
is.

LI I I BN
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8 TECHNISCHE GEGEVENS

Type POWX4203
Netspanning 220 -240V ~ 50 Hz
Max. opgenomen vermogen 70 W
Nominale uitgangsspanning 6V/12V DC
Nominale uitgangsstroom 4 A
Max. uitgangsstroom “SUPPLY”-functie 3A
“RECOND”-laadprogramma 16,5V DC/1,5A
Omgevingstemperatuur -20°C-40°C
Accucapaciteit STD/AGM/Winter 3-120 Ah
Accucapaciteit “onderhoudslading” (max. 1 A) 3 -32 Ah

9 MILIEU

Indien u, na zekere tijd, beslist uw machine te vervangen, werp deze dan niet weg
-';—; bij uw huishoudelijk afval maar doe dit op een milieuvriendelijke wijze.
}‘{ Afval geproduceerd door elektrische machines mag niet op dezelfde manier
% behandeld worden als het gewone huishoudelijke afval. Breng het naar een
recyclagecentrum op plaatsen waar zulke gepaste installaties bestaan.
I Raadpleeg de plaatselijke instanties of de verkoper voor adviezen over
inzameling en verwerking.
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CHARGEUR

DE BATTERIE INTELLIGENT 70 W /4 A/ 120 AH
POWX4203

1 UTILISATION PREVUE

Ce chargeur est congu pour recharger les batteries au plomb-acide 6 V et 12 V (batteries
humides/Ca/Ca/EFB) nécessitant ou non un entretien, ainsi que les batteries au plomb-gel
utilisées dans les véhicules a moteur. De plus, ce chargeur est également idéal pour
recharger les batteries AGM et LiFePo4 (lithium) 12 V utilisées dans les véhicules a moteur.

L'appareil est congu pour une utilisation mobile uniquement et ne doit pas étre installé dans
des caravanes, des camping-cars ou des véhicules similaires. Ne convient pas a un usage
professionnel.

® MISE EN GARDE! Pour votre propre sécurité, lisez préalablement ce manuel
et les consignes de sécurité générales avant d’utiliser la machine. Si vous

cédez votre appareil, joignez-y toujours ce mode d'emploi.

2 DESCRIPTION (FIG. A)
Touche de fonction

Ecran LCD

Cable de recharge, noir (-)
Cable de recharge, rouge (+)
Anneau de suspension
Cable d’alimentation secteur

LISTE DES PIECES CONTENUES DANS L'EMBALLAGE
Retirez tous les matériaux d’emballage.
Retirez les supports d’emballage et de transport restants (le cas échéant).
Vérifiez qu’il ne manque rien dans le carton.
Vérifiez que I'appareil, le cordon d’alimentation, la fiche d’alimentation électrique et tous
les accessoires n’ont pas subi de dommages au cours du transport.
. Conservez les matériaux d’emballage le plus longtemps possible jusqu’a la fin de la
période de garantie. Jetez-les ensuite conformément a votre systéme de mise au rebut
des déchets.

eee e W OURWN

enfants ne doivent pas jouer avec des sacs en plastique ! Il existe un risque

f AVERTISSEMENT : Les matériaux d’emballage ne sont pas des jouets ! Les
de suffocation!

1 chargeur
1 manuel

[ . En cas de piéces manquantes ou endommagées, contactez votre
revendeur.
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4 PICTOGRAMMES

Les symboles suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi et/ou sur la machine:

. - Conformément aux principales
Risque qeﬂlesmn go_rporelle exigences de la/des
ou de dégats matériels. S0 -
directive(s) Européenne(s).

Machine de la classe Il —
® . Double isolation — vous n’avez
Lire le manuel avant P .
o pas besoin d’une prise avec
utilisation. o .
mise a terre (uniquement pour
le chargeur).

Utiliser la batterie et le chargeur uniqguement dans des piéces fermées.

5 CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

Attention, tous les avertissements et consignes de sécurité doivent étre lus ! Un non-respect
des avertissements et des consignes peut entrainer des décharges électriques, des incendies
et/ou des blessures graves. Conservez tous les avertissements et consignes de sécurité pour
une consultation ultérieure. La notion d™outil électrique” utilisée ci-aprés fait référence a un
outil électrique connecté au réseau électrique (avec cable secteur) ou a un outil électrique
alimenté par batterie (sans fil).

5.1 Lieu de travail

e Maintenez la propreté et un éclairage correct dans votre espace de travail. Désordre et
manque de lumiére peuvent donner lieu a des accidents.

e Nutilisez pas les outils électriques dans un environnement présentant un risque
d’explosion, contenant par exemple des liquides, gaz ou poussieres inflammables. Les
outils électriques produisent des étincelles susceptibles de provoquer 'embrasement de
la poussiére ou des vapeurs.

. Maintenez les enfants et les tierces personnes a I'écart lorsque vous utilisez I'outil
électrique. Vous risquez de perdre le controle de I'appareil en cas de distraction.

5.2 Sécurité électrique

. La tension d’alimentation doit correspondre a celle indiquée sur I'étiquette des
caractéristiques.

. La fiche de raccordement des outils électriques doit étre adaptée a la prise. La fiche
secteur ne peut en aucun cas étre modifiée. N'utilisez pas d'adaptateur en méme temps
que des outils électriques mis a la terre. Des fiches secteur non modifiées et des prises
adaptées réduisent le risque de décharge électrique.

. Evitez tout contact corporel avec des surfaces mises a la terre telles que robinets,
chauffages, cuisiniéres électriques et réfrigérateurs. Le risque de décharge électrique
augmente lorsque votre corps est mis a la terre.

e Tenez les outils électriques a I'écart de la pluie ou de I'humidité. La pénétration d'eau
dans un appareil électrique augmente le risque de décharge.

. N'endommagez pas le cordon d’alimentation. Ne I'utilisez pas pour porter, tirer ou
débrancher I'outil électrique de la prise. Tenez le cable secteur a I'écart de la chaleur, de
I'huile, des bords coupants ou des pieces mobiles de I'appareil. Des cables secteurs
endommagés ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

. Lorsque vous utilisez un outil électrique a I'air libre, n’employez que des rallonges
autorisées dans le cadre d'un usage extérieur. L'usage d'une rallonge convenant a un
usage extérieur réduit le risque de décharge électrique.
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Si vous étes obligé d'utiliser des outils électriques dans un local humide, utilisez une
alimentation électrique protégée par un dispositif a courant résiduel (RCD). L'utilisation
d’un RCD réduit le risque de décharge.

Sécurité des personnes
Soyez attentif. Faites attention & ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque
vous utilisez un outil électrique. N'utilisez pas un outil électrique lorsque vous étes fatigué
ou sous l'influence de la drogue, de I'alcool ou de médicaments. Un moment d'inattention
durant I'utilisation d’outils électriques peut engendrer des blessures graves.
Portez un équipement de protection individuelle ainsi que des lunettes de protection en
toutes circonstances. Le port d'un équipement de protection individuelle tel que masque
anti-poussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou
protections auditives, selon l'usage de I'outil électrique, réduit le risque de blessures.
Evitez toute mise en marche impromptue. Assurez-vous que le commutateur se trouve
en position éteinte avant de brancher la fiche secteur dans la prise. Un risque d'accident
existe si votre doigt se trouve sur le commutateur de 'outil électrique lorsque vous portez
celui-ci ou lorsque vous le raccordez au secteur en position allumée.
Retirez les outils de réglage ou les clés de serrage avant de mettre I'outil électrique en
circuit. Un outil ou une clé se trouvant dans une partie rotative de I'outil électrique est
susceptible de provoquer des blessures.
Ne tendez pas les bras trop loin. Veillez a conserver une position slre et maintenez votre
équilibre a tout moment. Cela vous permettra de mieux contréler I'outil électrique dans
les situations inattendues.
Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements larges ni de bijoux.
Maintenez les cheveux, vétements et gants a I'écart de I'outil électrique. Les vétements
amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent étre happés par les pieces mobiles.
Si des dispositifs d'aspiration et de réception de la poussiére sont montés, assurez-vous
que ceux-ci sont raccordés et correctement employés. L'utilisation de ces dispositifs
réduit les risques inhérents a la poussiére.

Précautions de manipulation et d’utilisation d’outils électriques
Ne surchargez pas I'outil électrique. Utilisez I'outil électrique adapté a votre travail. Un
outil électrique adapté vous permettra d'effectuer un travail plus efficace et plus sir dans
le champ d'application concerné.
N'utilisez aucun outil électrique dont le commutateur est défectueux. Un outil électrique
ne pouvant plus étre allumé ou éteint est dangereux et doit étre réparé.
Retirez la fiche secteur de la prise avant de procéder a des réglages, de remplacer des
accessoires ou de ranger I'outil électrique. Cette mesure de précaution empéche la mise
en marche impromptue de I'outil électrique.
Conservez les outils électriques inutilisés hors d’atteinte des enfants. Ne laissez pas des
personnes ne connaissant pas I'appareil ou n'ayant pas pris connaissance de ces
consignes utiliser I'appareil. Les outils électriques sont dangereux lorsqu'ils sont utilisés
par des personnes inexpéerimentées.
Entretenez I'appareil avec soin. Contrdlez qu’aucune piéce mobile de I'appareil n’est
décentrée ou grippée, qu’aucune piéce n'est cassée ou endommagée au point d'entraver
le fonctionnement de I'appareil. Faites réparer les piéces endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a un entretien défaillant des outils
électriques.
Maintenez la propreté et I'affitage des outils tranchants. Des outils tranchants entretenus
avec soin, équipés de lames affitées, se bloquent moins souvent et sont plus faciles a
diriger.
Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les outils de coupe ou autres en respectant ces
consignes et de la maniére prescrite pour le type d’outil électrique concerné. Tenez
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compte des conditions d’emploi et du travail a accomplir. L'utilisation d'outils électriques
a des fins autres que les applications prévues peut aboutir a des situations dangereuses.

5.5 Entretien
. Ne faites réparer votre outil électrique que par du personnel qualifié, au moyen de piéces
de rechange d’origine uniquement, de maniére a préserver la sécurité de I'appareil.

6 CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

6.1 Chargeurs

. Ne tentez jamais de charger des batteries non rechargeables.

Remplacez immédiatement tout cordon d’alimentation défectueux.

N’exposez pas le chargeur a I'eau.

N’ouvrez pas le chargeur.

Ne sondez pas le chargeur.

Le chargeur est destiné a un usage en intérieur uniquement.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour charger des batteries rechargeables au lithium-
fer-phosphate ou d’autres batteries rechargeables au lithium.

7 UTILISATION
Avant de raccorder I'appareil a I'alimentation, vérifiez que les données de I'étiquette de
spécifications sont identiques a celles de la tension d’alimentation.

A AVERTISSEMENT : ne chargez pas de batteries gelées.

7.1 Options de charge

e Le programme de charge 12 V M est adapté a la charge d’entretien et a la charge de
batteries de faible capacité.

. La fonction SUPPLY (alimentation) permet l'utilisation de I'appareil en tant
gu’alimentation tampon, p. ex. lors du remplacement d’'une batterie ou lors de I'utilisation
d’appareils fonctionnant sur du 12 V CC (respectez la consommation électrique max.).

e  Le programme RECOND (reconditionnement) ne doit étre utilisé que pour recharger des
batteries au plomb-acide (pas les batteries AGM et GEL) qui sont complétement
déchargées. Utilisez ce programme uniquement sur une courte durée et sous
surveillance.

7.2 Charge automatique

Le chargeur est un chargeur automatique contrélé par un microprocesseur, c’est-a-dire qu'il
est particulierement adapté a la charge de batteries sans entretien, ainsi qu’a la charge a long
terme et a la charge d’entretien de batteries qui ne sont pas utilisées en continu, p. ex., pour
les véhicules classiques, les véhicules de loisirs, les tondeuses autoportées et similaires. Le
microprocesseur intégré permet la charge en plusieurs étapes. La derniére étape de charge,
la charge d’entretien, maintient la capacité de la batterie a8 95-100 % et, par conséquent,
maintient la batterie complétement chargée en permanence. L'opération de charge n’'a pas
besoin d’étre surveillée. Cependant, ne laissez pas la batterie sans surveillance si vous la
chargez pendant une longue durée, afin de pouvoir la débrancher de I'alimentation secteur en
cas de défaillance du chargeur.

7.3 Description des symboles (Fig. 1)

e A Charge d’une batterie 12 V (batterie au plomb-acide et batterie GEL).

e B Charge d’une batterie 12 V AGM.

e  C Recharge d'une batterie LiFePo4 (lithium) de 12 V.

e D Charge d’'une batterie 12 V (batterie au plomb-acide, batterie AGM et batterie GEL) en
mode charge d’entretien.
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7.4.1

E Tension de charge en volts, batterie défectueuse (BAt) / complétement chargée (FUL) /
branchée avec une polarité inversée ou court-circuit au niveau des cosses (Err).

F Restauration de la capacité de charge des batteries au plomb-acide déchargées avec
une tension de charge supérieure.

G Charge d'une batterie 6 V (batterie au plomb et batterie au gel).

H Alimentation électrique, p. ex. lors du remplacement d’une batterie.

K Etat de charge de la batterie en pourcentage (1 segment = 25 %) et procédure de
charge (segment allumé = la batterie a atteint le niveau de charge indiqué, le segment du
symbole de batterie clignote = la batterie est en cours de charge jusqu’au niveau de
charge suivant, tous les segments sont allumés = la batterie est completement chargée).

Réglages de charge
Appuyez sur le bouton « Mode » (1) pour commuter entre les différents programmes. Le
symbole du programme applicable s’affiche a I'écran. Les batteries seront chargées a
I'aide du programme affiché.
Pour passer au programme RECOND, appuyez sur le bouton « Mode » pendant 5
secondes.
Pour revenir au programme 12 V STD depuis le programme RECOND , le mode 6 V ou
la fonction SUPPLY, appuyez également sur le bouton « Mode » pendant 5 secondes.
Lorsque le chargeur est débranché de la prise, le dernier programme de charge réglé est
sauvegardé (sauf pour les programmes RECOND et SUPPLY) et sera le programme par
défaut a la prochaine utilisation du chargeur.
Lorsque les cosses du chargeur sont branchées sur la batterie, le chargeur tire une trés
petite quantité d’électricité de la batterie et I'écran LCD s’allume briévement. Ceci
n’indique pas un dysfonctionnement.

Programmes de charge standard

12V STD (A) : Programme de charge pour les batteries au plomb-acide 12 V (batteries a
électrolyte liquide, Ca/Ca, EFB) et les batteries au gel. Lors de la premiére utilisation du
chargeur, « 12V STD » s'affiche a I'écran.

12V AGMC (B) : 2 fonctions :

1. AGM : Programme de charge pour batteries AGM. Appuyez sur le bouton «
Mode » pour passer du programme de charge 12V STD au programme 12V
AGMC.

2. Mode hiver (C signifie « Cold ») : Programme de charge recommandé pour les
conditions climatiques froides (température ambiante comprise entre -20 °C et
+5 °C) pour les batteries au plomb-acide standard (batteries humides / Ca/Ca).
Appuyez sur le bouton « Mode » pour passer du programme de charge 12V
STD au programme de charge 12V AGMC

12V LFP (C) Programme de charge pour batteries LiFePo4 (lithium) 12V. Appuyez sur le
bouton « Mode » pour passer du programme de charge 12V M au programme de charge
12V LFP.

6V STD (G) : Programme de charge pour les batteries au plomb-acide 6V (batteries
humides, Ca/Ca, EFB) et les batteries gel. Appuyez sur le bouton « Mode » pour passer
du programme de charge 12V LFP au programme de charge 6V STD.
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7.4.2 Programmes de charge spéciaux

. 12V M (D) : Programme de charge destiné aux batteries de faible capacité et a la charge
d'entretien des batteries au plomb-acide 12 V (y compris les batteries au gel et AGM),
mais ne convient pas aux batteries LiFePo4 (lithium) 12 V. Appuyez sur le bouton «
Mode » pour passer du programme « 12V AGMC » au programme de charge « 12 M ».

e RECOND (F) : Programme de charge avec une tension de fin de charge plus élevée et
une charge a courant constant, utilisé uniquement pour restaurer la capacité de charge
des batteries plomb-acide 12 V (y compris les batteries gel et AGM, mais pas pour les
batteries LiFePo4 (lithium) 12 V qui ont subi une décharge profonde. Ne convient pas
non plus a toutes les batteries 6 V. Le processus RECOND doit étre vérifié toutes les
demi-heures et ne doit jamais dépasser une durée de 4 heures. Reportez-vous aux
instructions fournies par le fabricant de la batterie. Pour accéder a ce programme,
appuyez sur le bouton « Mode » pendant 5 secondes. Pour revenir au programme 12V
STD depuis le programme RECOND ou la fonction d'alimentation, appuyez également
sur le bouton « Mode » pendant 5 secondes.

AVERTISSEMENT : Un dégagement gazeux produit un gaz explosif et
entraine un risque d’explosion ! Vérifiez que la zone est bien ventilée.

Utilisez le programme RECOND uniquement pour les batteries au plomb-acide et tel que
décrit ci-dessous. Veillez a éviter tout déversement d’acide sulfurique. Cet acide est corrosif.
Lisez et respectez les informations de sécurité. N'utilisez jamais une batterie scellée (batterie
VRLA telle qu’une batterie. AGM ou GEL). Reportez-vous aux instructions fournies par le
fabricant de la batterie. Utilisez-le uniquement pour des batteries autostables qui ont été
déposées du véhicule, ne les chargez pas lorsqu’elles sont montées dans le véhicule et
raccordées a son circuit électrique. Une tension de charge supérieure pourrait endommager le
circuit électrique. Consultez et respectez le manuel utilisateur de votre véhicule et/ou
contactez le fabricant de votre véhicule.

. Raccordez le chargeur a une batterie au plomb-acide tel que décrit dans la section 7.5 et
controlez le processus de charge toutes les 30 minutes.

e  Apres 4 h au plus tard ou dés que la batterie commence a produire un dégagement
gazeux audible (bulles), retirez le chargeur tel que décrit a la section 7.5.

e  Sipossible, vérifiez le niveau d’acide et faites le plein des éléments de la batterie, si
nécessaire seulement avec de I'eau distillée. Le niveau d’acide doit idéalement se situer
entre le niveau max. et le niveau min. et doit étre identique pour toutes les cellules.
Vissez fermement les butoirs de la batterie, si la batterie en est équipée.

743 Fonction supplémentaire

. SUPPLY (H) : Pour fournir une tension de 12 V CC, p. ex. lors du remplacement d’'une
batterie ou lors de I'utilisation d’appareils fonctionnant sur du 12 V CC. Appuyez sur le
bouton « Mode » pour passer du programme RECOND a la fonction SUPPLY.

AVERTISSEMENT : La protection contre les pdles inversés ne sera pas
disponible. Si les poles sont inversés, vous risquez d’endommager le
chargeur et la batterie/l’alimentation électrique embarquée du véhicule ou
un appareil raccordé. Il est impératif de vérifier que la polarité est correcte
avant un raccordement. Respectez la consommation électrique maximale
de I'appareil.

¢ REMARQUE : La tension continue fournie (affichée sur I'écran) dépend de la charge et,
sans charge, elle est d’environ 14,5 V. Cette fonction peut étre utilisée pour les appareils
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qui sont branchés sur 'allume-cigare d’'un véhicule. Consultez et respectez le manuel
utilisateur de votre appareil 12 V.

7.5 Charge de la batterie

. Débloquez ou retirez les butoirs de batterie de la batterie (si la batterie en est équipée).

. Vérifiez le niveau d’acide dans la batterie. Si nécessaire, faites le plein de la batterie en
eau distillée (si possible). L’acide sulfurique est corrosif. Rincez bien toute éclaboussure
d’acide avec de grands volumes d’eau et consultez un médecin si nécessaire.

e Raccordez d’abord le cable de recharge rouge au péle positif de la batterie.

. Raccordez ensuite le cable de recharge noir a la carrosserie du véhicule a distance de la
batterie et du tuyau d’essence.

e Avertissement ! Dans des conditions d’utilisation normales, le pble négatif de la batterie
est raccordé a la carrosserie et vous procédez comme décrit ci-dessus. Dans des
situations exceptionnelles, le pdle positif peut étre raccordé a la carrosserie (mise a la
terre positive). Le cas échéant, raccordez le cable noir du chargeur au pble négatif de la
batterie. Raccordez ensuite le cable rouge du chargeur a la carrosserie a un endroit
éloigné de la batterie et du tuyau d’essence.

. Une fois que la batterie a été raccordée au chargeur, vous pouvez brancher le chargeur
dans une prise. Vous pouvez désormais modifier les réglages (voir 7.4).

. Important ! La charge peut produire un gaz explosif dangereux et, par conséquent, vous
devez éviter la formation d’étincelles et de flammes nues pendant la charge de la
batterie. Il existe un risque d’explosion ! Il est indispensable de bien aérer les piéces.

. Lorsque « Ful » (plein) s’affiche sur I'écran LCD et que tous les segments (K) sont
allumés, cela indique que la charge est terminée. Le chargeur maintient la batterie a une
capacité de 95 % — 100 % grace a une charge par impulsions. Si le chargeur affiche ce
message apres seulement quelques minutes, cela indique que la capacité de la batterie
est faible. La batterie doit étre remplacée.

7.6 Calcul du temps de charge (Fig. 2)

Le temps de charge dépend de I'état de charge de la batterie. Si la batterie est complétement
déchargée, le temps de charge approximatif pour une charge d’environ 80 % peut étre calculé
a 'aide de la formule suivante :

Capacité de la batterie en Ah

Temps de charge/h =
Amp. (courant de charge)

Le courant de charge doit représenter de 1/10 a 1/6 de la capacité de la batterie.

7.7 Indicateur de défaillance (G)

L’indicateur de défaillance clignote dans les cas suivants :

. Si la tension de la batterie est inférieure a 1,5 V ou supérieure a 15 V. Cela indique que
la batterie n’est pas adaptée a la charge ou est défectueuse. D’autres erreurs ou
défaillances de batterie peuvent également indiquer que la batterie ne peut pas étre
chargée.

. Si les cosses sont raccordées aux bornes de la batterie dans le mauvais sens. La
protection contre les pdles inversés garantit le non-endommagement de la batterie et du
chargeur. Retirez le chargeur de la batterie et relancez le processus de charge depuis le
début. ATTENTION ! La protection contre les pdles inversés n’est pas disponible lorsque
le programme SUPPLY est utilisé.

. En cas de court-circuit entre les deux cosses (les parties métalliques des cosses entrent
en contact I'une avec I'autre). La protection contre les courts-circuits garantit le non-
endommagement de la batterie et du chargeur.
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7.8 Fin de charge de la batterie

Débranchez la fiche de la prise.

Débranchez d’abord le cable de recharge noir de la carrosserie.

Débranchez ensuite le cable de recharge rouge du pdle positif de la batterie.

Important ! En cas de mise a la terre du péle positif, débranchez d’abord le cable de
recharge rouge de la carrosserie, puis le cable de recharge noir de la batterie.

Vissez ou remettez les butoirs de batterie en place (si la batterie en est équipée).
Important ! Si la fiche secteur est débranchée, mais que les cables du chargeur sont
toujours branchés sur la batterie, le chargeur tire une petite quantité d’électricité de la
batterie. Nous recommandons, par conséquent, de toujours débrancher le chargeur de la
batterie lorsque vous ne I'utilisez pas.

8 DONNEES TECHNIQUES

Type POWX4203
Tension secteur 220-240 V ~50 Hz
Puissance nominale max. 70 W

Tension de sortie nominale 6V/12V CC
Courant de sortie nominal 4A

Sortie max. de la fonction d’alimentation 3A

Programme de charge de reconditionnement 16,5V CC/1,5A
Température ambiante -20°C-40°C
Capacité de la batterie STD/AGM/Hiver 3-120 Ah
Capacité de la batterie «charge d'entretien» 3-32 Ah

(max. 1 A)

9 ENVIRONNEMENT

Si, aprés un certain temps, vous décidez de remplacer votre machine, ne vous en
débarrassez pas avec les ordures ménageres, mais destinez-la a un traitement
respectueux de I'environnement.

Les déchets électriques ne peuvent étre traités de la méme maniére que les
ordures ménageres ordinaires. Procédez a leur recyclage, la ou il existe des
installations adéquates. Renseignez-vous a propos des procédés de collecte et
de traitement auprés des autorités locales compétentes ou de votre revendeur.
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10 DECLARATION DE CONFORMITE

VARO-Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier -
BELGIQUE, déclare que :

I'appareil : Chargeur intelligent
marque : POWERplus
modéle : POWX4203

est en conformité avec les exigences essentielles et les autres dispositions pertinentes des
Directives européennes applicables, basées sur l'application des normes européennes
harmonisées. Toute modification non autorisée de I'appareil annule cette déclaration.

Directives européennes (y compris, le cas échéant, leurs amendements a la date de la
signature) :

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

Normes européennes harmonisées (y compris, le cas échéant, leurs amendements a la date
de la signature) :

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Responsable du produit et détenteur de la documentation technique : Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

Le soussigné agit au nom du directeur général de I'entreprise,

/

/

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Affaires réglementaires — Responsable de la conformité
06/05/2026, Lier - Belgique
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SMART BATTERY CHARGER 70W/4A/120AH
POWX4203

1 INTENDED USE

The charger is designed for charging non maintenance-free or maintenance-free 6V and 12V
lead acid batteries (wet/Ca/Ca/EFB batteries) and lead gel batteries which are used in motor
vehicles. In addition this charger is also ideal for charging 12V AGM and LiFePo4 (lithium)
batteries which are used in motor vehicles.

The equipment is designed for mobile use only and not for installation in caravans, mobile
homes or similar vehicles. Not suitable for professional use.

o WARNING! Read this manual and general safety instructions carefully
& before using the appliance, for your own safety. Your power tool should

only be passed on together with these instructions.

2 DESCRIPTION (FIG A)
Function key

LCD display

Charging cable, black (-)
Charging cable, red (+)
Suspension eye

Mains power cable

PACKAGE CONTENT LIST

Remove all packaging materials.

Remove remaining packing and package inserts (if included).

Check that the package contents are complete.

Check the appliance, the power cord, the power plug and all accessories for transportation
damage.

= Keep the packing materials as far as possible till the end of the warranty period. Dispose it
into your local waste disposal system afterwards.

L R N ol

WARNING: Packaging materials are not toys! Children must not play with
plastic bags! Danger of suffocation!

1 x charger
1 x Manual

ﬁ If any parts are missing or damaged, please contact your dealer.
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4 SYMBOLS

In this manual and/or on the machine the following symbols are used:

. In accordance with essential
!I)c_anotes risk of personal c E requirements of the
injury or damage to the tool. European directive(s)

"Class Il - The machine is
@ double insulated; Earthing
Read manual before use

wire is therefore not
@ Use battery and charger only in closed rooms

necessary (only for charger)
5 GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
Read all safety warnings and instructions. Failure to heed warnings and follow instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Keep safety warnings and instructions
for future reference. The term "power tool" in the safety warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery- operated (cordless) power tool.

5.1 Working area

= Keep working area clean and well lit. Untidy and dark areas can lead to accidents.

= Do not operate power tools in potentially explosive surroundings, for example, in the
presence of inflammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

= Keep children and bystanders at a distance when operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control of it.

5.2 Electrical safety

Always check that the power supply corresponds to the voltage on the rating plate.

= Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
adapter plugs with earthed power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
the risk of an electric shock.

= Avoid body contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, kitchen ranges and
refrigerators. There is an increased risk of an electric shock if your body is earthed.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions. If water gets inside a power tool, it will
increase the risk of an electric shock.

= Do not damage the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of an electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an extension cable suitable for outdoor use.
Using a cord suitable for outdoor use reduces the risk of an electric shock.

= |If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a power supply protected
by a residual current device (RCD). Using an RCD reduces the risk of an electric shock.

5.3 Personal safety

= Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention when operating a power tool may result in serious
personal injury.

= Use safety equipment. Always wear eye protection. Using safety equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, a hard hat, or hearing protection whenever it is needed
will reduce the risk of personal injury.
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Avoid accidental starts. Ensure the switch is in the off position before inserting the plug.
Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in power tools when the
switch is in the on position makes accidents more likely.

= Remove any adjusting keys or spanners before turning on the power tool. A spanner or
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

= Do not reach out too far. Keep your feet firmly on the ground at all times. This will enable
you retain control over the power tool in unexpected situations.

= Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from the power tool. Loose clothes, jewellery or long hair can become
entangled in the moving parts.

= |f there are devices for connecting dust extraction and collection facilities, please ensure
that they are attached and used correctly. Using such devices can reduce dust-related
hazards.

5.4 Power tool use and care

= Do not expect the power tool to do more than it can. Use the correct power tool for what
you want to do. A power tool will achieve better results and be safer if used in the context
for which it was designed.

= Do not use the power tool if the switch cannot turn it on and off. A power tool with a broken
switch is dangerous and must be repaired.

= Disconnect the plug from the power source before making adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

=  Store power tools, when not in use, out of the reach of children and do not allow people
who are not familiar with the power tool or these instructions to operate it. Power tools are
potentially dangerous in the hands of untrained users.

= Maintain power tools. Check for misalignment or jammed moving parts, breakages or any
other feature that might affect the operation of the power tool. If it is damaged, the power
tool must be repaired. Many accidents are caused by using poorly maintained power tools.

= Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to jam and are easier to control.

= Use the power tool, accessories and cutting tools, etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power tool, taking into
account the working conditions and the work which needs to be done. Using a power tool
in ways for which it was not intended can lead to potentially hazardous situations.

5.5 Service
= Your power tool should be serviced by a qualified specialist using only standard spare
parts. This will ensure that it meets the required safety standards.

6 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

6.1 Chargers

Never attempt to charge non-rechargeable batteries.

Have defective cords replaced immediately.

Do not expose to water.

Do not open the charger.

Do not probe the charger.

The charger is intended for indoor use only.

The equipment must not be used for charging lithium iron phosphate rechargeable
batteries or other lithium rechargeable batteries.
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7 OPERATION
Before you connect the equipment to the power supply make sure that the data on the
specifications label are identical to the supply voltage.

A WARNING: do not charge any frozen batteries.

7.1 Charging options

= The 12V M charging program is suitable for trickle charging and charging of batteries with
small battery capacities.

= The SUPPLY function enables the device to be used as a buffer power supply as well, e.g.
while changing a battery or for the operation of 12V d.c. consumers (observe the max.
power consumption).

= The RECOND program is intended to be used only for bringing 12V lead acid batteries
(including for 12V AGM and 12V GEL batteries) which have undergone exhaustive
discharge back to life. Only use this program for a short time and under supervision. The
RECOND program does not work for all 6V batteries and 12V /6V LiFePo4 batteries.

7.2 Automatic charging

The charger is a microprocessor controlled automatic charger, i.e. it is suitable in particular for
charging maintenance-free batteries and for the long-term charging and maintenance-charging
of batteries which are not in constant use, e.g. for classic cars, recreational vehicles, lawn
tractors and the like. The integrated microprocessor enables charging in several steps. The
final charging step, maintenance charging, maintains the battery capacity at 95-100% and
therefore keeps the battery fully charged at all times. The charging operation does not need to
be monitored. However, do not leave the battery unattended if you charge it over an extended
period of time, so that you can disconnect it from the mains power supply in the event of a
fault in the charger.

7.3 Explanation of the symbols (fig.1)

= A Charging a 12V battery (lead acid battery and GEL battery).

= B Charging a 12V AGM battery.

= C Charging a 12V LiFePo4 (lithium) battery.

= D Charging a 12V battery (lead acid battery, AGM battery and GEL battery) in charge
maintenance mode.

= E Charging voltage in volts, faulty battery (BAt) / fully charged (FUL) / connected with
reverse polarity or short-circuit at the clamps (Err)

= F Restoration of the charging capability of discharged lead acid batteries with higher
charging voltage

= G Charging a 6V battery (lead acid battery and GEL battery).

= H Power supply, e.g. when changing a battery

= K Charge status of the battery in percent (1 increment = 25%) and charging process
(increment lit = the battery has reached the charge level shown; increment in the battery
symbol flashes = the battery is being charged to the next charge level; all increments are
lit = the battery is fully charged).

7.4 Charging settings

= Press the “Mode” button (1) to switch to the various programs. The symbol for the
applicable program will appear in the display. The batteries will be charged using the
program which is displayed.

= To go to the RECOND program, press the “Mode” button for 5 seconds.

= To get back to the 12V STD program from the RECOND program, 6 V mode or the
SUPPLY function, also press the “Mode” button for 5 seconds.
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When the charger is disconnected from the socket outlet, the last charging program to
have been set will be saved (apart from RECOND and SUPPLY) and will be the default
program the next time the charger is used.

= When the charger clamps are connected to the battery, the charger draws a very small
amount of electricity from the battery and the LCD display comes on briefly. This is not a
fault.

7.4.1 Standard charging programs

= 12V STD (A): Charging program for 12V lead acid batteries (wet, Ca/Ca, EFB batteries)
and gel batteries. When the charger is used for the first time, 12V STD will appear in the
display.

= 12V AGMC (B): 2 functions :

1. AGM: Charging program for AGM batteries Press the “Mode” button to switch from
the 12V STD to the 12V AGMC charging program.

2. Winter-mode (C means Cold): The recommended charging program for cold
weather conditions (ambient temperature of -20°C to +5°C) for normal lead acid
batteries (wet / Ca/Ca batteries). Press the “Mode” button to switch from the 12V
STD to the 12V AGMC charging program

= 12V LFP (C) Charging program for 12V LiFePo4 (lithium) batteries. Press the “Mode”
button to switch from the 12V M to the 12V LFP charging program.

= BV STD (G): Charging program for 6V lead acid batteries (wet, Ca/Ca, EFB batteries) and
gel batteries. Press the “Mode” button to switch from the 12V LFP to the 6V STD charging
program.

742 Special charging programs

= 12V M (D): Charging program for batteries with a low capacity and for trickle charging of
12V lead acid batteries (including gel and AGM batteries), but not for 12V LiFePo4
(lithium) batteries. Press the “Mode” button to switch from the “12V AGMC program” to the
“12 M” charging program.

= RECOND (F): Charging program with higher end of-charge voltage and constant current
charging, used only for restoring the charging capability of 12V lead acid batteries
(including gel and AGM batteries, but not for 12V LiFePo4 (lithium) batteries which have
undergone exhaustive discharge. Also not for all 6 V batteries. The RECOND process
must be checked every half an hour and must never exceed a time of 4 hours. Refer to the
instructions supplied by the battery manufacturer. To go to this program, the “mode”
button must be pressed for 5 seconds. To get back to the 12V STD program from the
RECOND program or the supply function, also press the “Mode” button for 5 seconds.

WARNING: gassing generates explosive gas-risk of explosion! Ensure there
is good ventilation.

Only use the RECOND program for lead acid batteries and only as described below. Take
care to avoid spilling any battery acid. Battery acid is aggressive. Read and observe the safety
information. Never use for a battery which is of sealed design (VRLA battery such as, e.g.
AGM or GEL battery). Refer to the instructions supplied by the battery manufacturer. Only use
for batteries which are free-standing and have been taken out of the car, not while installed in
your car with a connection to the car’s electrical system. The higher charging voltage could
damage the electrical system. Refer to and observe the operating manual for your car and/or
contact the manufacturer of your car.

i. Connect the charger to a lead acid battery as described in section 7.5 and check

the charging process every half hour.
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ii. After 4 hours at the latest or as soon as the battery starts audibly gassing
(bubbling), remove the charger as described in section 7.5.

ii. If possible, check the acid level and, if possible, top up the battery cells, if
necessary just with distilled water. The acid level should ideally be between the
marked max. and min. level and should be identical for all the cells. Screw the
battery stoppers, if there are any, tightly in place.

7.4.3 Additional function

=  SUPPLY (H): For supplying 12V d.c. voltage, e.g. when changing a battery or for
operating 12V d.c. consumers. Press the “Mode” button to switch from the RECOND to
the SUPPLY function.

poles are swapped there is a risk of damaging the charger and the
battery/on-board vehicle power supply or a connected consumer. It is
imperative that you make sure the polarity is correct when you connect up.
Observe the maximum power consumption of the consumer.

f WARNING: Protection against swapped poles will not be available. If the

= NOTE: The direct voltage which is provided (shown in the display) is load-dependent and
without load it is approx. 14.5 V. This function can be used for consumers which are
operated from a vehicle’s cigarette lighter. Refer to and observe the operating manual for
your 12 V consumer.

7.5 Charging the battery

= Release or remove the battery stoppers (if fitted) from the battery.

= Check the acid level in the battery. If necessary, top up the battery with distilled water (if
possible). Battery acid is aggressive. Rinse off any acid splashes thoroughly with lots of
water and seek medical advice if necessary.

= First connect the red charging cable to the positive pole of the battery.

= Then connect the black charging cable to the bodywork of the vehicle away from the
battery and the petrol pipe.

= Warning! Under normal circumstances the negative battery pole is connected to the
bodywork and you proceed as described above. In exceptional cases it is be possible that
the positive battery pole is connected to the bodywork (positive earthing). In this case,
connect the black charger cable to the negative pole on the battery. Then connect the red
charger cable to the bodywork at a point away from the battery and the petrol pipe.

= After the battery has been connected to the charger, you can connect the charger to a
socket. You can now change the settings (see 7.4).

= Important! Charging may create dangerous explosive gas and therefore you should avoid
spark formation and naked flames whilst the battery is charging. There is a risk of
explosion! It is essential that you ventilate the rooms well.

=  When “Ful” appears in the LCD display and all increments (K) are lit, charging has been
completed. The charger holds the battery at 95% — 100% available battery capacity using
pulsed charging. If the charger shows this after just a few minutes, this indicates that the
battery capacity is low. The battery needs replacing.

7.6 Calculate the charging time (fig.2)

The charging time depends on the charge status of the battery. If the battery is fully
discharged, the approximate charging time up to approx. 80% charged can be calculated
using the following formula:
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Charging time/h =

Battery capacity in Ah

Amp. (charging current)

The charging current should be 1/10 to 1/6 of the battery capacity.

7.7

Fault indicator (G)

The fault indicator will flash in the following cases:

7.8

If the voltage of the battery is less than 1,5 V or more than 15 V. The battery is either
unsuitable for charging or is defective. It is also possible that other battery errors or faults
can mean that the battery cannot be charged.

If the terminal clamps are connected to the battery terminals with the wrong polarity. The
protection against swapped poles ensures that the battery and charger do not get
damaged. Remove the charger from the battery and start the charging process from the
beginning again. CAUTION! Protection against swapped poles is not available when the
SUPPLY program is used.

If there is a short-circuit between the two terminal clamps (the metal parts of the clamps
come into contact with each other). The protection against short-circuits ensures that the
battery and charger do not get damaged.

Finishing charging the battery
Pull the plug out of the socket.
First disconnect the black charging cable from the bodywork.
Then release the red charging cable from the positive pole on the battery.
Important! In case of positive earthing, first disconnect the red charging cable from the
bodywork and then the black charging cable from the battery.
Screw or push the battery stoppers back into position (if there are any).
Important! If the mains plug is pulled out but the charger cables are still connected to the
battery,the charger will draw off a small amount of electricity from the battery. We
therefore recommend that you always completely remove the charger from the battery
when not in use.

8 TECHNICAL DETAILS
Type POWX4203
Mains voltage 220-240V ~50Hz
Max. power rating 70W
Nominal output voltage 6V/12V DC
Rated output current 4A
Supply function output max. 3A
Recond charging program 16.5V DC/1.5A
Ambient temperature -20°C —40°C
Battery capacity STD/AGM/Winter 3-120Ah
Battery capacity “maintain mode” (max.1A) 3-32Ah

9

ENVIRONMENT

J= Should your appliance need replacement after extended use, do not dispose of it

;37' with the household refuse, but in an environmentally safe way.
—©

Waste produced by electrical machine items should not be handled like normal
household rubbish. Please recycle where recycle facilities exist. Check with your

I Local Authority or retailer for recycling advice.
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10 CONFORMITEITSVERKLARING

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — 2500 Lier — m

Belgium, declares that,

product Battery charger
trade mark PowerPlus
model POWX4203

is in conformity with the essential requirements and other relevant provisions of the
applicable European Directives, based on the application of European harmonized
standards.

Any unauthorized modification of the apparatus voids this declaration.

European Directives (including, if applicable, their amendments up to the date of
signature);

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

European harmonized standards (including, if applicable, their amendments up to the date of
signature);

EN 60335-1 : 2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Product Responsible Person, and, Keeper of the Technical Documentation : Philippe
Vankerkhove, MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

The undersigned acts on behalf of the company CEO,

/

/

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Regulatory Affairs — Compliance Manager
06/05/2026 - Lier - Belgium
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INTELLIGENTES

BATTERIELADEGERAT 70 W/4 A /120 AH

POWX4203

1 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Ladegerat ist zum Laden von wartungsbedurftigen oder wartungsfreien 6-V- und 12-V-
Blei-Saure-Batterien (Nass-/Ca/Ca-/EFB-Batterien) sowie Blei-Gel-Batterien vorgesehen, die
in Kraftfahrzeugen zum Einsatz kommen. Daruber hinaus eignet sich dieses Ladegerat ideal
zum Laden von 12-V-AGM- und LiFePo4-Batterien (Lithium), die in Kraftfahrzeugen
verwendet werden.

Das Gerat ist ausschlieRlich fiir den mobilen Einsatz bestimmt und nicht fir den Einbau in
Wohnwagen, Wohnmobilen oder ahnlichen Fahrzeugen. Nicht fir den professionellen Einsatz
geeignet.

® WARNHINWEIS! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts zu lhrer
eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die allgemeinen
Sicherheitshinweise griindlich durch. Wenn Sie das Gerat Dritten
liberlassen, legen Sie diese Gebrauchsanweisung immer bei.

2 BESCHREIBUNG DER TEILE (ABB. A)
Funktionstaste

LC-Display

Ladekabel, schwarz (-)

Ladekabel, rot (+)

Aufhangetse

Netzkabel

3 VERZEICHNIS DES VERPACKUNGSINHALTS

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.

Entfernen Sie die Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
Danach entsorgen Sie diese bitte umweltgerecht.

ook wn=

WARNHINWEIS: Verpackungsmaterial ist kein Kinderspielzeug! Kinder
diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln spielen! Es besteht Erstickungsgefahr!

1 x Ladegerat

1 x Bedienungsanleitung

‘ . Wenn Teile fehlen oder beschidigt sind, wenden Sie sich bitte an lhren
Handler.
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4 ERKLARUNG DER SYMBOLE

In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerat werden folgende Symbole verwendet:

Warnhinweis: Ubereinstimmung mit den
Verletzungsgefahr und jeweils maRgeblichen
Gefahr der Beschadigung Anforderungen der EU-

des Gerats. Richtlinie(n).
. Klasse Il - Doppelisolierung
o Anweisungen vor dem Es wird kein
.. - geerdeter
& G::giu dcuhrgrﬁzs(;irats Stecker bendétigt. (Gilt nur
9 ’ fur Ladegerat)

@ Akku und Ladegerat nur in geschlossenen Raumen benutzen.

5 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen und Warnhinweise genau durch. Die Nichteinhaltung von
Anweisungen und Warnhinweisen kann zu einem Stromschlag, zu einem Brand und/oder zu
schweren Verletzungen fuhren. Bitte heben Sie die Anweisungen und die Warnhinweise gut
auf. Unter dem Begriff "Gerat" werden hier elektrisch betriebene Gerate verstanden, entweder
mit Netzbetrieb (mit Netzkabel) oder mit Akkubetrieb (ohne Netzkabel).

5.1 Arbeitsplatz

. Den Arbeitsbereich immer sauber, gut aufgeraumt und gut ausgeleuchtet halten.
Unordentliche und dunkle Bereiche sind unfalltrachtig.

. Das Geréat darf nicht in explosiven Bereichen betrieben werden, wie z.B. im Umfeld von
entflammbaren Flissigkeiten, Gasen oder Stauben. Das Gerat kann Funken
verursachen, die die Staube oder Dampfe zur Explosion bringen kénnen.

. Beim Arbeiten mit dem Gerat missen andere Personen, vor allem Kinder, immer einen
Sicherheitsabstand einhalten. Bei einer Ablenkung durch andere kdnnen Sie die
Kontrolle tber das Gerét verlieren.

5.2 Elektrische Sicherheit

. Die Netzspannung muss immer mit den entsprechenden Angaben zur Stromspannung
auf dem Typenschild des Gerats lbereinstimmen.

e Der Netzstecker des Gerats muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrogeraten. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlags.

e Vermeiden Sie jeden Kdrperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie z.B. Rohre,
Heizungen, Herde und Kiihlschranke. Es besteht ein erhéhtes Risiko fiir einen
elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

. Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in das
Gerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlags.

e  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Geréat zu tragen, um es aufzuhangen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel immer von Hitze, O,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen fern. Beschéadigte oder verwickelte Kabel
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlags.

e  Wenn Sie mit dem Gerat im Freien arbeiten (miissen), verwenden Sie nur
Verlangerungskabel, die auch fir den AuRenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AufRenbereich geeigneten Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlags.
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Wenn der Betrieb des Gerats in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
in jedem Fall einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlags.

Sicherheit von Personen
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Bedacht an
die Arbeit mit einem Elektrogerat. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide sind
oder wenn Sie unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerats kann zu schweren Verletzungen
flhren.
Tragen Sie eine personliche Schutzausristung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
von personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Ohrenschutz, je nach Art und Einsatz des Gerats, verringert das
Verletzungsrisiko.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung anschlieBen. Wenn Sie
beim Tragen des Gerats den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies leicht zu Unfallen fiihren.
Entfernen Sie vor dem Einschalten des Gerats alle Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlissel. Ein Werkzeug oder ein Schllssel, das/der in einem drehenden
Gerateteil verblieben ist, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie jede nicht normale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand,
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerat in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie immer geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von sich bewegenden Teilen
fern. Locker sitzende oder weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen leicht von
den sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Die Verwendung
einer solchen Vorrichtung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Der Gebrauch und die Pflege von elektrisch betriebenen Gerédten
Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit nur dafiir geeignetes
Gerat. Mit dem passenden Gerat arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Gerat, dessen Schalter defekt ist. Ein Gerat, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten l3sst, ist gefahrlich und muss repariert werden.
Nehmen Sie den Netzstecker von der Steckdose ab und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder das Geréat
weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Geréats.
Bewahren Sie unbenutzte Gerate immer auflerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen, die mit diesem Gerat nicht vertraut sind oder die diese
Anweisungen nicht gelesen haben, das Geréat nicht benutzen. Elektrisch betriebene
Gerate sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Warten Sie das Gerat regelmaRig, und pflegen Sie es gut. Kontrollieren Sie, dass die
beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des Gerats beeintrachtigt ist. Lassen Sie alle
beschadigten Komponenten vor dem Einsatz des Geréats reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Geraten.
Halten Sie Schneidwerkzeuge (Einsatze) scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fihren.
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e  Verwenden Sie das Gerat, das Zubehor, die Einsatze usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von elektrisch betriebenen Geraten fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

5.5 Wartung

e Lassen Sie lhr Gerat nur von einem qualifizierten Fachbetrieb mit Original-Ersatzteilen
oder von unserem Kundendienst reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerats gewahrleistet bleibt.

6 ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

6.1 Ladegerite

. Nie versuchen, nicht aufladbare Batterien aufzuladen.

Schadhafte Kabel sofort ersetzen.

Das Ladegerat darf nicht mit Wasser in Kontakt kommen.

Das Ladegeréat nicht 6ffnen.

Das Ladegerat nicht untersuchen.

Das Ladegerat ist nur fir die Verwendung in geschlossenen Raumen bestimmt.
Das Geréat darf nicht zum Laden von Lithium-Eisenphosphat-Akkus oder anderen
Lithium-Akkus eingesetzt werden.

7 BETRIEB

Bevor Sie das Gerat an die Stromversorgung anschlie3en, vergewissern Sie sich, dass die
Angaben auf dem Typenschild mit der Netzspannung lbereinstimmen.

A WARNUNG: Laden Sie keine gefrorenen Batterien auf.

7.1 Ladeprogramme

. Das Ladeprogramm ,12 V M* eignet sich zur Erhaltungsladung und zum Laden von
Batterien mit geringer Kapazitat.

e  Mit der Funktion ,SUPPLY" (Stromversorgung) lasst sich das Gerat auch als
Pufferstromversorgung z. B. beim Batteriewechsel oder fiir den Betrieb von
Verbrauchern mit 12 V DC verwenden (beachten Sie die max. Leistungsaufnahme).

. Das Programm ,RECOND* ist nur zum Regenerieren tiefentladener Bleisaurebatterien
bestimmt (nicht fir AGM- und Gel-Batterien). Dieses Programm darf nur kurzzeitig und
nur unter Aufsicht verwendet werden.

7.2 Automatisches Laden

Das Ladegerat ist ein mikroprozessorgesteuertes Automatikladegerat, daher ist es besonders
geeignet zum Laden von wartungsfreien Batterien sowie zur Langzeitladung und zur
Ladeerhaltung von Batterien, die nicht standig in Gebrauch sind, z. B. fiir Oldtimer,
Freizeitfahrzeuge, Traktorrasenmaher und dergleichen. Durch den integrierten Mikroprozessor
erfolgt das Laden in mehreren Stufen. Die letzte Ladestufe (Erhaltungsladung) halt die
Batteriekapazitat bei 95-100 %, so dass die Batterie immer vollstandig geladen ist. Der
Ladevorgang braucht nicht iberwacht zu werden. Lassen Sie jedoch die Batterie beim Laden
Uber einen langeren Zeitraum nicht unbeaufsichtigt, damit Sie das Ladegerat bei einer Stérung
vom Stromnetz trennen kdnnen.

7.3 Erlduterung der Symbole (Abb. 1)

e A lLaden einer 12V-Batterie (Bleisdurebatterie und Gel-Batterie).
. B Laden einer 12V-AGM-Batterie.

e  C Laden einer 12-V-LiFePo4-Batterie (Lithium).
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D Laden einer 12V-Batterie (Bleisaurebatterie, AGM-Batterie und Gel-Batterie) im
Erhaltungslademodus.

e E Ladespannung in Volt, schadhafte Batterie (BAt) / vollstandig geladen (FUL) / verpolt
angeschlossen oder Kurzschluss an den Klemmen (Err).

. F Wiederherstellung der Ladefahigkeit tiefentladener Bleisaurebatterien mit héherer
Ladespannung.

. G Laden einer 6-V-Batterie (Blei-Saure-Batterie und Gel-Batterie).

. H Stromversorgung, z. B. bei Batteriewechsel.

e K lLadezustand der Batterie in Prozent (1 Teilstrich = 25 %) und Ladevorgang (Teilstrich
leuchtet = Batterie hat den angezeigten Ladezustand erreicht; Teilstrich im
Batteriesymbol blinkt = Batterie wird bis zur nachsten Stufe geladen; alle Teilstriche
leuchten = Batterie vollstandig geladen).

7.4 Ladeeinstellungen

. Driicken Sie die Mode-Funktionstaste (1), um zwischen den einzelnen Programmen
umzuschalten. Das Symbol fiir das jeweilige Programm wird auf dem Display angezeigt.
Die Batterie wird mit dem angezeigten Programm geladen.

e  Zum Aufruf des RECOND-Programms muss die Mode-Taste 5 Sekunden lang gedriickt
werden.

e  Um vom RECOND-Programm, dem 6-V-Modus oder von der SUPPLY-Funktion auf das
Ladeprogramm ,12 V STD* zurtickzuspringen, wird ebenfalls die Mode-Taste 5
Sekunden lang gedruckt.

e  Wenn das Ladegerat vom Netz getrennt wird, wird das zuletzt verwendete
Ladeprogramm gespeichert (aufRer die Funktionen RECOND und SUPPLY) und beim
nachsten Gebrauch des Ladegerats wieder aufgerufen.

. Nach dem AnschlieRen der Ladezangen an die Batterie zieht das Ladegerat ein wenig
Strom aus der Batterie, und das LC-Display leuchtet kurz auf. Das ist ein normaler
Vorgang.

7.41 Standard-Ladeprogramme

. 12V STD (A): Ladeprogramm fiir 12-V-Blei-Saure-Batterien (Nass-, Ca/Ca- und EFB-
Batterien) sowie Gel-Batterien. Bei der ersten Inbetriebnahme des Ladegerats erscheint
,12V STD" im Display.

e 12V AGMC (B): 2 Funktionen:

1. AGM: Ladeprogramm fir AGM-Batterien. Driicken Sie die Taste ,Mode", um vom
Ladeprogramm 12V STD zum Ladeprogramm 12V AGMC zu wechseln.

2. Wintermodus (C steht fur Cold): Das empfohlene Ladeprogramm fir kalte
Wetterbedingungen (Umgebungstemperatur von -20 °C bis +5 °C) fir normale Blei-
Saure-Batterien (Nass-/Ca/Ca-Batterien). Driicken Sie die Taste ,Mode“, um vom
12V-STD- zum 12V-AGMC-Ladeprogramm zu wechseln

. 12V LFP (C) Ladeprogramm fiir 12V-LiFePo4-Batterien (Lithium). Driicken Sie die Taste
,Mode“, um vom 12V M- zum 12V LFP-Ladeprogramm zu wechseln.

. 6V STD (G): Ladeprogramm fiir 6V-Blei-Saure-Batterien (Nass-, Ca/Ca-, EFB-Batterien)
und Gel-Batterien. Driicken Sie die Taste ,Mode“, um vom 12V LFP- zum 6V STD-
Ladeprogramm zu wechseln.

742 Spezielle Ladeprogramme

. 12V M (D): Ladeprogramm fiir Batterien mit geringer Kapazitat und zur Erhaltungsladung
von 12-V-Blei-Saure-Batterien (einschlieBlich Gel- und AGM-Batterien), jedoch nicht fir
12-V-LiFePo4-Batterien (Lithium). Driicken Sie die Taste ,Mode“, um vom , 12V AGMC-
Programm® zum Ladeprogramm ,12 M“ zu wechseln.
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RECOND (F): Ladeprogramm mit héherer Endladespannung und Konstantstromladung,
das ausschlieBlich zur Wiederherstellung der Ladefahigkeit von 12-V-Blei-Saure-
Batterien (einschlieflich Gel- und AGM-Batterien) verwendet wird, jedoch nicht fir 12-V-
LiFePo4-Batterien (Lithium), die vollstandig entladen wurden. Auch nicht fur alle 6-V-
Batterien. Der RECOND-Vorgang muss alle halbe Stunde uberpruft werden und darf
niemals langer als 4 Stunden dauern. Beachten Sie die Anweisungen des
Batterieherstellers. Um zu diesem Programm zu gelangen, muss die ,Mode“-Taste 5
Sekunden lang gedriickt werden. Um vom RECOND-Programm oder der
Versorgungsfunktion zum 12V-STD-Programm zuriickzukehren, driicken Sie ebenfalls
die ,Mode“-Taste 5 Sekunden lang.

WARNUNG: Beim Laden entsteht Knallgas — Explosionsgefahr! Achten Sie
auf ausreichende Liftung.

Verwenden Sie das RECOND-Programm nur fir Bleisaurebatterien und lediglich wie unten
beschrieben. Achten Sie darauf, dass keine Batteriesaure verschiittet wird. Batteriesaure ist
atzend. Lesen und beachten Sie die Sicherheitshinweise. Verwenden Sie das Programm
niemals fiir Batterien mit verschlossener Bauform (z. B. VRLA-Batterien wie AGM- oder Gel-
Batterien). Beachten Sie die Anweisungen des Batterieherstellers. Laden Sie nur freistehende,
aus dem Fahrzeug entnommene Batterien und keine Batterien im eingebauten Zustand mit
Verbindung zur Fahrzeugelektrik. Durch die héhere Ladespannung kann die Elektrik
beschéadigt werden. Beachten Sie die Betriebsanleitung Ihres Fahrzeugs, und/oder wenden
Sie sich an den Hersteller lhres Fahrzeugs.

e  Schlielen Sie das Ladegerat wie in Abschnitt 7.5 beschrieben an die Bleisaurebatterie
an, und Uberprifen Sie den Ladevorgang jede halbe Stunde.

e  Entfernen Sie das Ladegerat gemal Abschnitt 7.5 spatestens nach 4 Stunden oder
sobald hdrbare Gasentwicklung (Blubbern) in der Batterie auftritt.

. Uberpriifen Sie den Saurestand, und fiillen Sie bei Bedarf die Batteriezellen mit
destilliertem Wasser auf, sofern moglich. Der Saurestand sollte idealerweise zwischen
der Min- und Max-Markierung liegen und fir alle Zellen gleich sein. Schrauben Sie die
Batteriestopfen fest auf (falls vorhanden).

743 Zusatzfunktion

. SUPPLY (H): Stromversorgung mit 12 V DC, z. B. bei Batteriewechsel oder fiir den
Betrieb von 12V-Verbrauchern. Driicken Sie die Mode-Taste, um vom RECOND-
Programm auf die SUPPLY-Funktion umzuschalten.

Verfiigung. Bei falscher Polung kénnen das Ladegerat und die Batterie, das
Bordnetz oder der angeschlossene Verbraucher beschadigt werden. Vor
dem Anschluss muss unbedingt die richtige Polung tiberpriift werden.
Beachten Sie die maximale Leistungsaufnahme des Verbrauchers.

: WARNUNG: Der Verpolungsschutz steht fiir diese Funktion nicht zur

e  HINWEIS: Die (auf dem Display) angezeigte gelieferte Gleichspannung ist lastabhangig
und betragt ohne Last etwa 14,5 V. Diese Funktion ist fiir Verbraucher geeignet, die mit
dem Zigarettenanziinder des Fahrzeugs betrieben werden. Beachten Sie die
Betriebsanleitung lhres 12V-Verbrauchers.

7.5 Laden der Batterie
. Lésen oder entnehmen Sie die Batteriestopfen (falls vorhanden) von der Batterie.
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Uberpriifen Sie den Saurestand der Batterie. Falls notwendig, filllen Sie die Batterie mit
destilliertem Wasser auf (sofern moglich). Batteriesaure ist atzend. Spllen Sie Saurespritzer
grundlich mit viel Wasser ab, und suchen Sie bei Bedarf einen Arzt auf.

. SchlielRen Sie zuerst das rote Ladekabel an den Pluspol der Batterie an.

. SchlieRen Sie dann das schwarze Ladekabel entfernt von Batterie und Benzinleitung an der
Karosserie an.

. Warnung! Im Normalfall ist der Minuspol der Batterie mit der Karosserie verbunden, und Sie
gehen wie zuvor beschrieben vor. Im Ausnahmefall kann es sein, dass der Pluspol der Batterie
mit der Karosserie verbunden ist (positive Erdung). SchlieRen Sie in diesem Fall das schwarze
Ladekabel an den Minuspol der Batterie an. Verbinden Sie dann das rote Ladekabel von
Batterie und Benzinleitung entfernt mit der Karosserie.

. Nachdem die Batterie an das Ladegeréat angeschlossen ist, kénnen Sie das Ladegerat an eine
Steckdose anschlieRen. Jetzt kdnnen Sie die Einstellungen &ndern (siehe 7.4).

. Wichtig! Beim Laden kann geféhrliches Knallgas entstehen, daher missen wéhrend des
Ladevorgangs Funkenbildung und offenes Feuer vermieden werden. Explosionsgefahr! Die
Raume missen gut beluftet werden.

. Wenn auf dem LC-Display ,Ful* angezeigt wird und alle Teilstriche (K) zu sehen sind, ist der
Ladevorgang abgeschlossen. Das Ladegeréat halt die Batterie mit dem Pulsladeverfahren auf
95-100 % ihrer verfligbaren Kapazitat. Falls das Ladegeréat bereits nach wenigen Minuten
anzeigt, dass die Batterie aufgeladen ist, ist die Batterie erschopft und muss gewechselt
werden.

7.6 Berechnung der Ladezeit (Abb. 2)
Die Ladezeit ist vom Ladezustand der Batterie abhangig. Bei einer leeren Batterie kann die
ungefahre Ladezeit bis ca. 80 % Ladung mit folgender Formel berechnet werden:

Batteriekapazitat in Ah

Ladezeit (h) =
Ladestrom in A

Der Ladestrom sollte 1/10 bis 1/6 der Batteriekapazitat betragen.

7.7 Fehleranzeige (G)

Die Fehleranzeige blinkt in folgenden Fallen:

. Batteriespannung kleiner als 1,5 V oder gréer als 15 V. Die Batterie ist entweder nicht
zum Aufladen geeignet oder ist schadhaft. Auch andere Batteriefehler oder Stérungen
kénnen zur Folge haben, dass die Batterie nicht geladen werden kann.

. Ladezangen falsch an die Batterieklemmen angeschlossen. Der Verpolungsschutz
gewabhrleistet, dass Batterie und Ladegerat nicht beschadigt werden. Ziehen Sie das
Ladegerat von der Batterie ab, und beginnen Sie den Ladevorgang erneut. VORSICHT!
Bei Verwendung der SUPPLY-Funktion steht der Verpolungsschutz nicht zur Verfiigung.

. Kurzschluss zwischen den beiden Ladezangen (die Metallteile der Zangen beriihren
sich). Der Kurzschlussschutz gewahrleistet, dass Batterie und Ladegerat nicht
beschadigt werden.

.8 Laden der Batterie beenden

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Nehmen Sie zuerst das schwarze Ladekabel von der Karosserie ab.

Nehmen Sie dann das rote Ladekabel vom Pluspol der Batterie ab.

Wichtig! Bei positiver Erdung nehmen Sie zuerst das rote Ladekabel von der Karosserie

und dann das schwarze Ladekabel von der Batterie ab.

Schrauben oder driicken Sie die Batteriestopfen wieder auf (falls vorhanden).
o  Wichtig! Wenn der Netzstecker gezogen ist, aber die Ladekabel immer noch an der
Batterie angeschlossen sind, zieht das Ladegerat ein wenig Strom aus der Batterie. Wir
empfehlen daher, dass Sie das Ladegerat bei Nichtgebrauch immer von der Batterie
entfernen.

LI N T N
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8 TECHNISCHE DATEN

Typ POWX4203
Netzspannung 220-240 V ~50 Hz
Max. Nennaufnahmeleistung 70 W
Nennausgangsspannung 6V/12V DC
Nennausgangsstrom 4 A
Max. Ausgangsstrom Supply-Funktion 3A
Recond-Ladeprogramm 16,5VDC/1,5A
Umgebungstemperatur -20°C-40°C
Batteriekapazitat STD / AGM / Winter 3-120Ah
Batteriekapazitat ,Wartungsladung” (max. 1 3-32Ah
A)

9 UMWELT

Das Symbol mit der durchgestrichenen Milltonne bedeutet, dass Elektro und
Elektronikgerate nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden diirfen.
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elektronikgerate am
Ende ihrer Lebensdauer einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten
Erfassung zuzufiihren. Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sichergestellt. Batterien und Akkumulatoren,
die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerat umschlossen sind und
zerstérungsfrei entnommen werden kénnen, sind vor der Abgabe des Gerats an
einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen
Entsorgung zuzufiihren. Das Gleiche gilt fir Lampen, die zerstérungsfrei aus dem
Gerat entnommen werden konnen. Elektro- und Elektronikgeratebesitzer aus
privaten Haushalten kdnnen diese bei den Sammelstellen der 6ffentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager oder bei den von den Herstellern bzw. Vertreibern
im Sinne des ElektroG eingerichteten Sammelstellen abgeben. Die Abgabe von
Altgeraten ist unentgeltlich. Riicknahmepflichtig sind Handler mit einer
Verkaufsflache von mindestens 400m? fiir Elektro- und Elektronikgerate. Das
Gleiche gilt fir Lebensmittelhandler mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?, sofern sie dauerhaft oder zumindest mehrmals im Jahr
Elektro und Elektronikgerate anbieten. Ebenso riicknahmepflichtig sind
Fernabsatzhandler mit einer Lagerflache von mindestens 400 m? fiir Elektro- und
Elektronikgerate oder einer Gesamtlagerflache von mindestens 800 m2. Generell
haben Vertreiber die Pflicht, die unentgeltliche Riicknahme von Altgeraten durch
geeignete Riicknahmemaglichkeiten in zumutbarer Entfernung zu gewahrleisten.
Verbraucher haben die Mdglichkeit zur unentgeltlichen Abgabe eines Altgerats
bei einem ricknahmepflichtigen Vertreiber, wenn sie ein gleichwertiges Neugerat
mit einer im Wesentlichen gleichen Funktion erwerben. Diese Mdglichkeit besteht
auch bei Lieferungen an einen privaten Haushalt. Im Fernabsatzhandel
beschrankt sich die Méglichkeit einer unentgeltlichen Abholung bei Erwerb eines
Neugeréts auf Warmelbertrager, Bildschirmgerate und GrolRgerate, die
mindestens eine Auflenkante mit einer Lange von mehr als 50 cm besitzen. Der
Vertreiber hat den Verbraucher bei Abschluss des Kaufvertrags bezuglich einer
entsprechenden Riickgabeabsicht zu befragen. Abgesehen davon kénnen
Verbraucher bis zu drei Altgerate einer Gerateart bei einer Sammelstelle eines
Vertreibers unentgeltlich abgeben, ohne dass dies an den Erwerb eines
Neugerats gekniipft ist. Allerdings diirfen die Kantenlangen der jeweiligen Gerate
25 cm nicht Uberschreiten.
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10 KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, VARO-Vic. Van Rompuy N.V., Joseph Van
Instraat 9, B-2500 Lier, Belgien, dass das nachfolgend bezeichnete Gerat

Bezeichnung des Geréts: Intelligentes Ladegerat
Marke: POWERplus
Modell-Nr.: POWX4203

den grundlegenden Anforderungen und anderen einschlagigen Bestimmungen der
entsprechenden EU-Richtlinien auf der Grundlage der harmonisierten EU-Normen entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des Geréats verliert diese Erklarung ihre
Gliltigkeit.

EU-Richtlinien (einschlieRlich ihrer etwaigen Anderungen, bis zum Datum der Unterschrift):
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Harmonisierte EU-Normen (einschlieRlich ihrer etwaigen Anderungen, bis zum Datum der
Unterschrift):

EN 60335-1 : 2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Produktverantwortlicher und Verwalter der technischen Dokumentation: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

Der Unterzeichnete handelt im Auftrag des Geschéftsfiihrers des Unternehmens,

/

/

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Zulassungsabteilung — Compliance Manager
06/05/2026, Lier - Belgien
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CARGADOR DE BATERIA

INTELIGENTE70 W /4 A /120 AH

POWX4203

1 USO PREVISTO

El cargador esta disefiado para cargar baterias de plomo-acido de 6 Vy 12 V (baterias
humedas, Ca/Ca o EFB), tanto de mantenimiento como sin mantenimiento, asi como baterias
de plomo-gel utilizadas en vehiculos de motor. Ademas, este cargador también es ideal para
cargar baterias AGM y LiFePo4 (litio) de 12 V utilizadas en vehiculos de motor.

El equipo esta disefiado exclusivamente para uso moévil y no para su instalacion en
caravanas, autocaravanas o vehiculos similares. No apto para uso profesional.

® ADVERTENCIA! Para su seguridad, lea atentamente este manual y las
instrucciones de seguridad antes de utilizar la maquina. Preste siempre su

herramienta eléctrica junto con estas instrucciones.

2 DESCRIPCION (FIG. A)
Tecla de funcion

Pantalla de cristal liquido (LCD)
Cable de carga, negro (-)
Cable de carga, rojo (+)
Armella de suspension

Cable de alimentacién

LISTA DE CONTENIDO DEL PAQUETE
Retirar todos los componentes del embalaje.
Retirar el embalaje restante y los insertos de transporte (si los hubiere).
Verificar que el contenido del paquete esté completo.
Verificar que no haya dafos de transporte en la herramienta, el cable de alimentacion, el
enchufe eléctrico y todos los accesorios.
Conserve los componentes de embalaje hasta el final del periodo de garantia. Eliminelos
después utilizando el sistema local de eliminaciéon de desechos.

eee e W OURWNS

CUIDADO: jLos materiales de embalaje no son juguetes! jLos nifios no
deben jugar con bolsas plasticas! jExiste un peligro de asfixia!

1 cargador
1 manual

[ . En caso que faltaren piezas o que hubiera piezas dafiadas, péngase en
contacto con el vendedor.
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4 SIMBOLOS
En este manual y/o en el aparato mismo se utilizan los siguientes simbolos:
Indica riesgo de lesion De conformidad con las
] corporal o de dafios c € normas fundamentales de
CJ materiales. las directivas europeas.

Herramienta de tipo Il —
Doble aislamiento — No
@ Lea este manual antes de .
- requiere enchufe con
utilizar el aparato. P : .
conexion a tierra (sélo para
el cargador).

% Utilice la bateria y el cargador sélo en locales cerrados.

5 ADVERTENCIAS GENERALES EN MATERIA DE SEGURIDAD

Lea todas las instrucciones y advertencias en materia de seguridad. El incumplimiento de las
consignas contenidas en las advertencias e instrucciones puede provocar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones corporales graves. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para poderlas consultar en el futuro. El término “herramienta eléctrica” utilizado
en las advertencias se refiere a la herramienta eléctrica (con cable) alimentada desde la red
eléctrica o a la herramienta eléctrica (sin cable) alimentada por una bateria.

5.1 Zona de trabajo

. Mantenga la zona de trabajo limpia y ordenada. Las zonas desordenadas y poco
iluminadas favorecen los accidentes de trabajo.

. No utilice herramientas eléctricas en atmdsferas potencialmente explosivas, asi como en
presencia de liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas provocan
chispas que pueden inflamar polvos o humos.

. Mantenga alejados a los nifios y otras personas mientras utilice la herramienta eléctrica.
El distraerse puede hacerle perder el control de la maquina.

5.2 Seguridad eléctrica

. La tension de alimentacion debe corresponder a aquella la indicada en la placa de
caracteristicas.

. El enchufe de la maquina debe encajar en la toma de corriente. No se debe modificar de
manera alguna el enchufe. No utilice ningun adaptador con herramientas eléctricas
puestas a tierra. El uso de enchufes no modificados y de tomas de corriente adecuadas
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

. Evite el contacto fisico con superficies puestas a tierra como tubos, radiadores, hornos y
refrigeradores. Si su cuerpo esta conectado a tierra, el riesgo una descarga eléctrica es
mayor.

. Evite exponer las herramientas eléctricas a la lluvia y la humedad. La penetracién de
agua en los aparatos eléctricos aumentara el riesgo de una descarga eléctrica.

. No dafie el cable. Nunca utilice el cable para transportar, tirar o desconectar la
herramienta eléctrica. Mantenga el cable lejos de fuentes de calor, aceite, bordes
afilados o piezas en movimiento. Un cable dafiado o enredado aumenta el riesgo de
descargas eléctricas.

. Cuando trabaje con una herramienta eléctrica al exterior, utilice un cable prolongador
apto para una utilizacion al exterior. Este tipo de cable reduce el riesgo de una descarga
eléctrica mortal.

e  Sise debe utilizar una herramienta eléctrica en un lugar himedo, utilice una
alimentacion protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de tal
dispositivo reduce el riesgo de descargas eléctricas.
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5.3 Seguridad para las personas

o  Esté atento. Concéntrense en el trabajo que esté realizando y utilice las herramientas
eléctricas con sensatez. No utilice el aparato cuando esté cansado o bajo los efectos de
narcéticos, alcohol o farmacos. Un momento de inatencién mientras se utiliza una
herramienta eléctrica puede provocar graves lesiones corporales.

. Utilice equipo de seguridad. Lleve siempre gafas de protecciéon. Un equipo de seguridad
adecuado tal como una mascara contra el polvo, calzado de seguridad antideslizante,
casco de proteccion o auriculares de proteccion reducira el riesgo de lesiones
personales.

. Evite la puesta en marcha involuntaria. Asegurese que el interruptor esté apagado antes
de enchufar la herramienta. Llevar una herramienta eléctrica con el dedo puesto en el
interruptor o bien, conectar una herramienta eléctrica cuando el interruptor esta en
posicion de encendido favorece los accidentes.

. Retire las llaves de ajuste antes de encender la herramienta. Una llave que quede en
una pieza movil de la herramienta puede provocar lesiones corporales.

. No se sobrestime. Mantenga siempre un apoyo firme con los pies. Esto permitira un
mejor control de la herramienta en situaciones inesperadas.

. Lleve ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los
guantes lejos de las piezas en movimiento. La ropa holgada, las joyas y el cabello largo
pueden engancharse en las piezas en movimiento.

. Si se proporciona dispositivos para conectar equipos de extraccion y recolecciéon de
polvo, asegurese que éstos estén conectados y utilizados de manera correcta. El uso de
este tipo de equipos puede reducir los riesgos debidos al polvo.

5.4 Uso y cuidados de las herramientas eléctricas

e No fuerce la herramienta. Utilice para su trabajo la herramienta eléctrica adecuada. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y de manera mas segura, al ritmo para el
que ésta ha sido disefiada.

. No utilice ninguna herramienta eléctrica, cuyo interruptor esté defectuoso. Una
herramienta eléctrica que no se pueda encender y apagar es peligrosa y se le debe
reparar.

. Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de efectuar un ajuste cualquiera en
la herramienta, de cambiar accesorios o de guardar la herramienta. Estas medidas de
seguridad preventiva reducen el riesgo de puesta en marcha accidental de la
herramienta.

e  Guarde las herramientas que utilice fuera del alcance de los nifios. No permita que una
persona no familiarizada con estas instrucciones utilice la herramienta. Las herramientas
eléctricas son peligrosas en manos de una persona no capacitada.

. Mantenimiento. Verifique la alineacion o la unién de las piezas moéviles, la ausencia de
piezas y cualquier otra situaciéon que pudiere afectar el funcionamiento de la
herramienta. Si la herramienta estuviere dafiada, hagala reparar antes de utilizarla.
Muchos accidentes se deben a falta de mantenimiento.

e Mantenga limpias y afiladas las herramientas de corte. Unas herramientas de corte en
buen estado y afiladas son mas faciles de manejar y se agarrotan menos.

. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, la herramienta de corte, etc. de
conformidad con estas instrucciones y como se indica para cada tipo de herramienta.
Tenga en cuenta siempre las condiciones de trabajo y el trabajo en si. El uso
inadecuado de las herramientas eléctricas puede conducir a situaciones peligrosas.

5.5 Servicio

. Las intervenciones de servicio en su herramienta eléctrica deben ser efectuadas por
personas cualificadas que utilicen Unicamente piezas de repuesto estandar. De esta
manera, se cumplira con las normas de seguridad necesarias.
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6 INSTRUCCIONES SUPLEMENTARIAS DE SEGURIDAD

6.1 Cargadores

. Nunca intente cargar baterias no recargables.

Haga reemplazar inmediatamente los cordones defectuosos.

No exponga al agua.

No abra el cargador.

No sondee el cargador.

El cargador esta destinado exclusivamente para un uso al interior de un local.

No se debe utilizar este equipo para cargar baterias recargables de litio ferrofosfato u
otras baterias recargables de litio.

7 UTILIZACION

Antes de conectar el equipo al dispositivo de alimentacion, asegurese que los datos que
figuran en la etiqueta de caracteristicas correspondan a la tension de alimentacion.

A ADVERTENCIA: no cargue baterias congeladas.

7.1 Opciones de carga

. El programa de carga de 12 V M esta adaptado a una carga lenta y a la carga de
baterias de pequefia capacidad.

e  Lafuncion SUPPLY permite utilizar el dispositivo también como fuente de alimentacion
intermedia, por ejemplo mientras se cambia una bateria o para un funcionamiento con
aparatos consumidores de 12 V cc (observar el consumo maximo de energia).

. El programa RECOND ha sido concebido para reanimar solamente baterias de plomo
acido (y no baterias AGM y GEL) que se han descargado exhaustivamente. Utilice este
programa solamente durante un breve lapso de tiempo y bajo supervision.

7.2 Carga automadtica

Este es un cargador de tipo automatico controlado por microprocesador, es decir que
conviene en particular para cargar baterias que no necesitan mantenimiento, asi como para la
carga a largo plazo y de mantenimiento de baterias no utilizadas constantemente, por ejemplo
para coches clasicos, vehiculos recreativos, tractores cortacésped y similares. El
microprocesador integrado permite cargar en varias etapas. La etapa final (carga de
mantenimiento) asegura que la bateria esté cargada al 95-100% de su capacidad, es decir
siempre completamente cargada. No es necesario supervisar la operacion de carga. Sin
embargo, no deje la bateria desatendida si la operacion de carga se prolonga en el tiempo, de
manera que pueda desconectarla del dispositivo de alimentacién en caso de averia del
cargador.

7.3 Explicacién de los simbolos (Fig. 1)

e E Carga de una bateria de 12 V (bateria de plomo acido, bateria AGM y bateria GEL).

. B Carga de una bateria AGM de 12 V.

e  C Carga de una bateria de LiFePo4 (litio) de 12 V.

e D Carga de una bateria de 12 V (bateria de plomo &cido, bateria AGM y bateria GEL) en
modo mantenimiento de carga.

e E Tension de carga en voltios, bateria defectuosa (BAt) / enteramente cargada (FUL) /
conectada con polaridad invertida o cortocircuito en las pinzas (Err).

. F Restablecimiento de la capacidad de carga de las baterias de plomo acido
descargadas con una mayor tension de carga.

. G Carga de una bateria de 6 V (bateria de plomo-acido y bateria de gel).

. H Alimentacion, por ejemplo cuando se cambia una bateria
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7.4.1

74.2

K Estado de carga de la bateria en porcentaje (1 incremento = 25%) y proceso de carga
(incremento, luz encendida fija = la bateria al nivel de carga indicado; incremento en el
simbolo de bateria, encendido intermitente = la bateria es cargada al siguiente nivel;
todos los incrementos encendidos = la bateria esta enteramente cargada).

Parametros de carga
Presione el boton "Modo" (1) para para acceder a los diferentes programas. El simbolo
del programa aplicable aparecera en la pantalla. Se cargara las baterias mediante el
programa visualizado.
Para pasar al programa RECOND, presione el botén “Modo” durante 5 segundos.
Para regresar al programa 12V STD desde el programa RECOND, el modo de 6 V o la
funcion SUPPLY, presione también el botdn “Modo” durante 5 segundos.
Cuando el cargador esta desconectado de la toma, se guardara el ultimo programa de
carga configurado (excepto RECOND y SUPPLY) y sera considerado como programa
predeterminado la préoxima vez que se utilice el cargador.
Cuando las pinzas del cargador estan conectadas a la bateria, el cargador consume
una muy pequefia cantidad de electricidad de la bateria y la pantalla de cristal liquido
(LCD) se enciende brevemente. No se trata de un fallo.

Programas de carga estandar

12V STD (A): Programa de carga para baterias de plomo-acido de 12 V (baterias
humedas, Ca/Ca, EFB) y baterias de gel. Cuando se utiliza el cargador por primera vez,
aparecera «12V STD» en la pantalla.

12V AGMC (B): 2 funciones:

1. AGM: Programa de carga para baterias AGM. Pulse el botén «Mode» para
cambiar del programa de carga 12V STD al 12V AGMC.

2. Modo invierno (C significa frio): El programa de carga recomendado para
condiciones climaticas frias (temperatura ambiente de -20 °C a +5 °C) para
baterias de plomo-acido normales (baterias himedas / Ca/Ca). Pulse el boton
«Mode» para cambiar del programa de carga 12V STD al 12V AGMC

12V LFP (C) Programa de carga para baterias de 12V LiFePO4 (litio). Pulse el botén
«Mode» para cambiar del programa de carga 12V M al 12V LFP.

6V STD (G): Programa de carga para baterias de plomo-acido de 6 V (baterias
humedas, Ca/Ca, EFB) y baterias de gel. Pulse el boton «Mode» para cambiar del
programa de carga 12V LFP al 6V STD.

Programas de carga especiales

12V M (D): Programa de carga para baterias de baja capacidad y para la carga de
mantenimiento de baterias de plomo-acido de 12 V (incluidas las baterias de gel y
AGM), pero no para baterias de LiFePO, (litio) de 12 V. Pulse el boton «Mode» para
cambiar del «programa 12V AGMC» al programa de carga «12 M».

RECOND (F): Programa de carga con un voltaje final de carga mas alto y carga de
corriente constante, utilizado unicamente para restaurar la capacidad de carga de
baterias de plomo-acido de 12 V (incluidas las baterias de gel y AGM, pero no para
baterias de LiFePo4 (litio) de 12 V que hayan sufrido una descarga exhaustiva. Tampoco
es adecuado para todas las baterias de 6 V. El proceso RECOND debe comprobarse
cada media hora y nunca debe superar las 4 horas de duraciéon. Consulte las
instrucciones proporcionadas por el fabricante de la bateria. Para acceder a este
programa, debe pulsarse el botéon «Mode» durante 5 segundos. Para volver al programa
12V STD desde el programa RECOND o la funcién de suministro, pulse también el botén
«Mode» durante 5 segundos.
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ADVERTENCIA: jla formacion de gases explosivos provoca un riesgo de
explosion! Asegurese que haya una buena ventilacion.

Utilice solamente el programa RECOND de baterias de plomo &cido y unicamente
como descrito a continuacion. Tenga cuidado de evitar que el acido de la bateria se derrame.
El 4cido de la bateria es una sustancia agresiva. Lea y observe la informacién de seguridad.
Nunca utilice con una bateria sellada (bateria VRLA como, por ejemplo una bateria AGM o
GEL). Ver las instrucciones del fabricante de la bateria. Utilice solamente con baterias
independientes y retiradas del coche, no cuando estén instaladas en el coche, conectadas al
sistema eléctrico de éste. Una tension de carga mayor puede dafnar el sistema eléctrico.
Consulte y observe las instrucciones que figuran en el manual de utilizacion del coche y/o
pdéngase en contacto con el fabricante de éste.

. Conecte el cargador a una bateria de plomo acido como se describe en la Seccién 7.5y
verifique el proceso de carga cada media hora.

e Al cabo de 4 horas a mas tardar o apenas la bateria comience a producir
perceptiblemente gases (burbujeo), desconecte el cargador como se describe en la
Secciodn 7.5.

e  Sifuere posible, verifique el nivel de &acido y llene las celdas de la bateria (si fuere
necesario con agua destilada). El nivel de acido debe estar idealmente entre las marcas
de nivel max. y min. y ser el mismo en todas las celdas. Atornille firmemente en su lugar
los tapones de la bateria, si los hubiere.

74.3 Funcién suplementaria

. SUPPLY (H): Para proporcionar una tensién de 12 V cc, por ejemplo cuando se cambia
una bateria o para utilizar aparatos consumidores de 12 V cc. Presione el botén “Modo”
para pasar del programa RECOND a la funcién SUPPLY.

ADVERTENCIA: La proteccion contra una polaridad invertida no estara
disponible. Si los polos estan invertidos, existe el riesgo de daiar el
cargador y la bateria/fuente de alimentacion instalada en el vehiculo o un
aparato consumidor conectado. Al conectarse, asegurese que la polaridad
sea correcta. Observe el consumo maximo de energia del aparato
consumidor.

. NOTA: La tensidn continua proporcionada (indicada en la pantalla) depende de la carga
y sin ésta es de aproximadamente 14,5 V. Es posible usar esta funcion con aparatos
consumidores alimentados por el encendedor de cigarrillos de un vehiculo. Consulte y
observe el manual de funcionamiento del aparato consumidor de 12 V.

7.5 Carga de la bateria

e  Suelte o retire los tapones de la bateria (si estuvieren instalados).

e  Verifique el nivel de acido en la bateria. Segun sea pertinente, llene la bateria con agua
destilada (si fuere posible). El acido de la bateria es una sustancia agresiva. Enjuague
bien las salpicaduras de acido con abundante agua y, si fuere necesario, consulte a un
médico.

. Conecte primero el cable de carga rojo al polo positivo de la bateria.

. Conecte a continuacion el cable de carga negro a la carroceria del vehiculo lejos de la
bateria y del tubo de gasolina.

. jAdvertencia! En circunstancias normales, el polo negativo de la bateria esta conectado
a la carroceria y se puede proceder como descrito mas arriba. En casos excepcionales,
el polo positivo de la bateria esta conectado a la carroceria (puesta a tierra del positivo).
En este caso, conecte el cable negro del cargador al polo negativo de la bateria.
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Conecte a continuacion el cable rojo del cargador a la carroceria, en un punto situado
lejos de la bateria y del tubo de gasolina.

. Una vez que se haya conectado la bateria al cargador, se puede conectar el cargador en
una toma. Se puede ahora modificar los parametros (ver la Seccion 7.4).

. jlmportante! La operacién de carga puede generar gases explosivos peligrosos y, por lo
tanto, durante ella se debe evitar la formacién de chispas y las llamas vivas. jExiste un
riesgo de explosion! Es fundamental ventilar bien los locales.

e  Cuando aparece el mensaje “Full” en la pantalla de cristal liquido (LCD) y todos los
incrementos (K) estan encendidos, el proceso de carga ha terminado. El cargador
mantiene la bateria al 95% — 100% de su capacidad mediante la carga pulsada. Si al
cabo de algunos minutos el cargador lo muestra, significa que la capacidad de la bateria
es baja. Es necesario entonces cambiar la bateria.

7.6 Calculo del tiempo de carga (Fig. 2)

El tiempo de carga depende del estado de carga de la bateria. Si la bateria esta enteramente
descargada, es posible calcular el tiempo aproximado carga hasta alcanzar +80% mediante la
siguiente féormula:

Capacidad de la bateria en Ah

Tiempo de carga/h =
Amp. (corriente de carga)

La corriente de carga debe ser 1/10 a 1/6 de la capacidad de la bateria.

7.7 Indicador de averia (G)

El indicador de averia se encendera de forma intermitente en los siguientes casos:

. Si la tension de la bateria es inferior a 1,5 V o superior a 15 V. Ya sea la bateria no
conviene a la carga o esta defectuosa. Otros errores o fallos pueden indicar también que
no se puede cargar la bateria.

. Si las pinzas estan conectadas a los terminales de la bateria con una polaridad
incorrecta. El dispositivo de proteccién contra la inversién de los polos evita que la
bateria y el cargador se dafien. Desconecte el cargador de la bateria e inicie
nuevamente el proceso de carga desde el comienzo. CUIDADO! La proteccién contra la
polaridad invertida no esta disponible cuando se usa el programa SUPPLY.

. En caso de cortocircuito entre las dos pinzas de los terminales (partes metalicas de las
pinzas que entran en contacto una con otra). El dispositivo de proteccién contra los
cortocircuitos evita que la bateria y el cargador se dafien.

7.8 Fin de carga de la bateria

e  Desconecte el enchufe de la toma

. Desconecte primero el cable de carga negro de la carroceria.

. Suelte después el cable de carga rojo del polo positivo de la bateria.

. ilmportante! En caso de puesta a tierra del positivo, desconecte primero el cable de
carga rojo de la carroceria y después el cable de carga negro de la bateria.

e  Atornille o empuje los tapones de la bateria hacia atras, hacia su posicion (si los
hubiere).

. ilmportante! Si se desconecta el enchufe y los cables del cargador todavia estan
conectados a la bateria, el cargador tomara una pequefia cantidad de carga de la
bateria. Recomendamos entonces desconectar siempre completamente el cargador de
la bateria cuando no se utilice.
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8 CARACTERISTICAS TECNICAS

Tipo POWX4203
Tension de la red 220-240 V ~ 50 Hz
Potencia nominal maxima 70 W

Tension nominal de salida 6V/12V cc
Corriente nominal de salida 4 A

Salida maxima de la funcion Supply 3A
(alimentacién)

Programa de carga Recond 16,5V CC/1,5 A
Temperatura ambiente -20°C-40°C
Capacidad de la bateria STD/AGM/Invierno 3-120 Ah
Capacidad de la bateria en modo 3-32 Ah

"Mantenimiento" (max.1 A)

9 MEDIO AMBIENTE

Si al cabo de un largo periodo de utilizacién debiere cambiar la maquina, no la
-';'—_- deseche entre los residuos domésticos. Deshagase de ella de una forma que
‘=‘ fuere compatible con la proteccién del medio ambiente.
% No se pueden tratar los desechos producidos por las maquinas eléctricas como
desechos domésticos. Se les debe reciclar alli donde existan instalaciones
I apropiadas. Consulte el organismo local o el vendedor para obtener informacion
sobre su reciclaje.
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10 DECLARACION DE CONFORMIDAD

C€ varo_

VARO-Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9. BE2500 Lier — Bélgica, declara que:
Tipo de aparato: Cargador inteligente
Marca: POWERplus
Numero del producto: POWX4203

esta en conformidad con los requisitos esenciales y otras disposiciones pertinentes de las
Directivas europeas aplicables, basados en la aplicacion de las normas europeas
armonizadas. Cualquier modificacion no autorizada de este aparato anula esta declaracion.

Directivas europeas (incluyendo, si se aplica, sus respectivas enmiendas hasta la fecha de la
firma):

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

Normas europeas armonizadas (incluyendo, si se aplica, sus respectivas hasta la fecha de la
firma):

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Responsable del producto y conservador de la documentacioén técnica: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

El suscrito actua en nombre del director general de la empresa,

/

/

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Asuntos reglamentarios - Director de conformidad
06/05/2026, Lier - Bélgica
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CARICABATTERIE INTELLIGENTE70W /4 A /120 AH
POWX4203

1 USO PREVISTO

Il caricabatterie € progettato per la ricarica di batterie al piombo da 6 V e 12 V (batterie a
liquido/Ca/Ca/EFB) che richiedono manutenzione o esenti da manutenzione, nonché di
batterie al piombo-gel utilizzate nei veicoli a motore. Inoltre, questo caricabatterie € ideale
anche per la ricarica di batterie AGM e LiFePo4 (al litio) da 12 V utilizzate nei veicoli a motore.

L'apparecchio & progettato esclusivamente per I'uso mobile e non per l'installazione in
roulotte, camper o veicoli simili. Non adatto all'uso professionale.

® AVVERTENZA: per la vostra incolumita, si consiglia di leggere attentamente
il presente manuale prima di utilizzare la macchina. Consegnare

I'elettroutensile solo accompagnato da queste istruzioni.

2 DESCRIZIONE (FIG. A)
Tasto funzione

Display LCD

Cavo di ricarica, nero (-)
Cavo di ricarica, rosso (+)
Occhiello di sospensione
Cavo di alimentazione

3 DISTINTA DEI COMPONENTI

Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.

Rimuovere il resto dellimballaggio e i componenti di supporto per il trasporto (se
presenti).

Verificare che tutti i pezzi siano presenti.

Controllare che I'apparecchio, il cavo di alimentazione, la spina e tutti gli accessori non
abbiano riportato danni durante il trasporto.

Se possibile conservare tutto il materiale di imballaggio fino al termine del periodo di
garanzia. Successivamente, smaltirlo presso il sistema locale di smaltimento rifiuti.

e ook wh=

giocattoli! | bambini non devono giocare con i sacchetti di

f AVVERTENZA: i componenti del materiale di imballaggio non sono
plastica! Rischio di soffocamento!

1 caricabatterie
1 manuale

[ | Se alcuni componenti risultano danneggiati o mancanti, rivolgersi al
rivenditore.
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4 SIMBOLI

Nel presente manuale e/o sull'apparecchio sono utilizzati i seguenti simboli:

Indica il rischio di lesioni Conforme ai requisiti
personali o danni essenziali delle Direttive
all'utensile. Europee.

Macchina classe Il - Doppio
@ Leggere attentamente il isolamento - Non &

é manuale prima dell'uso. necessaria la messa a terra
(solo per il caricabatterie).

Usare la batteria e il caricabatterie solo in ambienti chiusi.

5 NORME GENERALI DI SICUREZZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. Il mancato rispetto delle avvertenze e
delle istruzioni che seguono pud causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare le presenti avvertenze di sicurezza e istruzioni in modo da poterle consultare in
seguito. Il termine “elettroutensile” di seguito utilizzato si riferisce ad elettroutensili alimentati a
rete (con cavo) o a batteria (cordless).

5.1 Luogo di lavoro

. Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree di lavoro in disordine e non
illuminate possono dare origine a incidenti.

. Non utilizzare I'apparecchio in ambienti a rischio di esplosione nei quali si trovino liquidi,
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che possono incendiare
polveri o vapori.

. Durante I'impiego dell’elettroutensile, tenere lontani bambini e i non addetti ai lavori. In
caso di distrazione, si potrebbe perdere il controllo dell’apparecchio.

5.2 Sicurezza elettrica

e  Verificare sempre che i dati riportati sulla targhetta corrispondano a quelli della rete
elettrica.

. La spina dell’apparecchio deve essere adatta alla presa. La spina non pud essere
modificata in alcun modo. Non utilizzare adattatori insieme ad apparecchi collegati a
terra. Spine non modificate e prese di corrente adatte riducono il rischio di scosse
elettriche.

. Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra quali tubi, impianti di
riscaldamento, fornelli e frigoriferi. C’€ un alto rischio di prendere la scossa se il corpo &
collegato a terra.

. Proteggere I'apparecchio da pioggia e umidita. L’infiltrazione di acqua in un
elettroutensile aumenta il rischio di scosse elettriche letali.

. Non danneggiare il cavo. Non utilizzare il cavo per trasportare I'apparecchio, per
trascinarlo oppure per estrarre la spina dalla presa. Tenere lontano il cavo da fonti di
calore, olio, spigoli aguzzi o parti in movimento dell’apparecchio. | cavi danneggiati o
aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche letali.

. Se I'elettroutensile viene impiegato all’aperto, utilizzare solo prolunghe adatte a questo
scopo. L'impiego di una prolunga adatta per I'uso all’aperto diminuisce il rischio di scosse
elettriche letali.

. Se non si puo evitare di azionare I'elettroutensile in un luogo umido, utilizzare una rete di
alimentazione protetta da dispositivo di corrente residua (RCD). L'uso di un RCD riduce il
rischio di scosse elettriche letali.
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5.3

Sicurezza delle persone
Prestare attenzione. Fare molta attenzione a quello che si fa quando si lavora con un
elettroutensile. Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi o sotto gli effetti di
droghe, alcool o farmaci. Un momento di distrazione durante I'uso dell’apparecchio pud
causare gravi lesioni.
L'utilizzo di occhiali protettivi e di altri dispositivi di protezione individuale quali maschera
antipolvere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto o paraorecchie, a seconda del tipo
di impiego dell’elettroutensile, fa diminuire il rischio di lesioni.
Evitare la messa in funzione accidentale. Accertarsi che l'interruttore si trovi sulla
posizione “off” prima di inserire la spina nella presa. Se durante il trasporto
dell'apparecchio il dito poggia sull'interruttore, oppure se I'apparecchio viene collegato
alla rete gia in posizione di innesto, si possono verificare incidenti.
Prima di avviare I'apparecchio, rimuovere gli utensili di regolazione o la chiave per dadi.
Un utensile o una chiave che si trovino in una sezione rotante possono causare lesioni.
Non sporgersi troppo quando si lavora con I'apparecchio. Trovare una posizione sicura e
mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo si pud controllare I'apparecchio anche in
situazioni impreviste.
Indossare un abbigliamento idoneo. Indossare capi il piu possibile aderenti ed evitare di
indossare ornamenti o gioielli. Tenere capelli, abbigliamento e guanti lontano dalle
sezioni in movimento. Un abbigliamento non aderente, gioielli o capelli lunghi possono
restare intrappolati nelle sezioni in movimento.
Se possono essere montati sistemi di aspirazione e captazione della polvere, assicurarsi
che siano collegati e che vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di questi sistemi
diminuisce i rischi causati dalla polvere.

Uso attento e scrupoloso degli elettroutensili
Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'elettroutensile idoneo al lavoro da svolgere.
Con un elettroutensile adatto si potra lavorare meglio e in modo piu sicuro a seconda del
campo di applicazione.
Non utilizzare mai un elettroutensile il cui interruttore sia difettoso. Un elettroutensile che
non si riesca piu ad accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.
Estrarre la spina dalla presa prima di effettuare regolazioni sull’apparecchio, sostituire
accessori o prima di riporre I'elettroutensile. Queste precauzioni servono a prevenire
I'avvio involontario dell’apparecchio.
Conservare gli elettroutensili fuori dalla portata dei bambini. Non far utilizzare
I'apparecchio a persone che non abbiano familiarita oppure che non abbiano letto queste
istruzioni. Gli elettroutensili sono attrezzi pericolosi nelle mani di persone inesperte.
Avere cura dell’'apparecchio. Controllare che le parti mobili dell’apparecchio funzionino
perfettamente e non si blocchino, che non ci siano pezzi rotti oppure danneggiati in modo
tale da pregiudicarne il funzionamento. Far riparare i pezzi danneggiati prima
dell'impiego dell’'apparecchio. Molti incidenti sono stati causati da elettroutensili sui quali
viene eseguita una scarsa manutenzione.
Conservare gli utensili da taglio affilati e in ordine. Gli utensili da taglio conservati con
cura e debitamente affilati si bloccano di meno e si gestiscono meglio.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli utensili, ecc. conformemente alle presenti
istruzioni e per gli scopi previsti per questo particolare modello. Tenere quindi in
considerazione le condizioni di lavoro e il tipo di applicazione. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli previsti pud condurre a situazioni pericolose.

Manutenzione
Far riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e che utilizza solo pezzi di
ricambio originali. In questo modo viene garantita la sicurezza dell’apparecchio.
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6 ULTERIORIISTRUZIONI DI SICUREZZA

6.1 Caricabatterie

. Non tentare mai di caricare batterie non ricaricabili.

Sostituire immediatamente eventuali cavi difettosi.

Non esporre all’acqua.

Non aprire il caricabatterie.

Non introdurre oggetti nel caricabatterie.

Il caricabatterie € previsto esclusivamente per 'uso al chiuso.

L’apparecchiatura non deve essere utilizzata per ricaricare batterie ricaricabili al litio-
ferro-fosfato o altre batterie ricaricabili al litio.

7 FUNZIONAMENTO

Prima di collegare I'apparecchiatura alla rete di alimentazione, assicurarsi che i dati nella
targhetta corrispondano a quelli della tensione di rete.

A AVVERTENZA: non caricare le batterie congelate.

7.1 Opzioni di ricarica

. Il programma di ricarica a 12 V M & adatto per la ricarica di mantenimento e per la
ricarica di batterie con capacita ridotta.

. La funzione ALIMENTAZIONE permette di utilizzare il dispositivo anche come
alimentatore di riserva, per esempio durante la sostituzione di una batteria o per 'uso di
dispositivia 12 V CC (osservare il consumo max. di potenza).

. Il programma RICOND é previsto per essere utilizzato ai soli fini di rigenerazione delle
batterie al piombo che hanno subito una scarica completa (funzione non utilizzabile con
batterie AGM e a GEL). Utilizzare questo programma solo per brevi periodi e sotto
controllo.

7.2 Ricarica automatica

Questa apparecchiatura € un caricabatterie automatico con microprocessore, indicato in
particolar modo per ricaricare batterie che non richiedono mantenimento e per la ricarica a
lungo termine e di mantenimento delle batterie che non sono costantemente in uso, per
esempio autovetture classiche, veicoli da diporto, trattori tosaerba e simili. Il microprocessore
integrato permette la ricarica in piu fasi. La fase di carica finale, la ricarica di mantenimento,
permette di mantenere la capacita della batteria al 95-100% e pertanto di mantenerla
costantemente carica. L’operazione di ricarica non richiede sorveglianza. Tuttavia la batteria
non deve essere lasciata incustodita se la si carica per un periodo di tempo prolungato, in
modo da avere la possibilita di scollegarla dalla rete di alimentazione in caso di guasto del
caricabatterie.

7.3 Spiegazione dei simboli (Fig. 1)

e A Ricarica di batteria da 12 V (batteria al piombo-acido, AGM e GEL).

. B Ricarica di batteria AGM da 12 V.

e  C Ricarica di una batteria LiFePo4 (al litio) da 12 V.

e D Ricarica di batteria da 12 V (batteria al piombo-acido, AGM e GEL) in modalita di
mantenimento.

e  E Tensione di carica in Volt, batteria difettosa (BAt) / carica completa (FUL) /
collegamento con polarita invertita o cortocircuito ai morsetti (Err).

. F Ripristino della capacita di carica di batterie al piombo-acido scariche con tensione di
carica superiore.

e G Ricarica di una batteria da 6 V (batteria al piombo e batteria al gel).

. H Alimentazione, ad esempio, durante la sostituzione della batteria.
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7.4.1

74.2

K Stato di carica della batteria in percentuale (1 incremento = 25%) e il processo di
ricarica (incremento acceso = la batteria ha raggiunto il livello di carica indicato;
l'incremento nel simbolo della batteria lampeggia = la batteria & in carica al livello di
carica successivo; tutti gli incrementi sono accesi = la batteria & completamente carica).

Impostazioni di ricarica
Premere il pulsante “Modalita” (1) per selezionare i vari programmi. |l simbolo del
programma prescelto viene visualizzato sul display. Le batterie saranno ricaricate
secondo il programma visualizzato.
Per passare al programma RICOND, premere il pulsante “Modalita” per 5 secondi.
Per tornare al programma 12 V STD dal programma RICOND, dalla modalita a 6 V o
dalla funzione ALIMENTAZIONE, premere ugualmente il pulsante “Modalita” per 5
secondi.
Quando il caricabatterie & scollegato dalla presa della corrente, I'ultimo programma di
carica impostato viene salvato (ad eccezione di RICOND e ALIMENTAZIONE) e sara il
programma predefinito al successivo utilizzo del caricabatterie.
Quando i morsetti di carica sono collegati alla batteria, il caricabatterie assorbe una
piccola quantita di energia elettrica dalla batteria e il display LCD si illumina brevemente.
Cid non indica un guasto.

Programmi di carica standard

12V STD (A): Programma di ricarica per batterie al piombo da 12 V (batterie a liquido,

CalCa, EFB) e batterie al gel. Al primo utilizzo del caricabatterie, sul display apparira la

scritta 12V STD.

12V AGMC (B): 2 funzioni:

1. AGM: Programma di ricarica per batterie AGM. Premere il pulsante “Mode” per
passare dal programma di ricarica 12V STD a quello 12V AGMC.

2. Modalita invernale (C sta per freddo): Il programma di ricarica consigliato per
condizioni climatiche fredde (temperatura ambiente da -20 °C a +5 °C) per le
normali batterie al piombo (batterie a liquido / Ca/Ca). Premere il pulsante “Mode”
per passare dal programma di carica 12V STD al programma di carica 12V AGMC

12V LFP (C) Programma di carica per batterie LiFePO4 (al litio) da 12V. Premere il

pulsante “Mode” per passare dal programma di ricarica 12V M a quello 12V LFP.

6V STD (G): Programma di ricarica per batterie al piombo da 6V (batterie a liquido,

CalCa, EFB) e batterie al gel. Premere il pulsante “Mode” per passare dal programma di

ricarica 12V LFP a quello 6V STD.

Programmi di carica speciali

12V M (D): Programma di ricarica per batterie a bassa capacita e per la ricarica di
mantenimento di batterie al piombo da 12 V (comprese le batterie al gel e AGM), ma non
per batterie LiFePo4 (al litio) da 12 V. Premere il pulsante «Mode» per passare dal
«programma 12V AGMC» al programma di ricarica «12 M».

RECOND (F): Programma di ricarica con tensione di fine carica piu elevata e ricarica a
corrente costante, utilizzato esclusivamente per ripristinare la capacita di ricarica delle
batterie al piombo da 12 V (comprese le batterie al gel e AGM, ma non per le batterie
LiFePo4 da 12 V (al litio) che hanno subito una scarica completa. Non & inoltre indicato
per tutte le batterie da 6 V. Il processo RECOND deve essere controllato ogni mezz'ora e
non deve mai superare una durata di 4 ore. Fare riferimento alle istruzioni fornite dal
produttore della batteria. Per accedere a questo programma, premere il pulsante “mode”
per 5 secondi. Per tornare al programma 12V STD dal programma RECOND o dalla
funzione di alimentazione, premere nuovamente il pulsante “Mode” per 5 secondi.
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AVVERTENZA: i gas esalati sono esplosivi. Rischio di esplosione!
Assicurarsi il locale sia adeguatamente ventilato.

utilizzare il programma RICOND solo per le batterie al piombo-acido e solo secondo le

modalita descritte di seguito. Prestare attenzione a evitare sversamenti di acido della batteria.

L'acido della batteria & aggressivo. Leggere e rispetta le informazioni di sicurezza! Non

utilizzare mai per le batterie sigillate (batterie VRLA come ad esempio AGM o a GEL).

Consultare le istruzioni fornite dal fabbricante della batteria. Utilizzare solo dopo aver estratto

e scollegato la batteria e mai mentre la batteria & montata e collegata all'impianto elettrico

della vettura. La tensione di carica piu elevata potrebbe danneggiare I'impianto elettrico.

Consultare il manuale d'uso della vettura e rispettare le indicazioni e/ contattare il produttore

della vettura.

. Collegare il caricabatterie ad una batteria al piombo-acido come descritto nella sezione
7.5 e controllare il processo di carica ogni mezz'ora.

. Dopo max. 4 ore o non appena la batteria inizia a esalare gas (si avverte un
gorgogliamento), scollegare il caricabatterie come descritto nella sezione 7.5.

. Se possibile, controllare il livello dell'acido ed eventualmente rabboccare le celle della
batteria aggiungendo solo acqua distillata. Idealmente, il livello di acido dovrebbe essere
compreso tra i segni che indicano il livello max. e min. e deve essere identico per tutte le
celle. Avvitare saldamente i tappi della batteria, se presenti.

7.4.3 Funzione aggiuntiva

e  ALIMENTAZIONE (H): permette di fornire una tensione di 12 V C.C., per esempio
durante la sostituzione di una batteria o per alimentare dispositivia 12 V C.C. Premere il
pulsante “Modalita” per passare dalla funzione RICOND a ALIMENTAZIONE.

disponibile. L’inversione dei poli determina il rischio di danneggiare il
caricabatterie e la batteria/alimentazione di bordo della vettura o un
dispositivo collegato. E obbligatorio assicurarsi la polarita sia corretta
prima di effettuare il collegamento. Osservare il consumo energetico
massimo del dispositivo.

é AVVERTENZA: la protezione contro I'inversione dei poli non sara

. NOTA: la tensione continua fornita (indicata sul display) dipende dal carico; in assenza di
carico ¢ di circa 14,5 V. Questa funzione pud essere utilizzata per i dispositivi alimentati
tramite I'accendisigari della vettura. Consultare il manuale operativo del dispositivo a 12
V e rispettarne le indicazioni.

7.5 Ricarica della batteria

. Rilasciare o rimuovere i tappi della batteria (se presenti).

e  Verificare il livello dell’acido nella batteria. Se necessario, rabboccare con acqua distillata
(se possibile). L'acido della batteria &€ aggressivo. Risciacquare accuratamente eventuali
schizzi di acido con abbondante acqua e, se necessario, consultare un medico.

. Collegare prima il cavo di carica rosso al polo positivo della batteria.

e  Quindi collegare il cavo di carica nero alla carrozzeria del veicolo, lontano dalla batteria e
dal tubo della benzina.

e  Attenzione! In circostanze normali, il polo negativo della batteria € collegato alla
carrozzeria ed & possibile procedere come descritto sopra. In casi eccezionali, &
possibile che il polo positivo della batteria sia collegato alla carrozzeria (messa a terra
positiva). In tal caso, collegare prima il cavo nero del caricabatterie al polo negativo della
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batteria. Quindi collegare il cavo rosso del caricabatterie alla carrozzeria in un punto
distante dalla batteria e dal tubo della benzina.

. Dopo aver collegato la batteria al caricabatterie, &€ possibile collegare il caricabatterie a
una presa di corrente. A questo punto & possibile modificare le impostazioni (vedere la
sezione 7.4).

. Importante! La ricarica pud generare gas esplosivi pericolosi e pertanto occorre evitare
la formazione di scintille e le fiamme libere mentre la batteria € in carica. Rischio di
esplosione! E indispensabile ventilare bene i locali.

e Quando il display LCD visualizza “Ful” e tutti gli incrementi (K) sono accesi, la ricarica
completa. Il caricabatterie mantiene una capacita residua costante del 95%-100% grazie
alla carica a impulsi. Se il caricabatterie visualizza questo messaggio gia dopo pochi
minuti, la capacita della batteria € bassa. Occorre quindi sostituire la batteria.

7.6 Calcolo del tempo di ricarica (Fig. 2)

Il tempo di ricarica dipende dallo stato di carica della batteria. Se la batteria € completamente
scarica, il tempo approssimativo di ricarica fino all'80% circa di carica pud essere calcolato
secondo la seguente formula:

Capacita della batteria in Ah

Tempo diricarica/h =
Amp. (corrente di carica)

La corrente di carica deve essere compresa tra 1/10 e 1/6 della capacita della batteria.

7.7 Indicatore di guasto (G)

L’indicatore di guasto lampeggia nei seguenti casi:

e  Se la tensione della batteria & inferiore a 1,5 V o superiore a 15 V. La batteria non &
compatibile con la ricarica oppure & difettosa. Anche altri errori o guasti della batteria
possono indicare che la batteria non puo essere caricata.

. Se i morsetti sono collegati ai terminali della batteria con la polarita invertita. La
protezione dall'inversione della polarita fa si che la batteria e il caricabatterie non
subiscano danni. Scollegare il caricabatterie dalla batteria e riavviare il processo di
ricarica dall'inizio. ATTENZIONE! Durante I'uso del programma ALIMENTAZIONE, la
protezione contro l'inversione dei poli invertiti non & disponibile.

. In presenza di un cortocircuito tra i due morsetti (le parti metalliche dei morsetti entrano
in contatto tra loro). La protezione dai cortocircuiti fa si che la batteria e il caricabatterie
non subiscano danni.

.8 Completamento della ricarica della batteria

Scollegare la spina dalla rete di alimentazione.

Scollegare per primo il cavo di carica nero dalla carrozzeria.

Quindi liberare il cavo di carica rosso dal polo positivo della batteria.

Importante! In caso di messa a terra positiva, scollegare per primo il cavo di carica

rosso dalla carrozzeria e quindi il cavo di carica nero dalla batteria.

Avvitare o premere i tappi batteria in sede (se presenti).
e Importante! Se la spina di alimentazione ¢ estratta ma i cavi del caricabatterie sono
ancora collegati alla batteria, il caricabatterie assorbe una piccola quantita di energia
elettrica dalla batteria. Si consiglia pertanto di scollegare sempre completamente il
caricabatterie dalla batteria quando non in uso.

e 000y
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8 DATI TECNICI
Tipo
Tensione di rete
Potenza nominale max.
Tensione nominale in uscita
Corrente nominale in uscita
Funzione di alimentazione uscita max.
Programma di carica RICOND
Temperatura ambiente
Capacita della batteria STD/AGM/Inverno
Capacita della batteria “modalita di mantenimento” (max. 1 A)

9 AMBIENTE

POWX4203
220-240V ~ 50 Hz
70W

6V/12V CC

4A

3A

16,5V CC/1,5A
-20 °C~40 °C
3-120 Ah

3-32 Ah

Ove la macchina, in seguito ad uso prolungato, dovesse essere sostituita, non

S<—%  gettarla tra i rifiuti domestici, ma smaltirla in modo rispettoso per I'ambiente.

}" | rifiuti prodotti dalle macchine elettriche non possono essere trattati come i
—© normali rifiuti domestici. Provvedere al riciclo laddove siano disponibili impianti
adeguati. Consultare I'ente locale o il rivenditore per suggerimenti su raccolta e

B qaitimento.
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10 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

C€ varo_

Con la presente, VARO-Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — B2500 Lier, Belgio,
dichiara che

Descrizione dell’'apparecchio: Caricabatterie intelligente
Marchio: POWERplus
Numero articolo: POWX4203

e conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti stabilite dalle Direttive
Europee in base all'applicazione delle norme europee armonizzate. Qualsiasi modifica
effettuata sul prodotto rende nulla questa dichiarazione.

Direttive europee (inclusi eventuali emendamenti fino alla data della firma):
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Norme europee armonizzate (inclusi eventuali emendamenti fino alla data della firma):
EN 60335-1:2012
EN 60335-2-29 : 2021
EN IEC 55014-1 : 2021
EN IEC 55014-2 : 2021
EN IEC 61000-3-2 : 2019
EN 61000-3-3 : 2013

Responsabile del prodotto e custode della documentazione tecnica: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

Il sottoscritto agisce in nome e per conto della direzione aziendale,

/

/

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Affari regolamentari — Responsabile della conformita
06/05/2026, Lier - Belgio
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CARREGADOR DE BATERIA

INTELIGENTE70W /4 A/ 120 AH

POWX4203

1 UTILIZAGCAO PREVISTA

O carregador foi concebido para carregar baterias de chumbo-acido de 6 V e 12 V (baterias
hamidas/Ca/Ca/EFB) que requerem ou ndo manutengéo, bem como baterias de chumbo-gel
utilizadas em veiculos motorizados. Além disso, este carregador é também ideal para
carregar baterias AGM e LiFePo4 (litio) de 12 V utilizadas em veiculos motorizados.

O equipamento foi concebido apenas para utilizagdo mével e ndo para instalagdo em
caravanas, autocaravanas ou veiculos semelhantes. Ndo é adequado para utilizagdo
profissional.

® AVISO! Antes de utilizar a maquina, leia atentamente este manual para
garantir a sua prépria seguranga. Ceda apenas a sua ferramenta elétrica

juntamente com este manual de instrugoes.

DESCRICAO

Tecla de fungao

Visor LCD

Cabo de carga, preto (-)

Cabo de carga, encarnado (+)
Olhal de suspenséao

Cabo de alimentagéo principal

LISTA DE CONTEUDO DA EMBALAGEM

Retire todo o material da embalagem.

Retire os suportes de embalagem e transporte ainda existentes (se houver).

Verifique a existéncia de todo o conteddo da embalagem.

Verifique possiveis danos de transporte na ferramenta, no cabo de alimentagéo, na ficha
elétrica e em todos os acessorios.

Se possivel, guarde a embalagem até ao fim do periodo de garantia. Elimine-a depois
através do seu sistema de recolha de residuos local.

Tt e PURWONEN

AVISO! Os materiais de embalagem nao sao brinquedos! As criangas nao
devem brincar com sacos de plastico! Perigo de asfixia!

1 x carregador
1 x manual

{ { Caso haja partes em falta ou danificadas, por favor, contacte o seu
comerciante.
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4 SiMBOLOS

Neste manual e/ou na maquina séo utilizados os seguintes simbolos:

o Em conformi o
Atengdo: risco de re ucec;imoentoiag;eiciais
ferimentos ou eventuais querim o
aplicaveis da(s) diretiva(s)
danos na ferramenta. .
europeia(s).
Maquina classe Il —
® Atengéo: risco de Isolamento duplo — N&o
& ferimentos ou eventuais necessita de tomada com
danos na ferramenta. terra (apenas para
carregador).

Use bateria e carregador apenas em salas fechadas.

5 PROCEDIMENTOS GERAIS DE SEGURANCA

Leia todos os avisos de seguranga e todas as instrugdes. O ndo-cumprimento dos avisos e
instrugbes podem provocar choque elétrico, incéndio e /ou ferimentos graves. Guarde todos
os avisos e instrugbes para referencia futura. O conceito utilizado a seguir de ,Ferramenta
elétrica” refere-se a ferramentas elétricas com cabo de alimentagao ou alimentagéo por
bateria (sem cabo elétrico).

51  Area de trabalho

e Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada. A desordem e areas de trabalho com
pouca iluminagédo podem desencadear acidentes.

e Nao trabalhe com o aparelho em ambientes com risco de explosédo, onde se encontrem
liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As ferramentas elétricas produzem faiscas, as
quais podem inflamar as poeiras ou vapores.

¢ Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da ferramenta
elétrica. Em caso de distragéo, pode perder o controlo sobre o aparelho.

5.2 Segurancga elétrica

e Certifique-se sempre que a tensdo de alimentacéo corresponde a voltagem especificada
na placa de caracteristicas.

e A ficha de ligagdo do aparelho tem que encaixar corretamente na tomada. A ficha nao
pode de forma alguma ser modificada. N&o utilize nenhum adaptador juntamente com
aparelhos ligados a terra. As fichas intactas e tomadas adequadas diminuem o risco de
choque elétrico.

e Evite o contacto fisico com superficies ligadas a terra, tais como tubagens, aparelhos de
aquecimento, fogdes e frigorificos. Existe um risco agravado de choque elétrico, se tiver
contacto fisico com terra.

e Mantenha o aparelho afastado de chuva ou humidade. A entrada de agua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

e Na&o utilize o cabo elétrico para segurar ou pendurar o aparelho ou para puxar a ficha da
tomada. Mantenha o cabo elétrico afastado do calor, 6leo, arestas afiadas ou de pecas
de aparelhos em movimento. Os cabos elétricos danificados ou dobrados aumentam o
risco de choque elétrico.

e Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas extensdes que sejam
também indicadas para uso no exterior. A utilizagdo de uma extensao apropriada para
uso no exterior diminui o risco de choque elétrico.
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e Caso nao seja possivel evitar operar a ferramenta elétrica num local hiumido, use um
dispositivo contra corrente residual (RCD). O uso de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

5.3 Seguranga pessoal

e Esteja atento. Esteja concentrado e seja sensato ao trabalhar com uma ferramenta
elétrica. Nao utilize o aparelho se estiver cansado ou sob a influéncia de
estupefacientes, alcool ou medicamentos. Um momento de distragdo durante a
utilizagéo do aparelho pode provocar ferimentos graves.

e Use equipamento de protecéo individual e use sempre éculos de protegédo. O uso de
equipamento de protegdo individual, assim como mascaras anti-poeiras, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de seguranga ou protecéo auricular, conforme o
tipo e aplicagéo da ferramenta elétrica, diminui o risco de ferimentos.

e Evite uma entrada em funcionamento acidental. Certifique-se de que o interruptor se
encontra na posicao “OFF (0)” (desligado), antes de inserir a ficha na tomada. Se tiver o
dedo no interruptor ao segurar o aparelho ou ligar o aparelho a corrente elétrica com o
interruptor ativado, podem resultar acidentes.

e Retire ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar o aparelho. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa peca giratéria do aparelho pode provocar
ferimentos.

o Nao se sobrevalorize. Tenha atengdo a uma postura correta e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma, podera controlar melhor o aparelho em situagdes inesperadas.

e Use vestuario apropriado. Nao use roupas largas nem joias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas a trabalhar afastados de pegas em movimento. As roupas soltas, jéias ou cabelos
compridos soltos podem ser apanhados pelas pegas em movimento.

e Se puderem ser montados dispositivos de aspiragéo e absorgao de poeiras, certifique-se
de que os mesmos estéo ligados e séo utilizados corretamente. A utilizagéo destes
dispositivos diminui os riscos associados a poeiras.

5.4 Manuseamento e emprego de ferramentas elétricas com precaugcao

e Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta elétrica indicada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica adequada, trabalha melhor e de forma mais segura nas areas
a trabalhar indicadas.

e Nao utilize uma ferramenta elétrica com o interruptor danificado. Uma ferramenta elétrica
que nao possa ser mais ligada ou desligada é perigosa e tem de ser reparada.

e Retire a ficha da tomada antes de proceder a ajustes no aparelho, substituir acessorios
ou arrumar o aparelho. Esta medida de precaugéo impede o arranque acidental do
aparelho.

e Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita
que outras pessoas fagam uso do aparelho, se ndo estiverem familiarizadas com o
mesmo ou nao tiverem lido estas instrugdes. As ferramentas elétricas séo perigosas, se
forem utilizadas por pessoas inexperientes.

e Faca a manutencao do aparelho com cuidado. Inspecione se as pegas moéveis do
aparelho funcionam corretamente e ndo bloqueiam, se as pecgas estdo partidas ou
danificadas de forma a comprometer o funcionamento do aparelho. Mande reparar as
pecas danificadas antes da utilizagdo do aparelho. Muitos acidentes tém a sua origem
na manutencao incorreta das ferramentas elétricas.

e Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. As ferramentas de corte com
extremidades de corte afiadas, com uma manutengao correta, bloqueiam menos e séo
mais faceis de manusear.

e Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios, ferramentas normalizadas, etc. de acordo com
estas instru¢des para este tipo especial de aparelho. Tenha também em atengao as
condigdes a trabalhar e a tarefa a executar. O emprego das ferramentas elétricas para
aplicagbes diferentes das estipuladas pode desencadear situagdes de perigo.
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5.5 Assisténcia técnica

e Mande reparar o seu aparelho apenas por técnicos qualificados e apenas com pecgas de
substituigao originais. Desta forma, € assegurado que a seguranga do aparelho se
mantém.

6 INSTRUGOES DE SEGURANGA ADICIONAIS

6.1 Carregadores

e Nunca tente carregar baterias ndo recarregaveis.

Substitua imediatamente cabos com defeito.

Nao exponha a agua.

N&o abra o carregador.

Nao teste o carregador.

O carregador destina-se unicamente a uso no interior.

O equipamento nédo pode ser usado para carregar baterias recarregaveis de fosfato de
ferro-litio ou outras baterias recarregaveis de litio.

7 OPERAGAO
Antes de ligar o equipamento a tomada certifique-se de que os dados na placa de
caracteristicas correspondem a tensao da corrente.

A AVISO: nao carregue baterias congeladas.

7.1 Opgoes de carga

e O programa de carga M de 12 V é adequado para o carregamento lento e para carregar
baterias com pouca capacidade.

e A fungdo SUPPLY permite usar o dispositivo também como uma fonte de alimentagao
buffer, por exemplo, enquanto muda de bateria ou para a operagéo de consumiveis de
corrente continua 12 V (observe o consumo de poténcia max.).

e O programa RECOND destina-se apenas a reativagdo de baterias de chumbo acido (ndo
para baterias AGM e de GEL) que tenham sido submetidas a uma descarga exaustiva.
Apenas use este programa por um breve periodo de tempo e sob supervisao.

7.2 Carregamento automatico

O carregador € um carregador automatico controlado por microprocessador, ou seja, €
particularmente adequado para carregar baterias sem manutencao e para cargas
prolongadas e cargas de manutengao de baterias que ndo estdo em constante utilizagéo, por
exemplo, para carros classicos, veiculos recreativos, tratores para relva e similares. O
microprocessador integrado permite a carga em diversos passos. O passo de carga final, a
carga de manutengao, mantém a capacidade da bateria a 95-100% e, assim, mantém a
bateria sempre totalmente carregada. A operacao de carga ndo tem de ser monitorizada. No
entanto, ndo abandone a bateria se a carregar por um longo periodo de tempo, para que
possa desligar a ficha da tomada caso ocorra uma falha no carregador.

7.3 Explicagao dos simbolos (Fig. 1)

e A Carregar uma bateria de 12 V (bateria de chumbo acido e bateria de GEL)

e B Carregar uma bateria de 12 V AGM

e C Carregamento de uma bateria LiFePo4 (litio) de 12 V.

e D Carregar uma bateria de 12 V (bateria de chumbo acido, bateria AGM e bateria de
GEL) em modo de carga de manutencao.

e E Modo de carga em volts, bateria com defeito (BAt) / totalmente carregada (FUL) /
ligada com polaridade invertida ou curto-circuito nas pingas (Err)
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e F Restauro da capacidade de carga de baterias de chumbo acido descarregadas com
tenséo de carga superior

e G Carregamento de uma bateria de 6 V (bateria de chumbo-acido e bateria de gel).

e H Fonte de alimentagéo, por exemplo, ao mudar uma bateria

e K Muda o estado da bateria em percentagem (1 incremento = 25%) e o processo de
carga (incremento aceso = a bateria alcangou o nivel de carga indicado; incremento no
simbolo da bateria pisca = a bateria esta a ser carregada para o nivel de carga
seguinte; todos os incrementos estdo acesos = a bateria esta totalmente carregada).

7.4 Configuragées de carga

e Prima o botéo de “Modo” (1) para mudar para os diversos programas. O simbolo para o
programa aplicavel ira aparecer no visor. As baterias serdo carregadas através do
programa exibido.

e Parair para o programa RECOND, prima o botao de “Modo” por 5 segundos.

e Para voltar ao programa STD 12 V a partir do programa RECOND, do modo 6 V ou da
fungdo SUPPLY, prima também o botao de “Modo” por 5 segundos.

e Quando o carregador ¢ desligado da tomada, o ultimo programa de carga definido é
guardado (além de RECOND e SUPPLY) e torna-se no programa por defeito na
utilizagéo seguinte.

. Quando as pingas do carregador estdo ligadas a bateria, o carregador retira uma
quantidade muito pequena de eletricidade da bateria e o visor LCD acende brevemente.
Nao se trata de uma avaria.

7.41 Programas de carga standard

e 12V STD (A): Programa de carregamento para baterias de chumbo-acido de 12 V
(baterias de chumbo-acido, Ca/Ca, EFB) e baterias de gel. Quando o carregador é
utilizado pela primeira vez, o 12V STD aparece no visor.

e 12V AGMC (B): 2 fungdes:

1. AGM: Programa de carregamento para baterias AGM. Prima o botdo «Mode»
para mudar do programa de carregamento 12V STD para o 12V AGMC.

2. Modo de inverno (C significa frio): O programa de carregamento recomendado
para condigdes de clima frio (temperatura ambiente de -20 °C a +5 °C) para
baterias de chumbo-acido normais (baterias humidas / Ca/Ca). Prima o botado
«Mode» para mudar do programa de carregamento 12V STD para o programa
de carregamento 12V AGMC

e 12V LFP (C) Programa de carregamento para baterias de 12V LiFePo4 (litio). Prima o
botdo «Mode» para mudar do programa de carregamento 12V M para o 12V LFP.

e 6V STD (G): Programa de carregamento para baterias de chumbo-acido de 6V (baterias
huamidas, Ca/Ca, EFB) e baterias de gel. Prima o botdo «Mode» para mudar do
programa de carregamento 12V LFP para o 6V STD.

742 Programas de carga especiaisi

e 12V M (D): Programa de carregamento para baterias com baixa capacidade e para
carregamento de manutengéo de baterias de chumbo-acido de 12 V (incluindo baterias
de gel e AGM), mas néo para baterias LiFePo4 (litio) de 12 V. Prima o botdo «Mode»
para alternar do «programa 12V AGMC» para o programa de carregamento «12 M».

e RECOND (F): Programa de carregamento com tenséo final de carregamento mais
elevada e carregamento de corrente constante, utilizado apenas para restaurar a
capacidade de carregamento de baterias de chumbo-acido de 12 V (incluindo baterias
de gel e AGM, mas néo para baterias de LiFePo4 (litio) de 12 V que tenham sofrido
descarga exaustiva. Também néo é adequado para todas as baterias de 6 V. O
processo RECOND deve ser verificado a cada meia hora e nunca deve exceder um
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tempo de 4 horas. Consulte as instrugdes fornecidas pelo fabricante da bateria. Para
aceder a este programa, o botdo «mode» deve ser pressionado durante 5 segundos.
Para regressar ao programa 12V STD a partir do programa RECOND ou da fungédo de
alimentagao, pressione também o botdo «Mode» durante 5 segundos.

AVISO: a gaseificagdo gera gases explosivos - risco de explosao!
Certifique-se de que existe boa ventilagao.

Use apenas o programa RECOND para baterias de chumbo &cido e apenas como descrito
abaixo. Tenha cuidado para evitar o derrame de qualquer acido da bateria. O acido da bateria
é agressivo. Leia e observe a informacgao de seguranca. Nunca use para uma bateria de
conceito selado (bateria VRLA como, por exemplo, bateria AGM ou gel) Consulte as
instrugdes fornecidas pelo fabricante da bateria. Use apenas para baterias independentes e
que tenham sido retiradas do carro, nunca enquanto estiverem instaladas no seu carro com
uma ligacéo ao sistema elétrico do carro. A tenséo de carga mais alta pode danificar o
sistema elétrico. Consulte e observe o manual de operagdes do seu carro e/ou contacto o
fabricante do seu carro.

e Ligue o carregador a uma bateria de chumbo &cido, como descrito na seccdo 7.5 e
verifique o processo de carga a cada 30 min.

e Apds um maximo de 4 horas ou logo que comece a ouvir-se a gaseificacdo da bateria
(fervilha), remova o carregador, como descrito na secagéo 7.5.

e Verifique o nivel de acido e, se possivel, acrescente apenas agua destilada a bateria, se
necessario. O nivel de acido ideal encontra-se entre o nivel max. e min. indicado e deve
ser idéntico em todas as células. Aperte corretamente os batentes da bateria em
posig¢ao, caso existam.

74.3 Funcéao adicional

e  SUPPLY (H): Para alimentar 12 V CC, por exemplo, quando mudar de bateria ou para
operar consumiveis a 12 V CC. Pressione o botao de “Modo” para mudar da fungéo
RECOND para SUPPLY.

forem trocados existe o risco de danos no carregador, na bateria/fonte de
alimentagao integrada no veiculo ou num consumivel ligado. E essencial
certificar-se de que a polaridade esta correta aquando da ligagdo. Observe
o consumo de poténcia maximo do consumivel.

f AVISO: Nao disponivel a protegdo contra polos trocados. Se os polos

e NOTA: A tensao direta fornecida (mostrada no vistor) depende da carga e sem carga &
de aprox. 14,5 V. Esta fungao pode ser usada para consumiveis operados a partir do
isqueiro de um veiculo. Consulte e observe o manual de operagdes para o seu
consumivel de 12 V.

7.5 Carregar a bateria

e Solte ou remova os batentes da bateria (se instalados) da bateria.

e Verifique o nivel do acido na bateria. Se necessario, acrescente agua destilada a bateria
(se possivel). O acido da bateria é agressivo. Limpe exaustivamente quaisquer salpicos
do &cido com agua abundante e procure ajuda médica, se necessario.

e Primeiro ligue o cabo de carga vermelho ao polo positivo da bateria.

o De seguida, ligue o cabo de carga preto ao chassis do veiculo afastado da bateria e do
tubo de gasdleo.

e Aviso! Em circunstancias normais, o polo negativo da bateria é ligado ao chassis e deve
proceder como descrito acima. Em casos excecionais, € possivel ligar o polo positivo da
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bateria ao chassis (positivo a terra) Neste caso, ligue o cabo de carga preto ao polo
negativo na bateria. De seguida, ligue o cabo de carga vermelho ao chassis do veiculo
num local afastado da bateria e do tubo de gasoleo.

e Apés ligar a bateria ao carregador, pode ligar o carregador a uma ficha. Agora pode
alterar as defini¢des (ver 7.4).

e Importante! O carregamento pode provocar gases explosivos perigosos e, portanto,
deve evitar a formacéo de faiscas e de chamas abertas durante o carregamento da
bateria. Existe o risco de explosdo! E essencial ventilar bem as salas.

e Quando “Full” (Completo) surge no visor LCD e todos os incrementos (K) estdo acesos, o
carregamento esta completo. O carregador mantém a bateria a 95% - 100% da
capacidade da bateria disponivel através da carga por impulso. Se o carregador mostrar
esta informagao apds apenas alguns minutos, isto indica que a capacidade da bateria é
baixa. A bateria tem de ser substituida.

7.6 Calcular o tempo de carga (Fig. 2)

O tempo de carga depende do estado de carga da bateria. Se a bateria estiver totalmente
descarregada, o tempo de carga aproximado até cerca de 80% de carga pode ser calculado
através da seguinte férmula:

Capacidade da bateria em Ah

Tempo de carga/h =
Amp. (corrente de carga)
A corrente de carga deve ser de 1/10 a 1/6 da capacidade da bateria.

7.7 Indicador de avaria (G)

O indicador de avaria fica intermitente nos seguintes casos:

e Se atensao da bateria for inferior a 1,5 V ou superior a 15V, a bateria ndo é adequada
para carregamento ou esta com defeito. E também possivel que outros erros ou falhas
da bateria indiquem que a bateria ndo pode ser carregada.

e Se os bornes dos terminais estiverem ligados aos terminais da bateria com a polaridade
incorreta. A protecao contra polos trocados garante que a bateria e o carregador ndo
figuem danificados. Remova o carregador da bateria e inicie o processo de carga desde
o inicio. CUIDADO! N&o esta disponivel a protegédo contra polos trocados quando o
programa SUPPLY estiver em utilizagdo.

e Caso exista um curto-circuito entre as duas pingas dos terminais (as pegas de metal das
pingas entram em contacto entre si). A protegéo contra curto-circuitos garante que a
bateria e o carregador nao figuem danificados.

.8 Concluir a carga da bateria

Remova a ficha da tomada.

Primeiro desligue o cabo de carga preto do chassis.

De seguida, solte o cabo de carga vermelho do polo positivo na bateria.

Importante! No caso de aterramento positivo, primeiro desligue o cabo de carga

vermelho do chassis e, de seguida, o cabo de carga preto da bateria.

Aperte e empurre para voltar a posicionar os batentes da bateria (caso existam).
e Importante! Se a ficha estiver removida da tomada mas os cabos do carregador ainda
estiverem ligados a bateria, o carregador ira retirar alguma eletricidade da bateria. Assim
sendo, recomendamos sempre a remogao completa do carregador da bateria quando
nao estiver em utilizagao.

e 000y
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8 DADOS TECNICOS
Tipo
Tenséo principal
Poténcia nominal max.
Tenséao de saida nominal
Corrente de saida nominal
Rendimento max. da fungao de alimentagao
Programa de carga Recond
Temperatura ambiente
Capacidade da bateria STD/AGM/Winter
“Modo de manutengéo” da capacidade da bateria (max. 1 A)

9 MEIO-AMBIENTE

P2 c—

-y -
}‘!‘) segura.

PT

POWX4203
220-240 V ~50 Hz
70W

6Vv/12V DC

4A

3A

16,5V DC/1,5 A
-20°C—-40°C
3-120 Ah

3-32 Ah

Se a sua maquina necessitar de ser substituida apés uma utilizagdo prolongada,
nao a coloque no lixo doméstico. Elimine-a de uma forma ecologicamente

O lixo produzido pelas maquinas elétricas ndo pode ser eliminado com o lixo
— doméstico normal. Faga a reciclagem onde existam instalagées adequadas.
Consulte as autoridades locais ou o seu revendedor para conselhos sobre a

recolha e a eliminagao.
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10 DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

C€ varo_

VARO-Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Bélgica, declara que,

Designacao do aparelho: Carregador inteligente
Marca: POWERplus
Modelo n°: POWX4203

se encontra em conformidade com os requisitos essenciais e outras provisdes relevantes das
Diretivas Comunitarias aplicaveis, com base na aplicagdo das normas Europeias
harmonizadas. Qualquer alteragao ndo autorizada do equipamento anula esta declaragao.

Diretivas Europeias (incluindo, se aplicavel, as respetivas emendas até a data de assinatura):
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Normas Europeias harmonizadas (incluindo, se aplicavel, as respetivas emendas até a data
de assinatura):

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Responsavel pelo Produto e detentor da Documentag&o Técnica: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

O abaixo-assinado actua em nome do diretor-geral da empresa,

/

/ S

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Assuntos Regulamentares — Gestor de Conformidade
06/05/2026, Lier - Bélgica
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SMART BATTERILADER 70 W /4 A/ 120 AH
POWX4203

1 TILTENKT BRUK

Laderen er beregnet pa lading av vedlikeholdskrevende eller vedlikeholdsfrie 6 V- og 12 V-
blybatterier (vate/Ca/Ca/EFB-batterier) og blygelbatterier som brukes i motorkjgretgyer. |
tillegg er denne laderen ogsa ideell for lading av 12 V AGM- og LiFePo4-batterier
(litiumbatterier) som brukes i motorkjgretayer.

Utstyret er kun beregnet for mobil bruk og ikke for installasjon i campingvogner, bobiler eller
lignende kjoretay. lkke egnet for profesjonell bruk.

® ADVARSEL! Av sikkerhetshensyn bgr du lese denne brukermanualen og
& generelle sikkerhetsinstrukser ngye for maskinen tas i bruk. Hvis maskinen

leveres videre til en tredjeperson, ma ogsa bruksanvisningen folge med.

2 BESKRIVELSE (FIG. A)
Funksjonstast 4. Ladekabel, red (+)
LCD-display 5. Opphengningslgkke
Ladekabel, svart (-) 6. Hovedledning

1

2

3

3 PAKKENS INNHOLD

. Fjern alle pakkematerialer.

. Fjern all gjenveerende innpakning og alle transportinnlegg (hvis aktuelt).

e  Sjekk at pakkens innhold er fullstendig.

. Sjekk apparatet, stramledningen, st@pslet og alt tilbehgr for transportskader.

e  Tavare pa emballasjen sa lenge som mulig, helst til slutten av garantiperioden. Deretter
ma du kaste det i ditt lokale avfallssystem.

ADVARSEL: Emballasjen er ikke leketoy! Barn ma ikke leke med
plastposer! Kvelningsfare!

1 x lader
1 x instruksjonshandbok

. Hvis du oppdager at det mangler deler eller at noen deler er skadet, ma du
kontakte forhandleren.
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4 SYMBOLFORKLARING

Falgende symboler brukes i denne bruksanvisningen eller p4 maskinen:

Indikerer risiko for .
| samsvar med vesentlige
' personskader eller skader ‘ € krav | EU-direktivet(ene)

L] pa verktgyet.
Klasse Il-maskin —
@ Les instruksjonshandboken dobbeltisolert — krever
for bruk ikke jordet stgpsel (kun for

lader).

Bruk batteri og lader kun i lukkede rom.

5 GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

Samtlige sikkerhetsregler og advarsler ma leses. Hvis du ikke falger sikkerhetsreglene kan det
fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige personskader. Begrepet «elektroverktegy» som er

brukt i advarslene, henviser til elektroverktay som drives fra stremnettet (med kabel) eller med
batteri (uten kabel).

5.1 Arbeidsplassen

. Hold arbeidsplassen ren og ryddig. Rot og darlig opplyst arbeidsomrade kan fare til
ulykker.

. Bruk apparatet i omgivelser uten eksplosjonsfare, og der det ikke finnes brennbare
vaesker, gasser eller stgv. Elektroverktgy avgir gnister som kan antenne stgv eller damp.

. Hold barn og andre personer unna nar du bruker elektroverktayet. Forstyrrelser kan fgre
til at du mister kontrollen over apparatet.

5.2 Elektrisk sikkerhet

. Kontroller alltid at stremtilfgrselen stemmer med spenningen pa typeskiltet.

e  Stopslet pa apparatet ma passe i stikkontakten. Stgpslet ma ikke endres. lkke bruk
overgangsplugger som ikke har samme beskyttelse som apparatet. Stgpsler som ikke er
modifisert og passende stikkontakter, reduserer faren for elektrisk stat.

. Unngé kroppskontakt med jordede flater, som rar, varmeovner og kjgleskap. Jordingen
av disse gker faren for elektrisk stgt.

. Hold apparatet unna regn og fuktighet. Inntrenging av vann i apparatet gker faren for
elektrisk stot.

. Ikke bruk kabelen til & beere apparatet, henge det opp eller nar du trekker stgpslet ut av
stikkontakten. Hold kabelen unna varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler pa
apparatet. Kabler som er skadet eller krgllet, gker faren for elektrisk stgt.

. Nar du bruker elektroverktgy utenders, méa du bare bruke skjatekabler som er tillatt brukt
utendars. Bruk av skjgtekabler som er beregnet pa utenders bruk, reduserer faren for
elektrisk stot.

e Hvis du ma bruke elektroverktay pa omrader med mye fuktighet, ma du bruke et
overspenningsvern. Hvis du bruker et overspenningsvern, vil du redusere faren for stgt.

5.3 Personsikkerhet

. Elektroverktgy ma brukes med sunn fornuft. Ikke bruk apparatet hvis du er tratt eller er
pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet nar du
bruker apparatet, kan fgre til personskader.

. Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som
stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern, nar forholdene krever det,
reduserer faren for personskader.
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6
6.1

Unnga utilsiktet oppstart. Forsikre deg om at bryteren er slatt AV fer du plugger inn
stapslet. Hvis du beerer elektroverktay med fingeren pa bryteren, eller hvis du plugger inn
et verktgy med bryteren PA, inviterer du til ulykker.

Fjern justeringsverktay eller skrungkler for du slar pa apparatet. Et verktgy eller ngkkel
som blir sittende i elektroverktgyets bevegelige deler kan fare til personskade.

Ikke strekk deg for langt. Pass pa at du stér stett og at du alltid er i balanse. P& denne
maten kan du veere i stand til & kontrollere verktgyet ogsa i uventede situasjoner.

Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide kleer eller smykker. Hold har, kleer og hansker unna
bevegelige deler. Lgse klzer, smykker eller langt har kan henge seg opp i bevegelige
deler.

Nar det kan monteres stgvavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forsikre deg om at
disse er riktig tilkoblet og at de brukes riktig. Bruk av slike innretninger kan redusere
stovrelaterte farer.

Veaer noyaktig og omhyggelig nar du omgas elektroverktoy
Ikke overbelast apparatet. Bruk riktig elektroverktay i forhold til arbeidet som skal utferes.
Korrekt elektroverktgy vil gjgre jobben bedre og sikrere nar det arbeider innenfor den
belastningen det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktgyet hvis bryteren ikke kan sla det pa og av. Hvis det ikke lenger er
mulig & kontrollere elektroverktayet med bryteren, er det farlig & bruke og ma repareres.
Trekk stopslet ut av stikkontakten fgr du gjer justeringer, skifter tilbehgr eller setter bort
verktgyet. Disse forholdsreglene forhindrer at apparatet startes utilsiktet.
Oppbevar elektroverktgy som ikke skal brukes utenfor barns rekkevidde. Ikke la personer
du ikke stoler pa eller som ikke har lest denne bruksanvisningen bruke apparatet.
Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.
Elektroverktgy méa vedlikeholdes. Kontroller at bevegelige deler fungerer som de skal og
ikke klemmer, om deler er brukket eller skadet og alle andre forhold som kan ha
innvirkning pa verktayets funksjon. Reparer skadete deler fgr du bruker verktayet. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikeholdte elektroverktay.
Hold kutteverktgy skarpe og rene. Omhyggelig vedlikeholdte kutteverktgy med skarpe
kuttekanter klemmer mindre og er lettere a bruke.
Bruk elektroverktay, tilbehgr, innsatser osv. i samsvar med denne bruksanvisningen og i
samsvar med spesielle anvisninger som gjelder for respektive verktayet. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktgy til annet enn
tiltenkt formal kan fere til farlige situasjoner.

Service
La bare kvalifiserte fagfolk reparere elektroverktgyet, og bruk bare originale reservedeler.
Pa denne maten kan du vaere sikker pa at verktayet er sikkert & bruke.

EKSTRA SIKKERHETSREGLER

Ladere
Forsgk aldri & lade opp vanlige engangsbatterier.
Defekte ledninger ma repareres gyeblikkelig.
Laderen ma ikke utsettes for vann.
Laderen ma ikke apnes.
Ikke stikk objekter i laderen.
Laderen er kun beregnet pa innendgrs bruk.
Laderen ma ikke brukes for & lade oppladbare litium-jernfosfat-batterier eller andre
oppladbare litiumbatterier.
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7 BRUK
Fer du kobler utstyret til stremkilden, ma du forsikre deg om at dataene pa
spesifikasjonsetiketten er i samsvar med forsyningskildens nettspenning.

A ADVARSEL.: ikke lade frosne batterier.

7.1 Ladealternativer

. Ladeprogrammet 12 V M er egnet for drypplading og lading av batteriet med liten
batterikapasitet.

e  SUPPLY-funksjonen (FORSYNINGSFUNKSJONEN) gjer det mulig & bruke enheten som
en buffer-strgmkilde, for eksempel mens du skifter ut et batteri eller for driften av en 12V
d.c.-enhet (men husk & overholde maks. stremforbruk).

. Programmet RECOND er beregnet for & gjenopprette/vekke til liv blybatterier (ikke AGM-
og GEL-batterier) som har blitt fullstendig utladet. Bruk dette programmet kun kortvarig
og under tilsyn.

7.2 Automatisk lading

Laderen er en automatisk lader kontrollert av en mikroprosessor. Det vil si at den er spesielt
egnet for & lade vedlikeholdsfrie batterier og for langvarig lading og vedlikeholdslading av
batterier som ikke er i regelmessig bruk, f.eks. batteriene i klassiske biler, fritidskjaretay,
plentraktorer o.l. Den innebygde mikroprosessoren gjer det mulig & lade trinnvis. | det siste
ladetrinnet er vedlikeholdslading, og dette opprettholder batterikapasiteten pa 95—100 %, slik
at batteriet er fulladet til enhver tid. Det er ikke ngdvendig & overvake ladeprosessen. Men du
bar likevel ikke forlate batteriet uten tilsyn over lang tid. Koble heller fra hovedledningen hvis
du ikke er i neerheten, i tilfelle det skulle oppsta en feil i laderen.

7.3 Symbolforklaring (Fig. 1)

e Alading av et 12 V batteri (blybatteri og GEL-batteri).

. B Lading av et 12 V AGM-batteri.

e  CLading av et 12 V LiFePo4-batteri (litiumbatteri).

. D Lading av et 12 V batteri (blybatteri, AGM-batteri og GEL-batteri) i modusen
vedlikeholdslading.

. E Ladespenning i volt, defekt batteri (BAt) / fulladet (FUL) / tilkoblet med omvendt
polaritet eller kortslutning ved klemmene (Err)

. F Gjenoppretting av ladeevnen til fullstendig utladede blybatterier med hgyere
ladespenning

. G Lading av et 6 V-batteri (blybatteri og gelbatteri).

e H Stremforsyning, f.eks. under lading av batteri

. K Ladestatusen til batteriet i prosent (1 trinn = 25 %) og ladeprosess (trinnet som lyser =
batteriet har oppnadd det ladenivaet som vises, trinnet i batterisymbolet blinker =
batteriet lades til neste niva. Nar alle trinnene lyser = batteriet er fulladet).

7.4 Ladeinnstillinger

e  Trykk pa knappen «Mode» («Modus») (1) for & skifte program. Symbolet for det
tilhgrende programmet vil vises pa displayet. Batteriene vil bli ladet med programmet
som vises.

e  For a ga til RECOND-programmet, trykk pa knappen «Mode» («Modus») i 5 sekunder.

e  For a ga tilbake til programmet 12 V STD (12 V standard) fra RECOND-programmet, 6 V-
modus eller fra SUPPLY-funksjonen, trykk pa knappen «Mode» («Modus») i fem
sekunder.

. Nar laderen er frakoblet stikkontakten, vil det siste aktive ladeprogrammet lagres (bortsett
fra programmene RECOND og SUPPLY), og veere standardprogrammet neste gang
laderen brukes.
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. Nar laderklemmene er koblet til batteriet, vil laderen bruke litt av elektrisiteten fra
batteriet, og LCD-displayet aktiveres i en kort periode. Dette er ikke en feil.

7.4.1 Standard ladeprogrammer

. 12V STD (A): Ladeprogram for 12V blysyrebatterier (vate, Ca/Ca, EFB-batterier) og
gelbatterier. Nar laderen brukes for farste gang, vises 12V STD pa displayet.
. 12V AGMC (B): 2 funksjoner:

1. AGM: Ladeprogram for AGM-batterier Trykk pa «Modex»-knappen for & bytte fra
12V STD til 12V AGMC-ladeprogrammet.

2. Vintermodus (C betyr Cold): Det anbefalte ladeprogrammet for kalde veerforhold
(omgivelsestemperatur fra -20 °C til +5 °C) for vanlige blybatterier (vate / Ca/Ca-
batterier). Trykk pa «Mode»-knappen for & bytte fra 12V STD til 12V AGMC-
ladeprogrammet

. 12V LFP (C) Ladeprogram for 12V LiFePo4 (litium) batterier. Trykk pa «Modex»-knappen
for & bytte fra 12V M til 12V LFP-ladeprogrammet.

e 6V STD (G): Ladeprogram for 6V blysyrebatterier (vate, Ca/Ca, EFB-batterier) og
gelbatterier. Trykk pa «Modex»-knappen for & bytte fra 12V LFP til 6V STD-
ladeprogrammet.

742 Spesielle ladeprogrammer

. 12V M (D): Ladeprogram for batterier med lav kapasitet og for vedlikeholdslading av 12V
blysyrebatterier (inkludert gel- og AGM-batterier), men ikke for 12V LiFePo4 (litium)
batterier. Trykk pa «Modex-knappen for & bytte fra «12V AGMC-programmet» til «12 M»-
ladeprogrammet.

. RECOND (F): Lade-program med hgyere sluttladningsspenning og
konstantstremslading, brukes kun til & gjenopprette ladeevnen til 12V blysyrebatterier
(inkludert gel- og AGM-batterier), men ikke for 12V LiFePo4 (litium)-batterier som har blitt
fullstendig utladet. Heller ikke for alle 6V-batterier. RECOND-prosessen ma kontrolleres
hver halvtime og ma aldri vare lenger enn 4 timer. Se instruksjonene fra
batteriprodusenten. For a ga til dette programmet ma «mode»-knappen holdes inne i 5
sekunder. For & ga tilbake til 12V STD-programmet fra RECOND-programmet eller
forsyningsfunksjonen, trykk ogsa pa «Modex»-knappen i 5 sekunder.

ADVARSEL: lading utvikler eksplosive gasser - eksplosjonsfare! Sgrg for at
rommet er godt ventilert.

RECOND-programmet ma kun brukes pa blybatterier og kun pa den maten som blir beskrevet

nedenfor. Veer forsiktig og unnga a sele batterisyre. Batterisyre er etsende. Les og fglg all

sikkerhetsinformasjonen. Ma aldri brukes pa et forseglet batteri (VRLA-batteri, som f.eks.

AGM- eller GEL-batteri). Se instruksjonene fra batteriprodusenten. Kun beregnet for

frittstaende batterier som har blitt tatt ut av kjeretayet, ikke for batterier som er montert i

kjgretgyet og som er koblet til kjgretayets elektriske system. Den hgye ladespenningen kan

skade kjoretoyets elektriske system. Les og falg instruksjonene i handboken til kjgretayet

ogl/eller ta kontakt med bilprodusenten.

. Koble til laderen til et blybatteri slik det er beskrevet i avsnittet 7.5 og kontroller
ladeprosessen hver halvtime.

e  Senest etter fire timer, men ellers sa fort batteriet begynner & gasse (utvikle bobler), skal
laderen kobles fra slik det er beskrevet i avsnittet 7.5.

. Hvis mulig er det anbefalt a kontrollere syrenivaet, og hvis ngdvendig, etterfylle
battericellene med destillert vann. Syrenivaet skal ideelt sett vaere mellom markeringene
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max. (maks.) og min., og syrenivaet skal veere likt i alle cellene. Skru pa plass
batteristopperne, hvis de finnes.

7.4.3 Tilleggsfunksjon

. SUPPLY (H): For & forsyne 12 V d.c. spenning, mens du skifter ut et batteri eller for &
drifte apparater som krever 12 V d.c. Trykk pa knappen «Mode» («Modus») for & skifte
fra RECOND-programmet til SUPPLY-funksjonen (Stremforsyningsfunksjonen).

polene byttes om, er det en fare for a skade laderen og
batteriet/stremforsyningen ombord, eller det tilkoblede apparatet. Det er
kritisk at du forsikrer deg om at polariteten er korrekt nar du utferer
tilkoblingen. Kontroller maks. stremforbruk til apparatet.

f ADVARSEL: Beskyttelse mot veksling av poler er ikke tilgjengelig. Hvis

. Merk: Den direkte spenningen som blir levert (vist pa displayet), er belastningsavhengig,
og uten belastning er den omtrent 14,5 V. Denne funksjonen kan brukes for apparater
som driftes via kjgretgyets sigarettenner. Les og falg instruksjonshandboken til det
aktuelle 12 V-apparatet.

7.5 Lading av batteriet

e Frigjer eller fiern batteristopperne (hvis montert) fra batteriet.

. Kontroller syrenivaet i batteriet. Hvis nedvendig ma du etterfylle batteriet med destillert
vann (hvis mulig). Batterisyre er etsende. Skyll grundig bort alt sgl som inneholder syre
med rikelig med vann, og oppsgk lege hvis ngdvendig.

. Koble farst til den rede ladekabelen til den positive polen pa batteriet.

e  Koble deretter den svarte ladekabelen til kjgretgyets karosseri, et godt stykke unna
batteriet og bensinrgret.

e  Advarsel! Under normale omstendigheter skal den negative batteripolen veere koblet til
karosseriet og du kan fortsette slik det er beskrevet nedenfor. Men i enkelte, spesielle
situasjoner kan det hende at den positive batteripolen er koblet til karosseriet (positiv
jording). | slike tilfeller ma du koble den svarte ladekabelen til den negative polen pa
batteriet. Koble deretter den rade ladekabelen til kjgretayets karosseri, et godt stykke
unna batteriet og bensinrgret.

e Nar batteriet er blitt koblet til laderen, kan du koble laderen til stikkontakten. Du kan na
endre innstillingene (se 7.4).

e  Viktig! Under lading kan det utvikles farlige eksplosive gasser, og du bgr derfor unnga a
skape gnister eller flammer i naerheten sa lenge batteriet blir ladet. Det er
eksplosjonsfare! Det er viktig at du sgrger for at rommet er tilstrekkelig ventilert.

e Nar «Ful» vises pa LCD-displayet og alle trinnene (K) lyser, er ladingen fullfert. Laderen
opprettholder batteriets kapasitet pa 95% — 100% av den tilgjengelige kapasiteten ved
hjelp av pulslading. Hvis laderen viser dette etter bare noen fa minutter, betyr det at
batterikapasiteten er lav. Batteriet ma skiftes ut.

7.6 Beregning av ladetid (Fig. 2)
Ladetiden avhenger av batteriets ladestatus. Hvis batteriet er helt utladet, vil laderen beregne
ca. ladetid til batteriet er omtrent 80 % ladet ved & bruke fglgende formel:

Batterikapasitet i Ah (amperetime)

Ladetid/t =
Amp. (ladestrgm)

Ladestrgmmen bgr veere 1/10 til 1/6 av batteriets kapasitet.
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7.7 Feilindikator (G)

Feilindikatoren vil blinke ved fglgende tilfeller:

. Hvis spenningen til batteriet er under 1,5V eller mer enn 15V, er batteriet enten ikke
egnet for lading eller defekt. Det kan ogsa oppsta andre feil eller svikt i batteriet som gjer
at det ikke kan lades.

. Hvis polklemmene er koblet til batteriterminalene med feil polaritet. Beskyttelsen mot
omvekslede poler sgrger for at det ikke oppstar skade pa batteriet eller laderen hvis
polklemmene byttes om. Fjern laderen fra batteriet og begynn ladeprosessen pa nytt fra
begynnelsen. FORSIKTIG! Beskyttelse mot ombytting av polene er ikke tilgjengelig nar
SUPPLY-programmet er i bruk.

. Hvis det oppstar en kortslutning mellom de to polklemmene (metalldelene pa klemmene
kommer i kontakt med hverandre), vil beskyttelsen mot kortslutninger sgrge for at det
ikke oppstar skade pa batteriet eller pa laderen.

.8 Nar ladingen av batteriet er fullfort

Trekk stopslet ut av stikkontakten.

Koble ferst fra den svarte ladekabelen fra karosseriet.

Deretter den rade ladekabelen fra den positive polen pa batteriet.

Viktig! Ved positiv jording ma du ferst koble fra den rade ladekabelen fra karosseriet, og

deretter den svarte ladekabelen fra batteriet.

Skru eller skyv pa plass batterifestene tilbake i posisjon (hvis disse finnes).
e  Viktig! Hvis stapslet pa hovedledningen er trukket ut, men ladekablene fremdeles er
koblet til batteriet, vil laderen bruke litt av batteriets elektrisitet. Derfor anbefaler vi at du
alltid fierner laderen fullstendig fra batteriet nar den ikke er i bruk.

8 TEKNISKE DATA

e 000y

Type POWX4203
Hovedledning spenning 220-240 V ~50 Hz
Maks. nominell effekt 70W
Nominell uttaksspenning 6/12V DC
Nominell uttaksstrem 4A
Forsyningsfunksjonens maks. uttak 3A
Recond-ladeprogram 16,5V DC/1,5 A
Omgivelsestemperatur -20°C-40°C
Batterikapasitet STD/AGM/Winter 3-120 Ah (amperetimer)
(Standard/AGM/Vintermodus)
Batterikapasitet «maintain mode» 3-32 Ah (amperetimer)
(«Vedlikeholdsmodus») (maks. 1 A)

9 MILJD

= Hvis det skulle veere na@dvendig a skifte ut maskinen etter lang tids bruk, ma den
r‘ ikke kastes i husholdningsavfallet. Kast den pa en miljgmessig forsvarlig mate.
‘@ Avfall produsert av elektriske maskiner, ber ikke bli behandlet som normalt

’ husholdningsavfall. Sgrg for & resirkulere der hvor spesialanlegg eksisterer. Be
_ lokale myndigheter eller forhandler om rad angaende tsmming og resirkulering.
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10 SAMSVARSERKLZARING

q —r

VARO-Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Belgia, erkleerer at,
produkt: Smart lader
merke: POWERplus
modell: POWX4203

oppfyller de vesentlige kravene og andre relevante bestemmelser i gjeldende EU-direktiver,
basert pa bruken av europeiske, harmoniserte standarder. Enhver uautorisert endring av
apparatet vil annullere denne erklaeringen.

EU-Direktiver (med eventuelle endringer inntil dato for underskrift):
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Europeiske harmoniserte standarder (med eventuelle endringer inntil dato for underskrift):
EN 60335-1 : 2012
EN 60335-2-29 : 2021
EN IEC 55014-1 : 2021
EN IEC 55014-2 : 2021
EN IEC 61000-3-2 : 2019
EN 61000-3-3 : 2013

Produktansvarlig og depotansvarlig av den tekniske dokumentasjonen: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

Undertegnede handler pa vegne av selskapets ledelse,

)

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Regulatoriske saker — Samsvarsleder
06/05/2026, Lier - Belgia
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POWERPLUS POWX4203 DA
INTELLIGENT BATTERIOPLADER70W /4 A/ 120 AH
POWX4203

1 TILSIGTET BRUG

Opladeren er beregnet til opladning af bade vedligeholdelseskraevende og
vedligeholdelsesfrie 6V- og 12V-blybatterier (vade/Ca/Ca/EFB-batterier) samt blygelbatterier,
der anvendes i motorkgretgjer. Derudover er denne oplader ogsa ideel til opladning af 12V
AGM- og LiFePo4-batterier (lithium), der anvendes i motorkeretgjer.

Udstyret er udelukkende beregnet til mobil brug og ma ikke installeres i campingvogne,
autocampere eller lignende karetgjer. Ikke egnet til professionel brug.

® ADVARSEL! Las af hensyn til sikkerheden denne vejledning omhyggeligt,
& for maskinen tages i brug. Giv kun el-vaerktgjet videre til andre sammen

med denne vejledning.

2 BESKRIVELSE (FIG. A)
1. Funktionstast

2. LCD-display

3. Ladekabel, sort (-)

4. Ladekabel, radt (+)

5. Suspensionsgjne

6. Strgmkabel

3
L]
L]
L]
L]

MEDFQLGENDE INDHOLD

Fjern al emballage.

Fjern resterende emballage og forsendelsesmateriale (om ngdvendigt).

Kontroller, at hele pakkens indhold er der.

Kontroller veerktgjet, stramledningen, stremstikket og alt tilbehar for beskadigelser under
transporten.

Opbevar emballagen sa lang tid som muligt indtil garantiperiodens opher. Kasser det i dit
lokale affaldssystem bagefter.

ADVARSEL: Emballage er ikke legetgaj! Barn ma ikke lege med plastikposer!
Risiko for kvaelning!

1 x oplader

1 x handbog

. Kontakt venligst forhandleren, nar der mangler dele, eller de er
beskadigede.
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4 SYMBOLER
| denne brugervejledning og/eller pa maskinen anvendes der fglgende piktogrammer:
Symboliserer risiko for | overensstemmelse med de
] personskader eller skader c € obligatoriske krav i EU-
L] pa veerktgjet. direktiverne.
° Klasse Il maskine — Dobbelt
. . isolering — Du behgver ingen
& Lees vejledningen for brug. jordforbindelsesstik (kun for
oplader).
Brug kun batteriet og opladeren i lukkede rum.

5 GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

OBS! Samtlige anvisninger ber laeses. Fejl p.g.a. manglende overholdelse af anvisningerne
nedenfor kan forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser. Begrebet "El-
veerktej” i det felgende refererer til netdrevne el-vaerktgjer (med netkabel) eller batteridrevet
(tradlgst) el-veerktg;.

5.1 Arbejdsomrade

e Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Uorden og arbejdsomrader med darlig belysning
kan medfare ulykker.

o Med dette veerktgj ma der ikke arbejdes i omgivelser med eksplosionsfare, hvor der
findes braendbare vaesker, gas eller stav. El-veerktgjer producerer gnister, som kan
antende stovet eller dampene.

e Hold barn og andre personer veek, mens el-veerktgjet benyttes. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over veerktgjet.

5.2 Elektrisk sikkerhed

e Kontroller altid at stramforsyningen svarer til spaendingen pa meerkepladen.

o Veerktgjets tilslutningsstik skal passe ind i stikdasen. Netstikket ma ikke sendres pa nogen
made. Brug ingen adapterstik sammen med apparater med beskyttelsesjording.
Ueaendrede netstik og passende stikdaser reducerer faren for elektriske sted.

e Undga kropskontakt med jordede overflader, f.eks. rar, radiatorer, komfurer og kgleskabe.
Der er gget fare for elektriske sted, nar kroppen er jordet.

e Hold veerktgjet vaek fra regn og fugtighed. Indtraengning af vand i et el-vaerktej gger faren
for elektriske stad.

o Netkablet ma ikke misbruges til at baere veerktgjet, haenge det op eller treckke netstikket
ud af stikdasen. Hold netkablet veek fra varme, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele
af veerktgjet. Beskadigede eller indfiltrede netkabler gger faren for elektriske stad.

e Huvis der arbejdes udenders med et el-vaerktgj, ma der kun bruges forleengerkabler, som
er tilladt til udendars anvendelse. Anvendelse af et forlaengerkabel, som er egnet til
udendgrs anvendelse, reducerer faren for elektriske stad.

e Huvis el-veerktgjet skal anvendes et sted, hvor det er fugtigt, skal der anvendes en
strgmforsyning der er beskyttet mod anlgbsstrem/reststrem. Anvendelse af en
reststremsenhed reducerer risikoen for elektrisk stad.

5.3 Personlig sikkerhed

e Veaer opmaerksom. Hold gje med, hvad du ger, og brug el-vaerktgjet med fornuft. Brug
ikke veerktgjet, hvis du er traet eller pavirket af narkotika, alkohol eller lazgemidler. Et
gjebliks uopmeerksomhed ved anvendelsen af veerkigjet kan medfare alvorlige
kveestelser.
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Brug personligt sikkerhedsudstyr og altid sikkerhedsbriller. Anvendelse af personligt
sikkerhedsudstyr; f.eks. stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller
hgreveern, alt efter el-veerktgjets art og anvendelse, reducerer faren for kvaestelser.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Kontrollér, at afbryderen er i positionen "FRA (0)", inden
netstikket saettes ind i stikdasen. Hvis man har fingeren pa afbryderen, mens veerktgjet
beeres, eller tilslutter veerktgijet til stramforsyningen i teendt tilstand, kan der ske ulykker.
Fjern indstillingsveerktgjer eller skruenggler, inden veerktgjet taeendes. Et veerktgj eller en
nagle, som befinder sig en drejende del af vaerktgjet, kan forarsage kvaestelser.
Overvurdér ikke dine evner. Sgrg altid for, at du star sikkert og er i balance. Pa denne
made kan veerktgjet styres bedre i uventede situationer.

Brug egnet beklaedning. Beer ikke lgst siddende tgj eller smykker. Hold haret, tgj og
handsker vaek fra bevaegelige dele. Lgst siddende tej, smykker eller langt har kan gribes
af bevaegelige dele.

Hvis der monteres stgvudsugnings- og opsamlingsanordninger, skal man kontrollere, at
disse er tilsluttet og anvendes korrekt. Anvendelse af disse anordninger reducerer farer,
der skyldes stgv.

Omhyggelig handtering og anvendelse af el-vaerktajer
Overbelast ikke vaerktgjet. Brug det el-veerktgj, der er beregnet til det arbejde, der skal
udfegres. Med det passende el-veerktgj arbejder man bedre og mere sikkert inden for det
oplyste ydelsesomrade.
Brug ikke el-veerktgjer med defekte afbrydere. Et el-veerkigj, som ikke laengere kan
teendes eller slukkes, er farligt og skal repareres.
Treek netstikket ud af stikdasen, inden der foretages justeringer pa veerktgijet,
tilbehgrsdele skiftes ud eller veerktgjet renses. Denne sikkerhedsforanstaltning forhindrer
utilsigtet start af vaerktgjet.
El-veerktgjer, som ikke benyttes, skal opbevares udenfor bgrns raekkevidde. Giv ikke
personer, som ikke er fortrolige med veerktgjet eller ikke har leest disse anvisninger, lov til
at bruge veerktgjet. El-vaerktgjer er farlige, hvis de anvendes af uerfarne personer.
Vedligehold veerktgjet omhyggeligt. Kontrollér, at bevaegelige dele af veerktajet fungerer
upaklageligt og ikke sidder fast, og om dele er knaekket eller beskadiget pa en sadan
made, at veerktgjets funktion pavirkes. Beskadigede dele skal repareres, inden veerktgjet
bruges. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte el-veerktajer.
Hold skeerende veerktgjer skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeerende vaerktgjer
med skarpe skaerekanter komme ikke til at sidde fast og er lettere at styre.
Brug el-veerktgjer, tilbehgr, ekstraudstyr osv. i overensstemmelse med disse anvisninger
og sadan, som det er foreskrevet for den pagaeldende type apparat. Tag i denne
forbindelse hensyn til arbejdsbetingelserne og det arbejde, der skal udferes. Brug af el-
veerktgjer til andre anvendelser end de tiltaenkte kan medfere farlige situationer.

Service
Veerktgjet ma kun repareres af kvalificeret fagpersonale og med originale reservedele.
Dette sikrer, at vaerktgjets sikkerhed bevares.

YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER

Opladere
Oplad aldrig ikke-genopladelige batterier.
Defekte ledninger skal udskiftes gjeblikkeligt.
Ma ikke udseettes for vand.
Opladeren ma ikke abnes.
Der ma ikke eksperimenteres med opladeren.
Opladeren er kun beregnet til indenders brug.
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e Udstyret ma ikke bruges til opladning af genopladelige lithiumjernphosphatbatterier eller
andre genopladelige lithiumbatterier.

7 BETJENING
Fer du slutter strem til udstyret, skal du sikre, at dataene pa specifikationsmaerkaten stemmer
overnes med netkablets data.

A ADVARSEL: Oplad ikke frosne batterier.

7.1 Ladeindstillinger

e 12V M-ladeprogrammet er egnet til vedligeholdelsesopladning og opladning af batterier
med lav batterikapacitet.

e  SUPPLY-funktionen ger det muligt for enheden ogsa at blive brugt som en
bufferstramforsyning, f.eks. under udskiftning af batteri eller til drift af 12 V-
jeevnstramsforbrugerenheder (overhold det maksimale stremforbrug).

o RECOND-programmet er kun beregnet til at genoplive blybatterier (ikke til AGM- og GEL-
batterier), som har gennemgaet en udtemmende afladning. Brug kun dette program i kort
tid og under opsyn.

7.2 Automatisk opladning

Opladeren er en mikroprocessorstyret automatisk lader, dvs. den er isger egnet til opladning af
vedligeholdelsesfrie batterier og til langvarig opladning og vedligeholdelsesopladning af
batterier, der ikke er i konstant brug, f.eks. til klassiske biler, fritidskeretgjer,
greesplaenetraktorer og lignende. Den integrerede mikroprocessor muligggr opladning i flere
trin. Det sidste opladningstrin, vedligeholdelsesopladning, opretholder batterikapaciteten pa
95-100 % og holder derfor batteriet fuldt opladet hele tiden. Det er ikke ngadvendigt at
overvage opladningen. Lad ikke batteriet veere uden opsyn, hvis du oplader det over en
leengere periode, sa du kan afbryde det fra stremforsyningen i tilfeelde af en fejl i opladeren.

7.3 Symbolforklaring (Fig. 1)

e A Opladning af et 12 V-batteri (blybatteri og GEL-batteri).

e B Opladning af et 12 V AGM-batteri.

e C Opladning af et 12 V LiFePo4-batteri (lithium).

o D Opladning af et 12V-batteri (blybatteri, AGM-batteri og GEL-batteri) i
vedligeholdelsestilstand.

E Opladningsspeaending i volt, defekt batteri (BAt)/fuldt opladet (FUL)/forbundet med
omvendt polaritet eller kortslutning ved klemmerne (Err)

F Gendannelse af opladningsevne for afladede blybatterier med hgjere ladespaending
G Opladning af et 6 V-batteri (blybatteri og gelbatteri).

H Stremforsyning, f.eks. ved udskiftning af batteri

K Opladningsstatus for batteriet i procent (1 trin = 25 %) og opladningsproces (trin lyser =
batteriet har naet det viste opladningsniveau, trin i batterisymbolet blinker = batteriet
oplades til det neeste opladningsniveau, alle trin lyser = batteriet er fuldt opladet).

7.4 Opladningsindstillinger

e Tryk pa knappen "Mode” (tilstand) (1) for at skifte til de forskellige programmer. Symbolet
for det relevante program vises i displayet. Batterierne oplades med det viste program.

e For at ga tl RECOND-programmet skal du trykke pa "Mode”-knappen i 5 sekunder.

e  For at komme tilbage til 12V STD-programmet fra RECOND-programmet, 6 V-tilstanden
eller SUPPLY-funktionen skal du ogséa trykke pa "Mode”-knappen i 5 sekunder.

e Nar opladeren er afbrudt fra stikkontakten, gemmes det seneste indstillede ladeprogram
(bortset fra RECOND og SUPPLY) og vil vaere standardprogrammet, neeste gang
opladeren bruges.
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e Nar ladeklemmerne er tilsluttet batteriet, treekker opladeren en meget lille maengde
elektricitet fra batteriet, og LCD-displayet teendes kortvarigt. Dette er ikke en fejl.

7.4.1 Almindelige ladeprogrammer

e 12V STD (A): Opladningsprogram til 12V blysyrebatterier (vade, Ca/Ca, EFB-batterier) og
gelbatterier. Nar opladeren bruges for fgrste gang, vises 12V STD pa displayet.
e 12V AGMC (B): 2 funktioner:
1. AGM: Opladningsprogram til AGM-batterier Tryk pa “Mode”-knappen for at skifte
fra 12V STD til 12V AGMC-opladningsprogrammet.
2. Vintertilstand (C betyder kold): Det anbefalede opladningsprogram til kolde
vejrforhold (omgivelsestemperatur fra -20 °C til +5 °C) til normale blybatterier
(vade / Ca/Ca-batterier). Tryk pa »Mode«-knappen for at skifte fra 12V STD til
12V AGMC-opladningsprogrammet
e 12V LFP (C) Opladningsprogram til 12V LiFePo4 (lithium) batterier. Tryk pa »Mode«-
knappen for at skifte fra 12V M til 12V LFP-opladningsprogrammet.
e 6V STD (G): Opladningsprogram til 6V blybatterier (vade, Ca/Ca, EFB-batterier) og
gelbatterier. Tryk pa »Mode«-knappen for at skifte fra 12V LFP til 6V STD-
opladningsprogrammet.

742 Seerlige ladeprogrammer

e 12V M (D): Opladningsprogram til batterier med lav kapacitet og til
vedligeholdelsesopladning af 12V blysyrebatterier (herunder gel- og AGM-batterier), men
ikke til 12V LiFePo4 (lithium)-batterier. Tryk pa knappen ,Mode* for at skifte fra ,12V
AGMC-programmet* til opladningsprogrammet ,12 M“.

o RECOND (F): Opladningsprogram med hgjere slutspeending og konstant stramopladning,
der kun anvendes til at genoprette opladningsevnen for 12V blybatterier (herunder gel-
og AGM-batterier, men ikke til 12V LiFePo4 (lithium)-batterier, der har veeret udsat for
fuldsteendig afladning. Anvendes heller ikke til alle 6V-batterier. RECOND-processen skal
kontrolleres hver halve time og méa aldrig vare laengere end 4 timer. Se instruktionerne fra
batteriproducenten. For at ga til dette program skal “mode”-knappen holdes nede i 5
sekunder. For at vende tilbage til 12V STD-programmet fra RECOND-programmet eller
forsyningsfunktionen skal du ogsa holde “Mode”-knappen nede i 5 sekunder.

ADVARSEL: Gasning medfgrer eksplosiv gas og risiko for eksplosion! Serg
for, at der er god ventilering.

Brug kun RECOND-programmet til blybatterier og kun som beskrevet nedenfor. Sgrg for at
undga at spilde batterisyre. Batterisyre er aggressiv. Laes og overhold
sikkerhedsoplysningerne. Brug aldrig til et batteri, der er forseglet (VRLA-batteri, f.eks. AGM-
eller GEL-batteri). Se instruktionerne fra batteriproducenten. Brug kun batterier, der er
fritstdende og er taget ud af bilen, ikke mens de er installeret i din bil med forbindelse til bilens
elektriske system. Den hgjere ladespaending kan beskadige det elektriske system. Se og
overhold betjeningsvejledningen til din bil og/eller kontakt producenten af din bil.

o Tilslut opladeren til et blybatteri som beskrevet i afsnit 7.5, og kontrollér
opladningsprocessen hver halve time.

e Efter op til 4 timer eller sa snart batteriet begynder at afgive gassende (boblende) lyde,
skal du tage opladeren ud som beskrevet i afsnit 7.5.

e Hvis det er muligt, skal du kontrollere syreniveauet og om muligt fylde battericellerne, om
ngdvendigt blot med destilleret vand. Syreniveauet skal ideelt set vaere mellem det
markerede maks. og min. niveau og skal veere identisk for alle cellerne. Skru eventuelle
batteripropper godt pa plads.
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743 Yderligere funktion

e  SUPPLY (forsyning) (H): Til forsyning af 12 V jeevnstrem speending, f.eks. ved udskiftning
af batteri eller til drift af 12 V-jeevnstremsforbrugerenheder. Tryk pa knappen "Mode” for
at skifte fra RECOND til SUPPLY -funktion.

ADVARSEL: Beskyttelse mod ombyttede poler er ikke tilgeengelig. Hvis
polerne byttes om, er der en risiko for at beskadige opladeren og
batteriet/koretgjets stramforsyning eller en tilsluttet forbrugerenhed. Det er
bydende ngdvendigt, at du serger for, at polariteten er korrekt, nar du
opretter forbindelse. Overhold forbrugerenhedens maksimale stremforbrug.

¢ BEMZARK: Den leverede direkte spaending (vist pa displayet) er belastningsafhaengig, og
uden belastning er den ca. 14,5 V. Denne funktion kan bruges til forbrugerenheder, der
betjenes fra et karetgjs cigarettaender. Se og falg betjeningsvejledningen til din 12 V-
forbrugerenhed.

7.5 Opladning af batteriet

e  Friger eller fiern batteriholderne (hvis monteret) fra batteriet.

o Kontrollér batteriets syreniveau. Fyld om ngdvendigt batteriet op med destilleret vand
(hvis det er muligt). Batterisyre er aggressiv. Skyl syresprgijt grundigt veek med masser af
vand, og s@g om ngdvendigt lsegehjaelp.

o Tilslut farst det rede ladekabel til den positive pol pa batteriet.

o Tilslut derefter det sorte ladekabel til karosseriet pa keretgjet vaek fra batteriet og
benzinrgret.

e Advarsel! Under normale omsteendigheder er den negative batteripol forbundet med
karosseriet, og du fortsaetter som beskrevet ovenfor. | undtagelsestilfaelde er det muligt,
at den positive batteripol er forbundet til karosseriet (positiv jordforbindelse). | dette
tilfeelde skal du slutte det sorte ladekabel til den negative pol pa batteriet. Tilslut derefter
det rade ladekabel til kgretgjets karrosseri vaek fra batteriet og benzinrgret.

e Nar batteriet er tilsluttet opladeren, kan du slutte opladeren til en stikkontakt. Du kan nu
aendre indstillingerne (se 7.4).

e Vigtigt! Opladning kan skabe farlig eksplosiv gas, og derfor bagr du undga gnistdannelse
og aben ild, mens batteriet oplades. Der er fare for eksplosion! Det er vigtigt, at du
udlufter lokalerne grundigt.

e Nar"Ful” vises pa LCD-displayet, og alle trin (K) lyser, er opladningen afsluttet. Opladeren
holder batteriet pa 95 % - 100 % tilgeengelig batterikapacitet ved hjzelp af pulserende
opladning. Hvis opladeren viser dette efter fa minutter, er dette tegn pa, at
batterikapaciteten er lav. Batteriet skal skiftes.

7.6 Beregn opladningstiden (Fig. 2)
Opladningstiden afthaenger af batteriets opladningsstatus. Hvis batteriet er helt afladet, kan
den omtrentlige opladningstid op til ca. 80 % opladet beregnes ved hjeelp af falgende formel:

Batterikapacitet i Ah

Opladningstid/t =
Amp. (ladestrgm)

Ladestrgmmen skal veere 1/10 til 1/6 af batterikapaciteten.
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7.7 Fejlindikator (G)
Fejlindikatoren blinker i falgende tilfaelde:

e o o o N

Hvis batteriets spaending er lavere end 1,5 V eller mere end 15 V er batteriet enten
uegnet til opladning eller er defekt. Det er ogsa muligt, at andre batterifejl kan medfare, at
batteriet ikke kan oplades.

Hvis terminalklemmerne er forbundet med batteripolerne med forkert polaritet.
Beskyttelsen mod ombyttede poler sikrer, at batteriet og opladeren ikke beskadiges.
Fjern opladeren fra batteriet, og begynd opladningsprocessen forfra. FORSIGTIG!
Beskyttelse mod ombyttede poler er ikke tilgeengelig, nar SUPPLY -programmet bruges.
Hvis der er en kortslutning mellem de to terminalklemmer (klemmernes metaldele
kommer i kontakt med hinanden). Beskyttelsen mod kortslutning sikrer, at batteriet og
opladeren ikke beskadiges.

8 Afslutning af batteriopladningen

Treek stikket ud af stikkontakten.

Frakobl fgrst det sorte ladekabel fra karosseriet.

Frakobl det rede ladekabel fra den positive pol pa batteriet.

Vigtigt! | tilfeelde af positiv jordforbindelse skal du ferst frakoble det rede ladekabel fra
karrosseriet og derefter det sorte ladekabel fra batteriet.

Skru eller skub batteriholderne tilbage pa plads (hvis der er nogen).

Vigtigt!! Hvis netstikket traekkes ud, men ladekablerne stadig er tilsluttet batteriet, treekker
opladeren en lille smule strgm fra batteriet. Vi anbefaler derfor, at du altid tager
opladeren helt ud af batteriet, nar den ikke er i brug.

8 TEKNISKE DATA

Type POWX4203
Netspeending 220-240 V ~50 Hz
Maks. effekt 70w
Nominel udgangsspaending 6/12V DC
Nominel udgangsstrem 4A
Maks. forsyningsfunktionseffekt 3A
Recond-ladeprogram 16,5V DC/1,5A
Omgivende temperatur -20°C-40°C
Batterikapacitet STD/AGM/vinter 3-120 Ah
Batterikapacitet "vedligeholdelsestilstand" (maks. 1A) 3-32 Ah

9 MILJD

—_ Hvis maskinen skal skiftes ud efter lang tids brug, ma den ikke bortskaffes som
N husholdningsaffald, men skal bortskaffes pa en miljgmaessigt forsvarlig made.
}." Affald produceret af de elektriske maskiner ma ikke behandles som normalt

—© husaffald. Serg for at genbruge det, hvor der findes egnede anlaeg til det. Kontakt
den lokale instans eller forhandleren for at fa radgivning om indsamling og

o bortskaffelse.
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10 KONFORMITETSERKLZARING

C€ varo_

VARO-Vic. Van Rompuy N.V — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Belgien, erklaerer
hermed, at

Apparatbeskrivelse: Intelligent oplader
Varemaerke: POWERplus
Varenummer: POWX4203

er i overensstemmelse med de vaesentlige krav og andre relevante bestemmelser i geeldende
europeeiske direktiver, der er baseret pa anvendelse af europaeiske harmoniserede
standarder. Enhver uautoriseret modifikation af apparatet ugyldigger denne erkleering.

EU-direktiver (herunder eventuelle tilleeg frem til datoen for undertegnelsen):
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Harmoniserede europaeiske standarder (herunder eventuelle tillaeg frem til datoen for
undertegnelsen):

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Produktansvarlig person og ansvarlig for den tekniske dokumentation: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

Undertegnede handler pa vegne af virksomhedens ledelse,

/

/ —

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Regulatory Affairs (afdelingen for juridiske anliggender) - Compliance Manager
06/05/2026 — Lier, Belgien
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POWERPLUS POWX4203 SV
SMART BATTERILADDARE 70 W /4 A/ 120 AH
POWX4203

1 AVSEDD ANVANDNING

Laddaren ar avsedd for laddning av icke underhallsfria eller underhallsfria 6 V- och 12 V-
blybatterier (vat-/Ca/Ca-/EFB-batterier) samt blygelbatterier som anvands i motorfordon.
Dessutom ar laddaren idealisk for laddning av 12 V AGM- och LiFePo4-batterier
(litiumbatterier) som anvands i motorfordon.

Utrustningen ar endast avsedd fér mobil anvandning och inte for installation i husvagnar,
husbilar eller liknande fordon. Ej 1amplig foér professionellt bruk.

® VARNING! For din egen sidkerhet, lds denna bruksanvisning och de
allmanna sékerhetsanvisningarna noga innan du bérjar anvdnda apparaten.
Om detta elektriska verktyg Overlats till nagon annan, ska denna
bruksanvisning alltid medfdlja.

2 BESKRIVNING (FIG. A)
Funktionsknapp

LCD-display

Laddningskabel, svart (-)
Laddningskabel, rod (+)
Upphéangningsslinga
Néatkabel

3 FORPACKNINGSINNEHALL

Avlagsna allt férpackningsmaterial.

Avlagsna resterande foérpacknings- eller transportstéd (om sadant finns).

Kontrollera att innehallet i forpackningen ar komplett.

Undersdk apparaten, natsladden, stickkontakten och alla tillbehér att inga skador

uppstatt under transporten.

. Forvara om mdjligt forpackningsmaterialet till garantitidens slut. Bortskaffa det darefter
via det lokala systemet for avfallshantering.

ooakwn=

VARNING: Forpackningsmaterial @r inga leksaker! Barn far under inga
omsténdigheter tillatas leka med plastpasar! Det finns risk for kvavning!

1 laddare
1 bruksanvisning

‘ Om komponenter skulle saknas eller vara skadade, tag kontakt med din
aterforsiljare.
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POWERPLUS POWX4203 sV
4 SYMBOLER

Féljande symboler anvands i bruksanvisningen och/eller pa maskinen:

Anger risk for person- eller Uppfyller kraven i tillampliga
maskinskada. europeiska direktiv.

f& Studera bruksanvisningen i'\sﬂgli;::gkl?c?rsdg d_k?)L:m?gIStI
fore anvandning behdvs ej (laddaren).

Batteripack och laddare endast fér inomhusbruk.

5 ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR ELEKTRISKA
VERKTYG

Studera noga samtliga sékerhetsanvisningar och andra anvisningar. Uraktlatenhet att folja
sakerhetsanvisningar och andra anvisningar kan medfora risk for elektriska stétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Spar alla sékerhetsanvisningar och andra anvisningar for
framtida konsultation. Den nedan anvanda termen ,elektriskt verktyg® i
sakerhetsanvisningarna avser natdrivna elektriska verktyg (med natkabel) eller batteridrivha
(sladdlosa) elektriska verktyg.

5.1 Arbetsplatsen

. Hall arbetsplatsen i god ordning och val upplyst. Oordning och daligt upplysta
arbetsplatser inbjuder till olyckor.

e  Arbeta inte med elektriska verktyg i en omgivning dar explosionsrisk foreligger, dar det
finns lattantandliga vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor som kan
antdnda damm och angor.

. Hall barn och kringstaende personer pa avstand vid arbete med det elektriska verktyget.
Ett 6gonblicks ouppmarksamhet kan fa dig att tappa kontrollen 6ver verktyget.

5.2 Elektrisk sékerhet

e  Kontrollera alltid att natspanningen éverensstdmmer med den pa mérkplaten angivna.

e  Verktygets stickkontakt maste passa till eluttaget. Stickkontakten far under inga
omstandigheter andras. Anvand inga adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
verktyg. Originalkontakter som inte andrats och eluttag som 6verensstammer med dessa
minskar risken for elektriska stétar som kan vara dédliga.

. Undvik kroppskontakt med jordade féremal som rérledningar, varmeelement, spisar och
kylskap. Det foreligger storre risk for elektriska stétar om din kropp ar jordad.

. Hall verktyget borta fran regn och fuktiga férhallanden. Vatten som tréngt in i ett elektriskt
verktyg okar risken for elektriska stotar.

e  Se il att inga skador uppstar pa natsladden. Bar aldrig eller hang upp verktyget i
natsladden och dra aldrig i den for att dra ur stickkontakten. Hall sladden borta fran stark
varme, olja, vassa féremal och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar
risken for elektriska stotar.

. Nar det elektriska verktyget anvands utomhus ska uteslutande férlangningskablar
avsedda for utomhusbruk anvandas. Anvandningen av en fér utomhusbruk avsedd
férlangningskabel minskar risken for elektriska stotar.

e  Om det elektriska verktyget maste anvandas dar det ar fuktigt, anslut det till ett uttag som
ar skyddat av jordfelsbrytare. Anvandningen av jordfelsbrytare minskar risken for
elektriska stétar.
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5.3 Personlig sdkerhet

e  Var uppmarksam. Koncentrera dig pa vad du haller pA med och anvand sunt fornuft nar
du arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte ett elektriskt verktyg da du ar trott eller
paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet medan du
arbetar med verktyget kan resultera i allvarliga personskador.

e Anvand sakerhetsutrustning. Bar alltid skyddsglasdgon. Sékerhetsutrustning som
dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskodon, skyddshjalm och hérselskydd, beroende
pa arbetets art, minskar risken for personskador.

e  Undvik att verktyget satts igang oavsiktligt. Kontrollera att strombrytaren star i fran-lage
innan natkontakten satts i eluttaget. Att bara verktyget med fingret pa strombrytaren eller
att satta i natkontakten med strombrytaren i till-lage kan leda till olyckor.

e Avlagsna justerverktyg eller nycklar innan maskinen startas. Nycklar som lamnats
kvarsittande i anslutning till nagon rérlig del av verktyget kan resultera i personskador.

e  Strack dig inte for langt. Sta alltid sékert och med god balans i alla situationer. Detta
medger battre kontroll av det elektriska verktyget i oférutsedda situationer.

e  Barlamplig kladsel. Bar inte 16st atsittande klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar borta fran det elektriska verktyget. Lost atsittande klader, smycken och langt
har kan fastna i rorliga delar.

. Om det finns anordningar for att ansluta dammutsugnings- och
dammuppsamlingsutrustning, se till att dessa ar anslutna och anvands pa ratt satt.
Anvandningen av sadan utrustning minskar med damm férknippade risker.

5.4 Anviéndning och skoétsel av elektriska verktyg

. Forcera inte det motordrivna verktyget. Anvand det elektriska verktyg som bast
motsvarar det arbete som ska utféras. Med ratt verktyg, som far arbeta i den takt det ar
avsett for, utfors arbetet battre och sakrare.

e Anvand inte elektriska verktyg om strombrytaren inte fungerar. Ett elektriskt verktyg som
inte kan kontrolleras med strombrytaren ar farligt att anvanda och maste repareras.

. Dra natkontakten ur eluttaget innan nagra instéallningar av verktyget foretas, fore byte av
arbetsverktyg, och da verktyget laggs at sidan. Dessa forebyggande sakerhetsatgarder
forhindrar att verktyget oavsiktligt startas.

e  Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer
som inte ar fortrogna med det elektriska verktyget eller som inte studerat dessa
anvisningar anvanda verktyget. Elektriska verktyg kan vara farliga i handerna pa oerfarna
anvandare.

. Underhall omsorgsfullt det elektriska verktyget. Kontrollera att rérliga delar fungerar
oklanderligt och inte karvar, och att de inte har sprickor eller skador som kan inverka
menligt pa verktygets funktion. Om verktyget har delar som ar skadade, 14t reparera det
innan det ater anvands. Manga olyckor orsakas av att man anvander daligt underhallina
elektriska verktyg.

. Hall skarande verktyg skarpa och rena. Riktigt underhallna skarverktyg med skarpa
skarkanter ar mindre benagna att karva eller fastna och lattare att bemastra.

e Anvand det elektriska verktyget, dess tillbehdr och arbetsverktyg, i Gverensstammelse
med dessa anvisningar och pa det satt som avsetts med denna speciella typ av verktyg,
med beaktande av arbetsforhallandena och det arbete som ska utféras. Anvandningen
av elektriska verktyg for andra andamal an de de ar avsedda for kan leda till olyckstillbud.

5.5 Service

e  Lat endast kvalificerat fackfolk reparera verktyget med anvandande av
originalreservdelar. Detta for att garantera att verktygets sékerhetsstandards
vidmakthalls.
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6 EXTRA SAKERHETSFORESKRIFTER

6.1 Laddare

. Forsok aldrig att ladda icke-uppladdningsbara batterier.

Lat omedelbart byta ut defekta sladdar.

Laddaren far inte utsattas for vatten eller fukt.

Laddaren far inte 6ppnas.

Forsok inte sticka in nagot i laddaren.

Laddaren ar uteslutande avsedd for anvandning inomhus.

Utrustningen far inte anvandas for att ladda uppladdningsbara litiumjarnfosfatbatterier
eller andra uppladdningsbara litiumbatterier.

7 ANVANDNING
Innan utrustningen ansluts till stromférsorjningen, se till att data pa specifikationsetiketten ar
identiska med matningsspanningen.

A VARNING: Ladda inte frysta batterier.

7.1 Laddningsalternativ

. "12 V M” laddningsprogram ar lampligt for underhallsladdning och laddning av batterier
med liten batterikapacitet.

= Funktionen "SUPPLY” gor att laddaren kan anvandas for buffertstromférsorjning, t.ex. nar
man byter batteri eller for drift av 12 V likstrdm konsumenter (kontrollera max.
stromforbrukning).

=  "RECOND’-programmet &r endast avsett for aterstallning av laddningsférmagan hos
blybatterier (inte for AGM- och GEL-batterier) som har genomgatt uttdmmande
urladdning. Anvand endast detta program under en kort tid och under tillsyn.

7.2 Automatisk laddning

Laddaren ar en mikroprocessorstyrd automatisk laddare, dvs den ar speciellt lamplig for
laddning av underhallsfria batterier och for langtidsladdning och underhallsladdning av
batterier som inte anvands konstant, t.ex. for klassiska bilar, fritidsfordon, grasklippartraktorer
och liknande. Den integrerade mikroprocessorn maojliggor laddning i flera steg. Det sista
laddningssteget, underhallsladdning, haller batterikapaciteten pa 95-100% och haller darfér
batteriet fulladdat hela tiden. Laddningen behdver inte vervakas. Lamna dock inte batteriet
utan uppsikt om det laddas under en langre tid, sa att det kan kopplas bort fran elnatet i
handelse av fel i laddaren.

7.3 Forklaring av symbolerna (Fig. 1)

= A Laddar ett 12 V-batteri (blybatteri eller GEL-batteri).

. B Laddar ett 12 V AGM-batteri.

=  C Laddning av ett 12 V LiFePo4-batteri (litiumbatteri).

= D Laddning av ett 12 V-batteri (blybatteri, AGM-batteri eller GEL-batteri) i
laddningsunderhallslage.

L] E Laddningsspanning i volt, defekt batteri (BAt) / fulladdat (FUL) / anslutet med omvand
polaritet eller kortslutning vid klidmmorna (Err)

L] F Aterstalining av laddningsférméagan fér urladdade blybatterier med hégre
laddningsspanning.

= G Laddning av ett 6 V-batteri (blybatteri och gelbatteri).

L] H Stréomférsoérjning, t.ex. nar man byter batteri.

= K Laddningsstatus for batteriet i procent (1 steg = 25%) och laddningslaget (steg tant =
batteriet har natt den laddningsniva som visas; steget i batterisymbolen blinkar = batteriet
laddas till nasta laddningsniva; alla steg tdnds = batteriet ar fulladdat).
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7.4 Laddningsinstéllningar

e Tryck pa "Mode”-knappen (1) for att vaxla till de olika programmen. Symbolen for aktuellt
program visas pa displayen. Batterierna laddas med det program som visas.

. For att ga till ’'RECOND”-programmet, tryck pa "Mode” -knappen i 5 sekunder.

e  FOr att aterga till 12 V STD-programmet fran "RECOND”-programmet, 6 V-laget eller
"SUPPLY"”-funktionen, tryck likasa pa "Mode” -knappen i 5 sekunder.

. Nar laddaren kopplas bort fran uttaget sparas det senast installda laddningsprogrammet
(galler ej "RECOND” och "SUPPLY”) och ar standardprogram nasta gang laddaren
anvands.

e Nar laddarens klammor &r anslutna till batteriet, drar laddaren en svag strom fran
batteriet och LCD-displayen ténds kort. Detta indikerar inte ett fel.

7.4.1 Standardladdningsprogram

. 12V STD (A): Laddningsprogram fér 12V-blybatterier (vata, Ca/Ca, EFB-batterier) och
gelbatterier. Nar laddaren anvands for forsta gangen visas 12V STD pa displayen.
e 12V AGMC (B): 2 funktioner:

1. AGM: Laddningsprogram fér AGM-batterier Tryck pa knappen "Mode” for att vaxla
fran laddningsprogrammet 12V STD till 12V AGMC.

2. Vinterlage (C star for Cold): Det rekommenderade laddningsprogrammet for kalla
vaderforhallanden (omgivningstemperatur mellan -20 °C och +5 °C) for vanliga
blybatterier (vata / Ca/Ca-batterier). Tryck pa "Mode”-knappen for att vaxla fran
laddningsprogrammet 12V STD till 12V AGMC

. 12V LFP (C) Laddningsprogram for 12V LiFePO4-batterier (litium). Tryck pa "Mode”-
knappen for att véxla fran laddningsprogrammet 12V M till 12V LFP.

e 6V STD (G): Laddningsprogram for 6V blybatterier (vata, Ca/Ca, EFB-batterier) och
gelbatterier. Tryck pa "Mode”-knappen for att vaxla fran laddningsprogrammet 12V LFP
till 6V STD.

742 Sarskilda laddningsprogram

= "Winter” (C): Det rekommenderade laddningsprogrammet for kalla vaderférhallanden
(omgivningstemperatur -20 ° C till + 5 ° C) fér normala blybatterier (vata / Ca / Ca-
batterier). Tryck pa "Mode”-knappen for att vaxla fran 12 V AGM till "Winter”
laddningsprogram.

= "2 M” 12V (D): Laddningsprogram for batterier med lag kapacitet och for
underhallsladdning av alla tidigare namnda batterier. Tryck pa "Mode” -knappen for att
véaxla fran "Winter” till ”12 M” laddningsprogram

=  "RECOND?” (F): Laddningsprogram med hogre laddningsspénning och konstant
stromladdning, anvands endast for att aterstalla laddningsformagan for blybatterier som
har genomgatt uttémmande urladdning. “RECOND”-processen maste kontrolleras varje
halvtimme och far aldrig 6verstiga 4 timmar. Se instruktionerna fran batteritillverkaren.
For att ga till detta program maste knappen “mode” hallas intryckt i 5 sekunder. For att
aterga till 12 V STD-programmet fran "RECOND”-programmet eller "SUPPLY”-
funktionen, tryck likasé pa "Mode” -knappen i 5 sekunder.

VARNING: batteriets gasavgivning skapar risk for gasexplosion! Se till att
det finns god ventilation.

Anvand bara "RECOND”-programmet for blybatterier och endast enligt beskrivningen nedan.
Var noga med att inte spilla batterisyra. Batterisyra ar aggressiv. Las och folj
sakerhetsinformationen. Anvand aldrig "RECOND”-programmet for ett batteri som ar forseglat
(VRLA-batteri som t.ex. AGM- eller GEL-batteri). Se instruktionerna fran batteritillverkaren.
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Anvand endast med batterier som &r fristdende och har tagits ur bilen, inte nar de ar
installerade i bilen med anslutning till bilens elektriska system. Den hogre
laddningsspanningen kan skada det elektriska systemet. Se och folj bruksanvisningen for din
bil och / eller kontakta tillverkaren av din bil.
i Anslut laddaren till ett blybatteri enligt beskrivningen i avsnitt 7.5 och kontrollera
laddningsprocessen varje halvtimme.

ii. Koppla fran laddaren enligt beskrivningen i avsnitt 7.5 efter senast fyra timmar
eller sa snart batteriet borjar avge gas (bubblar).

iii. Kontrollera om méjligt syranivan och fyll om mgjligt pa battericellerna, om
nodvandigt bara med destillerat vatten. Syranivan bor helst ligga mellan den
markerade max.- och min.-nivan och bor vara identisk for alla celler. Skruva fast
batteripropparna ordentligt om sadana finns.

7.4.3 Ytterligare funktion

. "UPPLY” (H): For strdmforsorjning med 12V likstrom, t.ex. vid byte av batteri eller for
konsumenter som behdver 12 V likstrom. Tryck pa "Mode”-knappen for att vaxla fran
"RECOND” till "SUPPLY”-funktionen.

VARNING: Skyddet mot ombytta polklammor &r inte tiligangligt nar
”SUPPLY”-programmet anvands. Om polerna kastas om finns risk for att
skada laddaren och batteriet / fordonsstromforsoérjningen eller en ansluten
konsument. Det ar absolut nédvéndigt att se till att polariteten ar korrekt vid
pasattning av polklammorna. Observera konsumentens maximala
energiforbrukning.

e  OBS: Den faktiska spanningen (visas pa displayen) ar belastningsberoende och utan
belastning ar den ca. 14,5 V. "SUPPLY”-funktionen kan anvandas fér konsumenter som
far sin strom fran ett fordons cigarettandare. Se och f6lj bruksanvisningen for den
aktuella 12 V-konsumenten.

7.5 Laddning av batteriet

e Lossa eller ta bort batteripropparna (om saddana finns) fran batteriet.

. Kontrollera syranivan i batteriet. Fyll vid behov pa batteriet med destillerat vatten (om
mojligt). Batterisyra ar aggressiv. Skoélj eventuella syrastéank noggrant med rikligt med
vatten och sok lakare vid behov.

e Anslut férst den réda laddningskabeln till batteriets pluspol.

e Anslut sedan den svarta laddningskabeln till karossen pa fordonet pa sékert avstand fran
batteriet och bensinroret.

e  Varning! Under normala omsténdigheter ar den negativa batteripolen ansluten till
karossen och man kan fortsatta enligt beskrivningen ovan. | undantagsfall ar det méjligt
att den positiva batteripolen ar ansluten till karossen (positiv jordning). Anslut i sa fall den
svarta laddarkabeln till minuspolen pa batteriet och den réda laddarkabeln till karossen
pa en punkt pa sakert avstand fran batteriet och bensinroret. Instéllningarna kan nu
andras (se 7.4).

e  Viktigt! Vid laddningen kan skapas farlig explosiv gas och darfér bér man undvika
gnistbildning och 6ppen eld medan batteriet laddas. Det finns en explosionsrisk! Det ar
viktigt att man ventilerar utrymmena val.

. Nar "Ful” visas pa LCD-displayen och alla steg (K) tands, har laddningen slutforts.
Laddaren haller batteriet pa 95% - 100% tillgénglig batterikapacitet med pulsladdning.
Om laddaren visar detta efter nagra minuter indikerar detta att batterikapaciteten ar lag.
Batteriet maste bytas ut.
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7.6 Berékning av laddningstiden (Fig. 2)

SV

Laddningstiden beror av batteriets laddningsstatus. Om batteriet &r helt urladdat, kan den
ungefarliga laddningstiden upp till det att batteriet &r ca. 80% laddat, berédknas med féljande

formel:

Batterikapacitet i Ah

Laddninstid (tim.) =
Laddningsstrom (A)

Laddningsstrommen bér vara 1/10 till 1/6 av batterikapaciteten.

7.7 Felindikator (G)

. Om batteriets spanning ar lagre an 1,5 V eller hégre an 15 V. Batteriet ar antingen
olampligt for laddning eller ar det defekt. Det ar ocksa mdjligt att andra batterifel eller
defekter kan innebara att batteriet inte kan laddas.

. Om polklammorna ar anslutna till batteripolerna med fel polaritet. Skyddet mot ombytta
polklammor sakerstaller att batteriet och laddaren inte skadas. Ta bort laddaren fran
batteriet och starta laddningsprocessen fran borjan igen. VARNING! Skyddet mot
ombytta polklammor ar inte tillgangligt nar "SUPPLY”-programmet anvands.

. Om det finns en kortslutning mellan de tva polklammorna (kldmmornas metalldelar
kommer i kontakt med varandra). Skyddet mot kortslutning sakerstaller att batteriet och

laddaren inte skadas.

.8 Slutfér laddning av batteriet
Dra kontakten ur uttaget.

LI N SN

Koppla forst bort den svarta laddningskabeln fran karossen.
Koppla sedan bort den réda laddningskabeln fran batteriets pluspol.
Viktigt! Vid positiv jordning, koppla forst bort den réda laddningskabeln fran karossen

och sedan den svarta laddningskabeln fran batteriet.

Skruva eller skjut tillbaka batteripropparna pa plats (om sadana finns).

e  Viktigt! Om natkontakten dras ur men laddningskablarna fortfarande ar anslutna till
batteriet, kommer laddaren att dra en svag strom fran batteriet. Vi rekommenderar darfor
att man alltid tar bort laddaren helt fran batteriet nar den inte anvands.

8 TEKNISKA DATA

Typ POWX4203
Natspanning 220-240 V ~ 50 Hz
Max. effekt 70W
Nominell utspanning 6V/12vV DC
Nominell utstréom 4 A
Max. strémférsorjning 3A
"RECOND” laddningsprogram 16,5V DC/1,5 A
Omgivningstemperatur -20°C-40°C
Batterikapacitet STD/AGM/vinter 3-120 Ah
Batterikapacitet "underhallslage” (max. 1 A)  3-32 Ah
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9 MILJOHANSYN

Da produkten tjanat ut far den inte Iamnas med det vanliga hushallsavfallet utan
ska deponeras pa miljomassigt korrekt satt och enligt gallande lokala
bestdmmelser.

Avfall som kommer fran elektriska maskinkomponenter far inte hanteras som
vanligt hushallsavfall. De ska deponeras for atervinning dar atervinningscentraler
finns att tillga. Kontakta lokala myndigheter eller din aterforséljare for ndrmare
information om atervinning.

’EFORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
VARO-Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIEN, forklarar harmed
att,

Produkt: Smart laddare
Varumarke: POWERplus
Modell: POWX4203

Overensstammer med vasentliga krav och andra relevanta bestammelser i tillampliga
europeiska direktiv, baserat pa tillampningen av europeiska harmoniserade standarder. Varje
ej godkand andring av apparaten goér denna deklaration ogiltig.

Europeiska direktiv (inklusive, i tillampliga fall, &ndringar till dessa, fram till dagen for
undertecknandet):

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

Europeiska harmoniserade standarder (inklusive, i tillampliga fall, &ndringar till dessa, fram till
dagen for undertecknandet):

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Produktansvarig person och innehavare av den tekniska dokumentationen: Philippe
Vankerkhove, MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

Undertecknad agerar pa uppdrag av foretagets VD,

Philippe Vankerkhove, MSc. EE

Tillampningsansvarig - Registrerings- och regelfragor
06/05/2026, Lier - Belgien
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ALYKAS AKKULATURI70W /4 A/120 AH
POWX4203

1 KAYTTOTARKOITUS

Laturi on tarkoitettu moottoriajoneuvoissa kaytettavien huoltovapaiden tai huoltoa vaativien 6
V:n ja 12 V:n lyijyakkujen (nestemaiset/Ca/Ca/EFB-akut) seka lyijygeeliakkujen lataamiseen.
Lisaksi tdma laturi sopii erinomaisesti moottoriajoneuvoissa kaytettéavien 12 V:n AGM- ja
LiFePo4-akkujen (litium) lataamiseen.

Laite on tarkoitettu vain siirrettdvaan kayttoéon, eika sita ole tarkoitettu asennettavaksi
asuntovaunuihin, matkailuautoihin tai vastaaviin ajoneuvoihin. Ei sovellu ammattikayttoon.

® VAROITUS! Oman turvallisuutesi takia lue tima kayttoohje huolellisesti,
ennen kuin alat kdyttaa laitetta. Anna sdhkotyokalun mukana seuraavalle

henkildlle aina myos tdma kayttéohje.

2 KUVAUS (KUVA A)
Toimintokytkin

LCD-naytto

Latauskaapeli, musta (-)
Latauskaapeli, punainen (+)
Ripustussilmukka
Verkkovirtakaapeli

PAKKAUKSEN SISALTO

Poista kaikki pakkausmateriaalit.

Poista jaljella oleva pakkaus ja kuljetustuet (jos on).

Tarkasta pakkauksen sisalto.

Tarkasta ettei laite, virtajohto, pistoke eikd mikaan lisdvaruste ole vioittunut kuljetuksen
aikana.

= Sailyté pakkausmateriaalit, mikali mahdollista takuukauden loppuun asti. Havita ne sitten
paikallisen jatelainsdddannén mukaisesti.

L R N ol

VAROITUS: Pakkausmateriaalit eivét ole leikkikaluja! Lapset eivat saa
leikkid muovipusseilla! Tukehtumisvaara!

1 x laturi
1 x kasikirja

,  Jos pakkauksesta puuttuu osia tai ne ovat vioittuneet, ota yhteys
jalleenmyyjaasi.
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4 SYMBOLIT

Seuraavia symboleja kdytetdan tassa ohjekirjassa ja/tai koneen paalla:

Voimassa olevien EU-
Henkil6- seka direktiivien
laitevahinkovaara. turvallisuusstandardien

mukainen.
Luokan Il kone —
@ Lue ohjekirja ennen kaksoiseristetty —
kayttoa. maadoitettua pistorasiaa ei

tarvita (vain laturi).

Kayta akkua ja laturia vain suljetuissa tiloissa.

5 YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

Lue kaikki turvavaroitukset ja kaikki ohjeet huolellisesti ennen kayttdéa. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlydminen voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vaikeita tapaturmia. Tallenna kaikki
varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa varten. Sana "sahkotyokalu” tarkoittaa sahkdverkkoon
liitettavia (johdollisia) séhkotyokaluja tai akkukayttoisia (johdottomia) sahkétyodkaluja.

5.1 Tydskentelyalue

= Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Epéjarjestys ja huonosti valaistut
tyoskentelyalueet ovat tapaturma-alttiita.

= Al4 kayta laitetta rajahdysherkissa ympéristdissa, joissa on palavia nesteité, kaasuja tai
polya. Sahkotyokalut muodostavat kipinditd, jotka voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

= Varmista, etta lahettyvilla ei ole lapsia eikd muita henkil6ita tyokalun kayton aikana.
Keskittymisen herpaantuessa voit menettaa laitteen hallinnan.

5.2 Séhkoturvallisuus

= Tarkasta aina, etta verkkojannite vastaa valmistuskylttiin merkittya jannitetta.

= Laitteen pistotulpan on oltava pistorasiaan sopiva. Pistotulppaan ei saa tehda
mink&anlaisia muutoksia. Al4 kayta sovittimia suojamaadoitettujen laitteiden kanssa.
Alkuperaiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentavat sahkdiskun vaaraa.

= Valtd koskemasta maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, lAmpdpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara on suurempi, kun olet itse maadoitettu.

=  Suojaa laite sateelta ja kosteudelta. Laitteen joutuminen kosketuksiin veden kanssa lisaa
sahkdiskun vaaraa.

= Al4 kanna &léka ripusta laitetta johdosta alaké irrota pistotulppaa pistorasiasta johdosta
vetdmalla. Pida johto kaukana lampdlahteista, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
laitteiden osista. Vialliset ja sekaiset johdot lisadvat sahkdiskun vaaraa.

= Jos kaytat sahkotydkalua ulkotiloissa, kayta sen kanssa ainoastaan ulkotiloihin
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkotiloihin hyvaksytyn jatkojohdon kaytt pienentda sahkdiskun
vaaraa.

= Ellei sdhkotydkalun kayttda kosteissa tiloissa voida valttaa, kayta jaanndsvirtalaitteella
(RCD) suojattua virtaldhdettd. RCD:n kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

5.3 Henkiléturvallisuus

= Ole varovainen. Keskity aina tydhési ja kasittele sahkdtydkalua aina jarkevasti. Ala kayta
laitetta, kun olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alainen.
Hetkellinen tarkkaamattomuus laitteen kaytdssa voi aiheuttaa vakavia tapaturmia.

=  Kayta suojavarusteita ja kayta aina suojalaseja. Suojavarusteiden, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulosuojainten kayttd vahentaa
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tapaturmien riskia, kun ne on mitoitettu sahkétyokalun ominaisuuksia ja kayttotarkoitusta
vastaaviksi.

Varmista, etta laitetta ei voi kdynnistaa vahingossa. Varmista, etta virtakytkin on OFF-
asennossa, ennen kuin liitat pistokkeen pistorasiaan. Jos pidat sormea katkaisimella
kantaessasi laitetta tai liitat laitteen sahkoverkkoon katkaisimen ollessa paalla,
tapaturmien vaara on suuri.

Irrota s&atétydkalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kytket laitteen paalle. Tydkalu tai ruuvitaltta
voi aiheuttaa tapaturmia ollessaan kiinnitettyna pyorivaan laitteen osaan.

Al kurottaudu. Varmista, etté seisot laitetta kayttidesséasi tukevalla alustalla ja etté pystyt
pitdmaan tasapainon koko ajan. Nain pystyt hallitsemaan laitteen myds ennalta
arvaamattomissa tilanteissa.

Kayta aina sopivia vaatteita. Al kayta véljia vaatteita tai koruja tydskentelyn aikana.
Varmista, etta hiuksesi, vaatteesi ja kdsineesi eivat paase liikkkuvien osien valiin. Valjat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua kiinni.

Jos laitteeseen voidaan liittda polynimuri ja keruulaite, varmista, etta ne on kiinnitetty
hyvin ja niité kaytetaan oikein. Naiden laitteiden kayttd pienentaa polyn aiheuttamia
vaaratilanteita.

Séhkélaitteiden huolellinen késittely ja kdyttoé
Al3 ylikuormita laitetta. Kayté tyéhon vain siihen tarkoitettua sahkélaitetta. Sopivan
tydkalun kaytolla tyéskentely sujuu paremmin ja turvallisemmin maaritetylla tehoalueella.
Al3 kayta sahkolaitteita, joiden virtakytkin on viallinen. Séhkdlaite, jota ei voi enéé kytkeé
paalle tai/eika pois, on vaarallinen ja se on korjattava.
Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin teet laitteeseen asetuksia, vaihdat
lisdvarusteita tai asetat laitteen sail6on. Naiden varotoimenpiteiden ansiosta laite ei padse
tahattomasti kaynnistymaan.
Sailyta sahkolaitteet aina lasten ulottumattomissa. Al anna sellaisten henkildiden kayttaa
laitetta, jotka eivat ole perehtyneet sen kayttoon eivatka naihin kayttdohjeisiin.
Sahkolaitteet ovat vaarallisia, kun niitd kayttavat kokemattomat henkilot.
Huolla sahkolaiteet huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat laitteen osat toimivat
moitteettomasti eivatka jaa jumiin, etta laitteessa ei ole rikkoutuneita tai muita viallisia
osia, etta ne haittaavat laitteen toimintaa. Korjauta vioittuneet osat ennen laitteen kayttoa.
Monet tapaturmat johtuvat puutteellisesti huolletuista séahkdlaitteista.
Pida terat teravina ja puhtaina. Huolellisesti huolletut terat, joiden leikkaavat reunat ovat
teravia, jumittavat vahemman ja niitd on helpompi kayttaa.
Kayta sahkolaitetta, lisdvarusteita, varateria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten kuin
tietyn laitetyypin kayttdohjeissa on neuvottu. Ota kdytén aikana huomioon myés
tydskentelyolosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkolaitteiden kayttd muuhun kuin
maaritettyyn kayttétarkoitukseen voi aiheuttaa vaaratilanteita.

Huolto
Korjauta laitteesi ainoastaan patevalla ammattihenkil6lla, joka kayttaa vain alkuperaisia
varaosia. Nain varmistat, ettd laitteesi on turvallinen sita kaytettdessa.

LISATURVALLISUUSOHJEITA

Laturi
Al3 yrita koskaan ladata ei ladattavia akkuja.
Vaihdata vialliset johdot valittdmasti.
Al3 altista vedelle.
Al3 avaa laturia.
Al 1avisté laturia.
Laturi on tarkoitettu vain sisakayttoon.
Laitetta ei saa kayttaa ladattavien litium-rautafosfaattiakkujen tai muiden ladattavien
litiumakkujen lataamiseen.
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7 KAYTTO
Ennen kuin kytket laitteen virtalahteeseen, varmista, etta tietotarran tiedot vastaavat
syottéjannitteen tietoja.

A VAROITUS: ilé lataa jaisia akkuja.

7.1 Latausvaihtoehdot

= 12V M latausohjelma sopii yllapitolataukseen ja pienen akkukapasiteetin akkujen
lataukseen.

=  SUPPLY-toiminto mahdollistaa laitteen kayton myds puskurivirtaldahteena esimerkiksi
akkua vaihdettaessa tai 12 V DC laitteen kayton aikana (huomaa maksimivirrankulutus).

= RECOND-ohjelma on tarkoitettu kaytettavaksi vain syvasti tyhjaksi purkautuneiden
lyijlyhappoakkujen (ei AGM- tai geeliakkujen) kunnostukseen. Kayta tata ohjelmaa vain
lyhytaikaisesti ja valvonnan alaisena.

7.2 Automaattinen lataus

Laturi on mikroprosessorin valvoma automaattilaturi, eli se soveltuu erityisesti huoltovapaiden
akkujen lataamiseen seka sellaisten ajoneuvojen, kuten tavalliset autot, vapaa-ajan autot,
puutarhatraktorit ja vastaavat, akkujen pitkaaikaiseen lataamiseen tai huoltolataukseen, jotka
eivat ole jatkuvassa kaytdssa. Integroitu mikroprosessori mahdollistaa latauksen useassa
vaiheessa. Viimeinen latausvaihe, huoltolataus, yllapitaa akkukapasiteetin 95—100 %:ssa ja
pitd4 nain akun tiyteen ladattuna koko ajan. Lataustoimintoa ei tarvitse valvoa. Ala kuitenkaan
jata akkua valvomatta, jos lataat sita pitkaan, jotta voit kytkea sen irti verkkovirtalahteesta
laturihairion sattuessa.

7.3 Symbolien selitys (kuva 1)

= A 12V akun lataus (lyijyhappoakku ja geeliakku).

B 12 V AGM-akun lataus.

C 12 V:n LiFePo4-akun (litiumakun) lataaminen.

D 12V akun lataus (lyijyhappoakku, AGM-akku ja geeliakku) latauksen huoltotilassa.

E Latausjannite volteissa, viallinen akku (BAt) / tdynna oleva akku (FUL) / kytketty vaariin

napoihin tai puristimien oikosulku (Err)

= F Purkautuneiden lyijyhappoakkujen latauskapasiteetin palautus korkeammalla
latausjannitteella

= G 6 V:n akun lataaminen (lyijyakku ja geeliakku).

= H Virransyo6tto, esim. akkua vaihdettaessa

= K Akun lataustila prosenteissa (1 merkkivalo = 25 %) ja latausprosessi (merkkivalo palaa
= akku on saavuttanut naytetyn lataustason; akkusymbolin merkkivalo vilkkuu = akku
latautuu seuraavalla lataustasolle; kaikki merkkivalot palavat = akku on ladattu tayteen).

7.4 Latausasetukset

= Paina "Mode”-painiketta (1) vaihtaaksesi useiden ohjelmien valilla. Kaytettdvan ohjelman
symboli nakyy naytolla. Akut ladataan kayttamalla naytolla nakyvaa ohjelmaa.

= Mene RECOND-ohjelmaan ja paina "Mode”-painiketta 5 sekuntia.

= Mene takaisin 12 V STD -ohjelmaan RECOND-ohjelmasta, 6 V-tilan tai SUPPLY-
toiminnosta painamalla "Mode”-painiketta uudelleen 5 sekuntia.

= Kun laturi on irrotettu pistorasiasta, viimeinen asetettu latausohjelma tallennetaan (lukuun
ottamatta RECOND ja SUPPLY), ja se on oletusohjelma seuraavan kerran, kun laturia
kaytetaan.

= Kun laturipuristimet on kytketty akkuun, laturi imee erittdin pienen maaran sahkoéa akusta,
ja LCD-nayttd kaynnistyy hetkeksi. Tama ei ole toimintahairic.
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7.4.1 Vakiolatausohjelmat

12V STD (A): Latausohjelma 12 V:n lyijyakkuille (nestekennot, Ca/Ca-akut, EFB-akut) ja
geeliakuille. Kun laturia kaytetdan ensimmaisen kerran, naytéssa nakyy 12V STD.
12V AGMC (B): 2 toimintoa:

1. AGM: Latausohjelma AGM-akkuille. Paina "Mode”-painiketta vaihtaaksesi 12V
STD -latausohjelmasta 12V AGMC -latausohjelmaan.

2. Talvitila (C tarkoittaa kylmaa): Suositeltu latausohjelma kylmissa
saaolosuhteissa (ympariston lampétila -20 °C — +5 °C) tavallisille lyijyakkuille
(mérkaakut / Ca/Ca-akut). Paina "Mode”-painiketta vaihtaaksesi 12V STD -
latausohjelmasta 12V AGMC -latausohjelmaan

12V LFP (C) Latausohjelma 12V:n LiFePO4 (litium) -akkuille. Paina "Mode”-painiketta
vaihtaaksesi 12V M -ohjelmasta 12V LFP -latausohjelmaan.

6V STD (G): Latausohjelma 6V:n lyijyakkuille (marka-, Ca/Ca- ja EFB-akut) seka
geeliakuille. Paina "Mode”-painiketta vaihtaaksesi 12V LFP -ohjelmasta 6V STD -
latausohjelmaan.

742 Erityislatausohjelmat

12V M (D): Latausohjelma akkuille, joiden kapasiteetti on pieni, seka 12 V:n lyijyakkujen
(mukaan lukien geeli- ja AGM-akut) yllapitolatausohjelma, mutta ei 12 V:n LiFePo4-
akkuille (litiumakkuille). Vaihda "12V AGMC -ohjelmasta” "12 M” -latausohjelmaan
painamalla "Mode”-painiketta.

RECOND (F): Latausohjelma, jossa on korkeampi latausjannitteen ylaraja ja vakiovirta-
lataus, kaytetaan vain 12 V:n lyijyakkujen (mukaan lukien geeli- ja AGM-akut, mutta ei 12
V:n LiFePo4 (litium) -akkuja, jotka on tyhjennetty kokonaan) latauskyvyn palauttamiseen.
Ei my6skaan kaikille 6 V:n akuille. RECOND-prosessia on tarkistettava puolen tunnin
valein, eikd se saa kestaa yli 4 tuntia. Katso akkuvalmistajan toimittamat ohjeet.
Siirtyaksesi tdhan ohjelmaan, paina "mode”-painiketta 5 sekunnin ajan. Palataksesi 12V
STD -ohjelmaan RECOND-ohjelmasta tai syoéttétoiminnosta, paina myos "Mode”-
painiketta 5 sekunnin ajan.

kunnollinen tuuletus.

f VAROITUS: kaasutus synnyttia rajahtavaa kaasua-rdjahdysvaara! Varmista

Kéaytd RECOND-ohjelmaa vain lyijyhappoakuille ja vain alla kuvatulla tavalla. Valta
laikyttimasté akkuhappoa. Akkuhappo on voimakasta. Lue ja noudata turvallisuusohjeita. Ala
koskaan kayta tiivistettya akkumallia (VRLA-akku, kuten AGM- tai geeliakku). Katso lisatietoja
akun valmistajan toimittamista ohjeista. Kayta vain akkua, joka on otettu pois autosta, alaka
lataa akkua, kun se on asennettuna autoosi ja kytkettyna auton sdhkojarjestelmaan.
Korkeampi latausjannite voi vahingoittaa sahkojarjestelmaa. Lue autosi kayttdopas ja/tai ota
yhteys autosi valmistajaan.

Kytke laturi lyijyhappoakkuun osiossa 7.5 kuvatulla tavalla ja tarkista latausprosessi
puolen tunnin valein.

Viimeistaan 4 tunnin jalkeen tai heti, kun akku alkaa kaasuttaa aanekkaasti (pulputtava
aani), irrota laturi osiossa 7.5 kuvatulla tavalla.

Mikali mahdollista, tarkista happotaso ja, mikali mahdollista, téyta akun kennot tarvittaessa
tislatulla vedella. Happotason tulisi olla ihanteellisesti merkittyjen maksimi- ja
minimitasojen valilla, ja sen tulisi olla sama kaikissa kennoissa. Ruuvaa akkutulpat, jos
kaytossa, tiukasti paikoilleen.
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7.4.3 Lisatoiminto

= SUPPLY (H): 12 V DC -jannitteen tuottamiseksi esimerkiksi akkua vaihdettaessa tai 12 V
DC -laitteen kayton aikana. Paina "Mode”-painiketta vaihtaaksesi RECOND-ohjelmasta
SUPPLY-toimintoon.

navat on kytketty vaarin, laturi ja akku / ajoneuvon virtalahde tai autoon
kytketty laite voivat vioittua. On erittdin tarkeda varmistaa, ettd navat on

i VAROITUS: Vaarin kytkettyjen napojen suojaus ei ole kdytettdvissa. Jos
kytketty oikein. Tarkista kytketyn laitteen maksimivirrankulutus.

= HUOMAA: suora tuotettu jannite (nakyy naytdssa) on riippuvainen latauksesta, ja ilman
latausta se on noin 14,5 V. Tatéa toimintoa voi kayttaa laitteille, joita kaytetdan kytkemalla
ne ajoneuvon tupakansytyttimeen. Lue lisda 12 V laitteen kayttdoppaasta.

7.5 Akun lataus

Vapauta tai irrota akun tulpat (jos kaytossa).

= Tarkista akun happotaso. Tayta akku tarvittaessa tislatulla vedella (mikali mahdollista).
Akkuhappo on voimakasta. Huuhtele mahdolliset happoroiskeet huolellisesti runsaalla
vedella ja kdanny tarvittaessa I&akéarin puoleen.

= Kytke ensin punainen latauskaapeli akun positiiviseen napaan.

= Kytke sitten musta latauskaapeli ajoneuvon runkoon kauas akusta ja polttoaineletkusta.

= Varoitus! Normaaliolosuhteissa negatiivinen akkunapa on kytketty ajoneuvon runkoon ja
toimit ylla kuvatulla tavalla. Poikkeuksellisissa tapauksissa on mahdollista, etta positiivinen
napa on kytketty runkoon (+- maadoitus). Naissa tapauksissa kytke musta latauskaapeli
akun negatiiviseen napaan. Kytke sitten punainen latauskaapeli runkoon kauas akusta ja
polttoaineletkusta.

= Kun akku on kytketty laturiin, voit kytkea laturin pistorasiaan. Nyt voit muuttaa asetuksia
(katso 7.4).

= Tarkeaa! Lataus voi synnyttda vaarallista rajahtavaa kaasua, ja siksi sinun on valtettava
kipindiden muodostumista ja avotulta akun latautuessa. Rajahdysvaara! Muista tuulettaa
tilat hyvin.

= Kun LCD-nayttssa nakyy "Ful” ja kaikki merkkivalot (K) palavat, lataus on valmis. Laturi
sailyttda akun 95-100 % ladattuna kayttamalla pulssilatausta. Jos laturi nayttaa taman
viestin vain muutaman minuutin jalkeen, se tarkoittaa, ettd akkukapasiteetti on alhainen.
Akku on vaihdettava uuteen.

7.6 Latausajan laskeminen (kuva 2)
Latausaika riippuu akun lataustilasta. Jos akku on taysin tyhja, likimaarainen latausaika noin
80 %:iin voidaan laskea kayttamalla alla olevaa kaavaa:

Akkukapasiteetti Ah
Latausaika/h =

Amp. (latausvirta)

Latausvirran tulisi olla 1/10 - 1/6 akkukapasiteetista.
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7.7 Virheen merkkivalo (G)
Virheen merkkivalo vilkkuu seuraavissa tapauksissa:

LI I B BN

8

Jos akun jannite on alle 1,5V tai yli 15 V. Joko akku ei sovi lataamiseen tai on viallinen.
On myo6s mahdollista, ettd akkua ei voida ladata muiden akkuvirheiden tai -hairididen
vuoksi.

Jos paatepuristimet on kytketty akkuterminaaleihin virheellisella polariteetilla. Vaarin
kytkettyjen napojen suojauksella varmistetaan, etta akku ja laturi eivat vioitu. Irrota laturi
akusta ja aloita latausprosessi alusta. HUOMIO! Vaarin kytkettyjen napojen suojaus ei ole
kaytettavissa, kun SUPPLY-ohjelma on kaytossa.

Jos kahden paatepuristimen valilla tapahtuu oikosulku (puristimien metalliosat koskevat
toisiaan). Oikosulkusuojauksella varmistetaan, etta akku ja laturi eivat vioitu.

8 Akun latauksen lopetus

Kytke pistoke irti pistorasiasta.

Irrota ensin musta latauskaapeli rungosta.

Irrota sitten punainen latauskaapeli akun positiivisesta navasta.

Tarkeda! +-maadoitustapauksessa kytke punainen latauskaapeli ensin irti rungosta ja
sitten musta latauskaapeli akusta.

Ruuvaa tai tydnna akun tulpat takaisin paikoilleen (jos kaytdssa).

Tarkeaa! Jos virtapistoke on vedetty pois mutta latauskaapelit ovat edelleen kytkettyina
akussa, laturi imee pienen maaran sahkoa akusta. Siksi suosittelemme, etté irrotat laturin
kokonaan pois akusta, kun sita ei kayteta.

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi POWX4203
Verkkojannite 220-240 V ~50 Hz
Maksimivirtateho 70W
Nimellinen lahtéjannite 6V/12V DC
Nimellinen lahtévirta 4 A
SUPPLY-toiminnon maksimilahto 3A
Recond-latausohjelma 16,5V DC/1,5A
Ymparoiva lampétila -20-40 °C
Akkukapasiteetti STD/AGM/Talvi 3-120 Ah

Akkukapasiteetti "huoltotilassa” (maks. 1 A) 3-32 Ah

9

LAITTEEN KAYTOSTA POISTAMINEN

Jos joudut poistamaan laitteen kaytosta pitkaaikaisen kayton jalkeen, ala havita
sita tavallisen kotitalousjatteen mukana, vaan huolehdi sen havittdmisesta
ymparistd6a suojaavalla tavalla.

Sahkolaitteiden tuottamia jatteita ei saa kasitella tavallisten kotitalousjatteiden
tapaan. Vie ne kierratettavaksi asianmukaiseen paikkaan. Kysy neuvoa

=,
b

I kierratyksesta paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjalta.
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E=ZYINNOX OOPTIZTHXZ MNATAPIAZ 70 W /4 A/ 120 AH
POWX4203

1 NMPOBAEMOMENH XPHZH

O @opTIOTAG £xEl OXEBIAOTEI yIa TN QOPTION PTTATAPIWY HOAUBBOoU-0E€0g 6V kai 12V TTou
atrairolv ) dev atraitolv auvtrpnon (uypég/Ca/Ca/EFB) kaBwg kal utratapiwv poAUBdou-
YEANG TTOU XpnaidoTToloUvVTal G€ PnXavokivnta oxfuata. EmiTAéov, o popTIoTHG auTdg gival
18avIKOG yia TN @opTion ptratapiwv AGM kai LiFePo4 (MiBiou) 12V 1Tou xpnoiyoTroiolvTal o€
MNXavoKivnTa oxXrAuaTa.

O egotrAIoudG €xel oXeDIOOTEI ATTOKAEIOTIKA yia popnTH XPron Kai Ox1 yia EyKATaoTaon o€
TPOXOOTTITA, QUTOKIVOUPEVA 1) TTapdpola oxAuaTa. Aev gival KATAAANAOG yIa ETTOYYEAUOTIKN
xprion.

® MPOEIAOMOIHZH! IMNa Tn 81k oag ac@dA&ia, S1aBACTE TTPOTEKTIKA AUTO TO

& £YXEIPISI0 KAl TIG 08NYieg ATPAAEIOG TTPIV XPNOIUOTTOINCETE TO MNXAVNHA.
Av dwoeTe To NAEKTPIKO gpyaleio oag oe dAAo xpoTn, Ba TTpéTTel va
dwoeTe padi Kal auTég TIG 0dnyieg.

MEPIFPA®H (EIK. A)
KoupTri Agitoupyiog

086vn evdeitewv

KaAwdio @épTiong, yadpo (-)
KaAwdio @opTIong, KOKKIVO (+)
BuUopa avéptnong

KaAwdio Tpogodoaoiag

AIZTA NMEPIEXOMENQN XYZKEYAZIAZ

AgaipéoTe 6Aa Ta UAIKG TNG CUOKeUaaoiag.

AgaipéoTe Ta uTTOAOITT €vBETO CUCKEUATIAG (av UTTAPXOUV).

EAéyETe av TO TTEPIEXOUEVO TNG CUCKEUATIAG €ival TTARPEG.

EAéyETe TO pnxdvnua, 1o KaAwdIo TPoPodoaiag, TO PIG Tou KaAwdiou kal 6Aa Ta
eCaptrpaTta yia mlavn ¢nuid KaTd Tn JETAPOPA.

= QuAGETe Ta UAIKA TNG OUCKEUAaiag 600 To duvaTtov TTEPICOOTEPO XPAOVO PEXPI TO TEAOG TNG
TEPIGBOU eyyUNoNG. ATToppiwTe Ta PETA OTO TOTTIKG GAG GUCTNUA OTTOKOUIONG
ATTOPPIYHATWVY.

TTTrTW OORWONEN

MPOEIAONMOIHZH: Ta uAikd ouokeuaaiag dev gival raixvidial Ta raidid dev
TPETEl va Traiouv Je TIGg TTAaoTIKEG oakoUAeg! Yrdpxel Kivduvog aocpuiag!

1 x PopTIOTAG
1 x eyxeipidio

. Av KkdTrol10 oToIXEi0 ALiTrel A €ival KATEOTPAUUEVO, ETTIKOIVWVAOTE HE TOV
wpounBeuTH O0OG.
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4 YYMBOAA
>€ auToé TO gyxeIpidlo f/kal TTAvw OTO gPYaAEio xpnaoiyotrolouvTal Ta e€AG oUPBoAa:
AnAwvel Kivduvo S0pewva Je TIG BacikEg
' TpaupaTiopou A BAGBNG c € aTaIThoelg Twv EupwTraikwyv
® OTO €PYaAEio. OdnyIwv.
KAdon Il - To ynxavnua
o AloBdoTe 10 gyxeIpidio TTpIV O100€Tel OITTAR Povwon. Agv
& atroé Tn xpAon. XPEIGZETAI ETTOPEVWG KOAWDIO
yeiwaong (uévo yia QopTICTH).

XPNOIUOTIOIEITE TNV PTTATAPIC KAl TOV QOPTIOTH) HOVO PECA GE KAEIGTO XWPO.

5 TENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ I'lA TA HAEKTPIKA
EPIrAAEIA

AlaBdaoTe 6Agg TIG TTPOEIBOTTOINCEIG Kal 0dnyieg. H pn Tpnon Twv TTPo&ISoTToINCEWY Kal
odnyIwv PTTopEi va aTToTeAETEl aITia NAeKTPOTTANSiag, TTupkayidg f/kal coBapwv
TpaupaTIoPWY. PUAGETE TIG TTPOEIBOTTOINTEIG Kal 0dNYieg ao@AAeiag yia peAAovTikA Xprian. O
OPOG «NAEKTPIKO EPYOAEION TTOU XPNOIMOTTOIEITAI OTIG TTPOEISOTTOINCEIG AVAPEPETAI OE
NAEKTPIKA epyaAgia TTOu AeIToupyoUV PE pelua (Ue KAAWDIO 1 hE PTTaTapia (Xwpig KaAwdlio,
€TTava@opTI(OPEVQ).

5.1 Xwpog epyaaiag

= AlaTnpeite TOV XWPO £pyaciag oag kabapod Kal va gival TTavra KaAd wTiopévog. H
akaTaoTacia Kal 0 EANITTIAG WTIONAG OTOV XWPO £pyaaiag dnuioupyolv ouVBNKEG yia
aruynuaTa.

= Mnv epyadeoTe Pe NAEKTPIKG epyaleia oe TTepIBAAAOV OTTOU UTTAPXE! KivOUVOG €KPNngng,
T.X. OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTO UYPd, aépia fj okovn. Ta nAEKTPIKA epyaAcia TTapdyouv
OTTIVORPEG TTOU PTTOPOUV va SNUIOUPYACOUV aVAPAEEN TNG OKOVNG 1) TWV OTHWV.

= Kartd mn dIdpKeIa TNG XPOoNG TOU NAEKTPIKOU £PYaAEioU, @POVTIOTE WOTE VA UNV
TIANOIGdouv KovTa TTaIdId Kal GAAa dTopa. Av aTTOCTIOOTEN N TTPOCOXH Cag YTTOPE] va
XOOETE TOV EAEYXO TOU £PYOAEiOU.

5.2 HAekTpikn acpdAsia

EAéyxete TTAvTa av n 10XUG TPo@odOaCiag avTioToIKel 0TNV TAon TTou avaypdeetal oTnv

TIAOKETA XOPAKTNPIOTIKWV.

= To @QIg TwV NAEKTPIKWV £Pyaigiwy TTPETTEI va TaIpIGdel oTnV avTioTolxn Tpida. Mnv KaveTe
KAVEVOG €idoug TpoTToTToiNoN OTO @IG. Mn XPNOIYOTTOIEITE TTPOCOPHOCTIKA @QIG OTA
YEIWPEVA NAEKTPIKA epyaAgia. Ta @Ig TTou Sev €XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINCEIG KAl Ol
KOTAAANAEG TTPICeG pEIVOUV Tov Kivouvo Bavatngdpag nAeKTpoTTAngiag.

= ATTOQEUYETE TNV ETTOQPI TOU CWHATOG OAG UE YEIWHEVEG ETTIQAVEIEG, OTTWG CWARVEG,
KaAopIpEp, Kougiveg Kal wuyeia. OTav To oWUa aag gival yeiwpévo, augaveTal o Kivouvog
BavaTnedépag NAEKTPOTTANEIaG.

= Mnv ekBETeTE TA NAEKTPIKG €pyaAeia oTn Bpoxn A TV uypaacia. H dicioduan vepou oTo
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov Kivouvo BavaTn@opag NAeKTpoTTANgiag.

= Mnv KakoueTOXEIPICeaTE TO KAAWDIO. Mn XpNOIMOTIOINCETE TTOTE TO KAAWDIO yia va
JETaPEPETE, va TpaBNEETE A va atToouvdEoeTe TO epyaleio atd Tnv TIpida. ‘ExeTte To
KOAWDdIO pakpid atré £oTieg BepudTNTAG, AGdIO, KOPTEPEG OKUEG N KIVOUPEVA £€apTHUATA.
Ta xaAhaopéva ) utrepdepéva kaAwdia auédvouv Tov Kiviuvo Bavatngopag
nAekTpoTTANngiag.

= Ortav XpnolhoTroleite To NAEKTPIKSO pyaAEio o€ e§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE
KOAWDIO TTPOEKTATNG KATAAANAO yia Xprion o€ eEwTEPIKOUG Xwpous. H xprion kaAwdiou
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TIPOEKTACNG KATAAANAOU yIa XPrion o€ eEwTEPIKOUG XWPOUG PEIWVEI TOV KivOUVO
Bavarnedépag nAekTpoTTAngiag.

= Av gival aTTOpaiTNTO VA XPNOIKMOTIOINCETE £va NAEKTPIKO EPYOAEIO OE PEPOG OTTOU UTTAPXEI
uypacia, n Tpo@odoacia Tou Ba TTPETTEN va yivel aTTd pelja TTou TTpoaTaTeleTal ATTO
ouoTnua TTapayévovtog pelpatog (RCD). H xprion evég ouotApatog RCD peiwvel Tov
Kivduvo Bavatn@opag nAekTpoTTANSiag.

5.3 Arouikn) acpdAsia

= Na gioTe TTPpooeKTIKOI. MpooéxeTe auTd TTOU KAVETE KAl XPNOIUOTIOIEITE KOIVA AOYIKH 0TV
epyaaia oag Ye £va NAEKTPIKO epyaAgio. Mn xpnoidoTTOIEITE éva NAEKTPIKO epyaAgio av
€i0TE KOUPAOWEVOI 1] UTTO TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWY, AAKOOA i} appdkwv. Mia oTiyun
atrpooegiag, katd Tn SIGPKEIQ XPoNG Tou epyaAeiou, uTropei va odnyrael o€ coBapd
TPAUUOTIONO.

= XpnoiyoTrolgite e§0TTAIONS aopaAeiag. PopdTe TTAVTA TTPOOTATEUTIKA yuaAid. H xprion
€€OTTAIOPOG aoPAAeIag, 6TTWG HAoka akovng, avTioAIoBnTIKa TTaTToUTola, KPAvog 1
WTAOTTIOEG OTTOTE XPEIAZETAI, EAATTWVEI TOV KivOUVO TPOAUUATIOHOU.

= ATToQeUyETE TNV TUXAia €KKivnon TOU pnxaviuaTtog. BeBaiwveaTe 611 0 SIOKOTITNG BpioKeTal
otn 6éon OFF (KA€IOTOG) TTpIV GUVOECETE TO QIG OTNV TIPI¢a. Av KATd T PETAPOPE TOU
UNXavAPATOG £XETE TO BAXTUAG 0ag TTAVW GTOV BIAKOTITN ] CUVOECETE TO uNXAvnua aTnv
Tpia étav o dlakdTTTNG eival aTn B€on ON (avoikTog), auEaveTe TIg TOAVOTNTEG
aTUXAMOTOG.

= T[lpiv B€oeTe O€ AeiToupyia TO PNXavnua, aQaIpeiTe Ta PUBUICTIKG EPYAAEIQ KAl TO UNXAVIKA
KAEI814. 'Eva epyaAeio 1 unxaviko KAEISi TTou EXEl PEIVEI TIAVW O€ EVA TTEPICTPEPOHUEVO
€€APTNUO TOU PNXAVAUOTOG, MTTOPEi VO 0ONYAOEI OE TPAUNATIONO.

= Mnv mpoekTeiveaTe. MNatdte oTaBePA KATW Kai SIOTNPEITE TTAVTA TNV 1I00pPOTTia 0ag. ‘ETol
Ba uTToPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPQ TO EPYAAEIO OE TTEPITITWON PN QVOPEVOUEVNG
KaT@oTaong.

= ®opdre kKaTdAAnAa polxa. Mn @opdTte @apdid pouxa ) KoouAuaTa. MPooéxeTe WOTE T
HOAAIG, Ta pouxa Kal Ta YavTia oag va pnv TAncidfouv aTto epyaAeio. Ta @apdid poluxa, Ta
KOoOMAUaTa 1 Ta Jakpid JaAAid pTropei va macTolv oTa KIVOUPEVA £EapTAATA.

= Av UTTApYXOUV OUOKEUEG EaYWYAS OKOVNG yIa gUVOEDN GTO UNXAVNHA, GPOVTIOTE va TIG
OUVOETETE KA VA TIG XPNOIKMOTTOINCETE OWOTA. H Xprion TETOIWV CUCKEUWV HEIWVEI TOUG
KIvOUVOUG TTOU OXETICOVTAI PE TN OKOVN.

5.4 Xprion kai gpovrida Twv NAEKTPIKWYV EPYAAEiwv

= Mnv TEPIYEVETE OTTO TO EPYAAEIO va KAVEI TTEPIOTOTEPA OTTO 6OA UTTOPEL. XPNOIUOTIOIEITE
TO KOTAAANAO NAEKTPIKG £pyaAeio yia Tnv epyacia aag. ‘Eva nAekTpikd epyaAeio Ba kavel
KOAUTEPQ KAl 0QPAAETTEPA TN SOUAEIG TOU av XPNOIUOTIOIEITAI VI TOV OKOTTO YIa TOV OTT0io
TTpoopileTal.

=  Mn XpnOIYOTTOIACETE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO av 0 BIOKOTITNG gival EAATTwWHATIKOG. ‘Eva
NAEKTPIKO £PYOAEi0 e XOAQOUEVO BIOKOTITN €ival ETTIKIVOUVO KAl TTPETTEl VA ETTIOKEUAOTEI.

= Tlpiv kAveTe pubuioelg, aANGEETE CaPTAUATA 1) ATTOBNKEUCETE TO EPYAAEIO, ATTOCUVOEETE
TO QIG OTTO TNV TTPICa. AUTA TA TIPOANTITIKA PETPO PEIWVOUV TO EVOEXOUEVO TNG TUXAIAG
€KKIVNONG TOu gpyaAeiou.

= QuAdooeTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia, OTav dEv Ta XPNOIUOTIOIEITE, OE XWPOUG OTTOU dev
TIANCIGZouV TTaIBIA KAl PNV ETTITPETTETE T XPrON TOou £pyaAgiou atTd dTopa TTou eV eival
eCoikelwpéva pe autod ) dev Exouv diaBdacl TIg odnyieg Xpriong. Ta NAEKTPIKG epyaleia
ivar emmkivduva 6Tav XpnoigoTroioUvTal atrd ATopa TToU eV EXOUV OXETIKA EUTTEIPIA.

= Ta nAekTpiKG epyaleia XpeidovTal auvtripnon. EAEyxeTe HATTWG Ta KIvOUUEVa eEapTANATA
€ival KAKWG UBUYPAPMIoUEVA A JTTAOKOPICHEVA, HATTWG UTTAPXOUV EAPTAKATA OTTOCUEVO
1 ¢nNMIEG, Kal OTIORTTOTE AAAO PTTOPET va eTTNPedOEl TN AgIToupyia Tou gpyaAgiou. Av TO
epyaheio a0l nuid, Ba TrpéTTel va emiokeuaoTei. MoAAG aTuxApaTa cupBaivouv Adyw Tng
KOKNG GUVTAPNONG TwV NAEKTPIKWY EPYAAEiwV.

Copyright © 2026 VARO elNida |4 WWw.varo.com



POWE RPLUS POWX4203 EL

Alatnpeite Ta epyaAcia Ko1'rng aixunpPa kai kabapd. Av Ta epyaAgia KOTTAG cuvTnpouvTal
OWOTA Kal £X0UV aIXUNPESG AETTIOEG, UTTApYOUV AlydTEPEG TTIBAVATNTEG va NTTAOKAPOUV Kal O
XEIPIOPOG TOUG Eival EUKOAGTEPOG.

= XPNOIYOTTOIEITE TA NAEKTPIKA EPYOAELIQ, TA EEAPTANOTA TA KOTITIKA EPYAAEIQ KATT. GUNPWVaA
ME QUTEG TIG 0dnYieg Kal oUPPWYVA PE TOV TPOTTO XPAGNG YIa TOV OTToio gival oXeSI0OUEVO
auTd To €idog epyaAeiou, AapBdavovTag £TTIONG UTTOWN TIG OUVBNKEG Epyaaiag Kai TNV
epyaaia TTou BEAETE va KAVETE. H XpAon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEIWV yIa GAAO OKOTTO 1| YE
GAAO TPOTTO, EKTOG aTTO AUTOUG VIO TOUG OTTOIOUG €ival OXESIQOUEVO , HTTOPEI va 0dNyNOEl
o€ ETMIKIVOUVEG KATOOTAOEIG.

5.5 ZépPis

= To o€pPIg Tou NAEKTPIKOU £pyaleiou oag TTPETTEI HOVO ATTO EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO
TIPOCWTTIKO KAI VO XPNOIPOTTOIoUVTal HOVO yvhola avTaAAakKTIKG. 'ETol e§ao@aliCeTal 611 Ba
AeiIToupyei oUPPWVA JE TA ATTAITOUPEVA TTPOTUTTA AOQAAEIQG.

NMPOZOETEZ OAHIIEZ AZOAAEIAZ

PoprioTES
Mnv €TIXEIPACETE TTOTE VA QOPTICETE YN ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.
AVTIKOTOOTAOTE APECWG OTTOI0OATTOTE KAAWDIO XaAdOEl.
Mnv ekBéaeTe TOV QOPTIOTA GTN BPOXA.
Mnv avoigeTe Tov QopTIOTH.
Mnv TTacTrateleTe TOV QOPTICTH.
O @opTIOTAG TTPOOPIGETAl YIa XProN HOVO O ECWTEPIKO XWPO.
O €€OTTAIONOG BeV TTPETTEN VA XPNOIUOTIOIEITAI YIA T GOPTICN ETTAVAPOPTICOUEVWV
UTTOTOPIV QWOPOPIKOU O18r)pou AiBiou i GAAwV eTTava@opTICOUEVWY PTTaTapIwV AiBiou.

7 AEITOYPrIA

Mpiv ouvdéoete Tov EOTTAIGUO OTO TPOPOBOTIKG, BeRaiwBeite OTI Ta dedopéva OTNV ETIKETA
TTPOBIAYPAPWY Eival idla e TNV TAoT TpoPodoaiag.

L L - )
-

A MPOEIAOMOIHZH: unv @opTileTe TTAYWHEVEG HTTATAPIES.

7.1 EmiAoyég popriong

= To mpodypappa @opTiong 12 V M gival KatdAAnAo yia @épTIon cuvTrpnong Kail ¢opTion
MTTOTOPIWV JE MIKPA XWPENTIKOTNTA PTTATAPIAG.

= H Aeiroupyia SUPPLY emmiTp£TTel GTN OUGKEUR va XPNOIJOTIOIEITAl KAl WG TTPOCWPIVO
TPOPOJOTIKG, TT.X. VW aAAGleTe pia uTTaTapia A yia Tn Aeiroupyia katavaAwtwy 12 V DC
(TTpOoC£ETE TN PEYIOTN KaTavAAwao 1I0XU0G).

= To mpdypappa RECOND trpoopiletal va XpnaoipoTroinBei pévo yia Tnv emavo@opd
yTTatapiv HoAURdou o&éog (Ox1 yia utratapieg AGM kai GEL) trou éxouv utrooTei
€EAVTANTIKN EKQOPTION. XPNOIYOTIOINOTE AUTO TO TIPOYPANMA POVO YIA MIKPO XPOVIKO
SIGoTNUA Kal UTTd €TiRAEwn.

7.2 Autéuarn @oprion

O @opTIOTAG €ival €vag auTdPaTog POPTIOTHG EAEYXOUEVOG OTTO HIKPOETTEGEPYAOTH, dnAadn
gival KAaTGAANAOG 18iWg yia GOPTION PTTATAPIWY TTOU BEV ATTAITOUV OUVTHPNON Kal yia
HoKpoxpOvia @OpTIoN KAl YIa T GUVTAPNON @OPTIONG PTTATAPIWY TTOU SEV XPnOIYoTToIoUvVTal
OUVEXOUEVQ, TT.X. OE€ CUMBATIKG auToKivnTa, OXAUOTA AVOWUXNG, TPAKTEP YKAOV Kal
TTapopola. O eEVOWHPOATWHEVOG HIKPOETTEEEPYATTAG ETTITPETTEI TN POPTION T dIAPOPETIKA
BrAuaTa. To TeAIk6 Bripa @épTIoNG, N POPTIGN CUVTAPNGCNG, SIaTNPEN TN XWPENTIKOTNTA TNG
utratapiag ato 95-100% kai eTTopévwg diatnpei Tn pTratapia TARPWS QOPTICPEVN avda TTACT
oTiyunA. H Asitoupyia @opTiong dev xpeiddetal va TrapakoAoudeital. QoT600, NV aQAVETE TNV
yTratapia Xwpig eTiRAewn €Av TN QOPTIOETE yia YEYAAO Xpovik6 SIAaTNHA, £TC1 WOTE va
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UTTOPECETE VO TNV OTTOCUVOETETE ATTO TNV TTAPOXH PEUUOTOG O€ TrEPITITWan BAARNG oTov
QOPTIOTH.

7.3 Emeériynon rwv ouuBoAwyv (Eik. 1)

= A ®option pmrartapiog 12 V (umatapia JoAUBSou ogéog kai utratapia GEL).

= B ®oprion pmarapiog 12 V AGM.

= C ®oprion pmrarapiag LiFePo4 (AiBiou) 12 V.

= D ®éprmion pmratapiag 12 V (umratapia poAUBdou o&éog, umrarapia AGM kai ytratapia
GEL) og Aeitoupyia ouvtApnang @opTionG.

= E Tdon @optiong o€ BoAT, eAatTwpatiki ptratapia (BAt) / mAfpwg goptiopévn (FUL) /
OuVOEDEPEVN PE AVTIOTPOPN TTOAIKOTNTA 1) BPAXUKUKAWHG OTOUG OPIYKTAPES (Err)

= F AmokartdaTaaon Tng IKavoTnTag @OPTIONG TWV OTTOQOPTICUEVWY UTTATAPIWY HOAURS0oU
0&€0G pe uwnAoTEPN TAON POPTIONG

= G ®oprtion ptratapiog 6 V (umrartapia poAUBdou-o&éog kal ptratapia GEL).

= H Tpogodoaia, 11.X. Kard Tnv aAAayA yrrarapiog

= K Kardotaon @oépTiong TG ptratapiag o ToocooTo (1 oToixeia = 25%) kai diadikaaia
POPTIONG (OTOIXEIO PWTICPEVO = N UTTATOPIa €XEI POACEI OTO ETTITTEDO POPTIONG TTOU
ep@aviCetal. To oToixeio aTo cUPPBoAO TG pTTaTapiag avaBoofvel = n yTratapia
@oprTifeTal OTO ETTOUEVO £TTITTEDO POPTIONG. OAQ T OTOIKEIO Avappéva = n uTTaTapia givai
TIANPWG POPTIOUEVN).

7.4 Pubuiosig @opriong

= [li¢oTe 10 KoupTri «Mode» (1) yia yeTdBaon oTa didpopa TTpoypduuaTa. Tnv 086vn Ba
eP@aviaoTei To CUPROAO yia TO TpEXOV TTPOYpapua. O1 ytratapieg 6a @opTIoTOUV
XPNOIYOTTOIWVTAG TO TTPOYPOUMA TTOU euPavileTal.

= Tia va petaBeite oto pdypaupa RECOND, tratrioTe 10 kouuTtri «Mode» yia 5
OEUTEPOAETTTA.

= [la va emoTPEWETE 0TO TTPOYpPaupa 12 V STD até 1o mpdypappa RECOND, tn Asitoupyia
6 V i 1n Aeitoupyia SUPPLY, ratioTe Eava 1o kouuTri «Mode» yia 5 deutepOAeTTTa.

= Otav o @opTioTHG aTToouvdedei atmd 1o pelpa, Ba atroBnkeuTei TO TEAEUTAIO TTPOYPAMA
@opTIoNnG (ekTéG a6 To RECOND kai To SUPPLY) kai Ba givail To TTpoeTTIAEypévo
TPOYPAUUA TNV ETTOPEVN QOPA TTOU Ba XPNOIUOTTOINOEI O POPTIOTAG.

= O1av oI GPIYKTAPEG POPTIOTA €ival GUVOESEPEVOI BTNV PUTTOTAPIA, O POPTIOTAG AVTAEI TTOAU
HIKpr TTO0ATNTA NAEKTPIKAG EVEPYEIAG OTTO TNV PTTaTApia Kal N 086vn evoeifewv avafel yia
Aiyo. AuTé d¢ev gival o@daAua.

7.41 Baoikd rpoypduuota @OpTIong

= 12V STD (A): Mpdypappa @opTiong yia ptratapieg JoAURdou-o&Eog 12V (uypég, Cal/Ca,
EFB) kai ptratapieg Tutrou gel. OTtav 0 QopTIOTAG XPNOIYOTIOIEITAI YIa TTPWTN POopd, TNV
086vn Ba epgavioTei n évdeign 12V STD.

= 12V AGMC (B): 2 Aeitoupyieg:

1. AGM: Npdypapua @opTIonG yia ptratapieg AGM. MatAoTe To koupTri «Mode»
yla va yetafeite amé 1o mpdypaupa eoptiong 12V STD oto 12V AGMC.

2. Aermoupyia xeipwva (C onuaivel KpUo): To CUVIOTWUEVO TTPOYPANUA @OPTIONG
yla ouvBnkeg kpUou Kaipou (Beppokpaaia epIBaAAovTog amé -20°C éwg +5°C)
yla KavovikéG uTratapieg poAUBdou-oéog (uypég / Ca/Ca). MatAoTe To KOoUpTTi
«Mode» yia va petaBeite ammd 1o TIpdypappa @oépTiong 12V STD oTo
TPOypaupa eopTiong 12V AGMC

= 12V LFP (C) Mpoéypappa @béptiong yia ptratapieg 12V LiFePO4 (MiBiou). MaTtAoTe T0
koupTri «Mode» yia va petaBeite amé 1o pdypaupa @opTiong 12V M oto TTpdypappa
@optiong 12V LFP.

= 6V STD (G): Npdypapua @opTIONG yia pTratapieg HoAURdou-o&€og 6V (uypég, Cal/Ca,
EFB) kai ytratapieg yéAng. MatrjaTe 1o koupTri «Mode» yia va yeTafeite amoé 1o
TPOypaupa eopTiong 12V LFP ato pdypauua @dpTiong 6V STD.
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7.4.2 Eidiké Trpoypaupara @opTiong

= 12V M (D): Mpoypappa ¢OpTIONG YIO UTTATAPIEG XAHNARG XWENTIKOTNTAG KAI VIO QOPTION
OUVTAPNONG UTTATapIWV HOAURdoU-0E£0G 12V (CUMTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV PTTOTAPIWV
TUTTOoU gel kat AGM), aAAG Ox1 yia ptratapieg LiFePo4 (AiBiou) 12V. MathoTe To KoupTri
«Mode» yia va petaeite atméd 1o «mTpoypapua 12V AGMC» oT1o Tipdypaupa @opTiong «12
M».

= RECOND (F): Mpoéypaupa @bépTiong pe uwnAdTePn TEAIKN TAGN GOPTIONG Kal OPTION
OTaBePOU PEUPATOG, TTOU XPNCIKOTTOIEITAl HOVO YIA TNV aTTOKATAoTAON TNG IKAVOTNTOG
@OPTIONG PTTOTAPIWY HOAUBSOU-0EE0G 12V (GupTTEPIAANBAVOUEVWY TWY PTTATOPIWY gel
ka1 AGM, aAAa 61 yia ptratapieg LiFePo4 (AiBiou) 12V 1rou €xouv uttoaTei e§avTAnTIKN
eKQOpTION. ETrioNg, dev TTpoopileTal yia OAeg TIg ptrartapies 6 V. H diadikacia RECOND
TIPETTEl VO EAEYXETOI KABE pIoT wpa Kal Oev TTPETTEN TTOTE va UTTEPRAIVE TIG 4 WPEG.
AvaTpégTe OTIG 00NYieg TTOU TTapEXOVTal aTTd TOV KOTAOKEUAOTH TNG ytrarapiag. MNa va
JETABEITE 0€ QUTO TO TIPOYPOANMA, TTPETTEI VA TTATACETE TO KOUMTTI «mode» yia 5
OeuTepOAeTITa. MO va emIoTPEWETE O0TO TTPOYPAUKa 12V STD a1d 10 TTPOYPauHa
RECOND 1 1n Aeitoupyia Tpog@odoaiag, TTaTtAcTe €1miong To koupTri «Mode» yia 5
OEUTEPOAETTTA.

MPOEIAOMNOIHZH: Evdexopevn £ékAuon ekpnKTikoU agpiou - Kivduvog
€kpnéng! ®povrioTe va UTTapXEl KAAOG AEPICHOG.

Xpnaoipotoiote 1o Tpdypaupa RECOND poévo yia ptratapieg poAURdou kai yévo 6TTwg
TTEPIypAPeTal TTAPAKATW. MpooéfTe va pnv xubei o&u pmratapiag. To ofU TnG pTraTapiag sivai
SIoBpwrTikG. AlaBdoTe Kal TNPACTE TIG TTANPOYopPieg ac@aAgiag. MoTé unv xpnNoIYOTIOIEITE yIa
oppayiopéveg ptratapieg (pmrarapia VRLA 6mmwg 11.X. pmratapieg AGM ) GEL). Avatpégre oTig
0dnyieg TToU TTAPEXOVTAI OTTO TOV KATACKEUOOTH TNG MTTATAPIAG. XPNOIYOTIOIEITE HOVO YIa
JTTaTapieg Trou gival aveapTnTEG Kal £Xouv a@aipeBei atrd To auTokivnTo, Kal OX1 eVw gival
EYKATEOTNMEVEG OTO AUTOKIVNTO 0OG KOl GUVOEDEPEVEG OTO NAEKTPIKO OUCTNUA TOU
QAUTOKIVATOU. TuXOV uwnAdTEPN TAON GOPTIONG UTTOPEI VO TTPOKAAECEI {NUIG OTO NAEKTPIKO
ouoTnua. Avatpégte oTo eyXeIpidlo AEITOUPYIaG TOU QUTOKIVATOU OAG I / KaI ETTIKOIVWVAOTE JE
TOV KOTAOKEUAOTH TOU QUTOKIVATOU OGG.

i. 2uvdéaTe Tov QOPTIOTH o€ PTTaTapia HOAUBOOU 0&E0G OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV

evoTnTa 7.5 Kai eAéyxeTe Tn dladikaoia OpTIong KABE pIor wpa.

ii. Merd amd 4 Wwpeg TO apyoTEPO ) HOAIG apXioEl va aKoUYETAI KOXAQOUOG, aQaIPECTE
TOV QOPTIOTH OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV EVOTNTA 7.5.

iii. Edv eival duvardv, eAéyEte TN oTAOUN 0&€og Kal, v gival BUVATOV, GUUTTANPWATE TA
oToIXEia TNG pTTaTapiag, eAv gival amapaitnTo JOvo Ye atmecTaypévo vepd. H a1adun
o&éog TTpéTel 1IdaVIKA va gival ETAgU TG EvOEIENG HEYIOTNG Kal EAAXIOTNG OTABUNG
Kal TTPETTEN va gival TTAVOMOIOTUTTN O€ OAEG TIG KUWEAEG. BISWOTE Ta KATTAKIA TNG
JTTaTapiag otn 6€on Toug (av UTTAPXOoUV).

743 MpdoBeTn AsiToupyia

=  SUPPLY (H): Na 16don mapoxng 12 V DC 1.x. katd@ Tnv aAAayr grrarapiag A yia Aeiroupyia
katavaAwTwv 12 V DC MatAioTe 10 koupTri «Mode» yia va petaBeite atmmd tn Aeitoupyia
RECOND o71n Acitoupyia SUPPLY.

S1a0é01un. Edv aAAGEeTe Toug TTOAOUG, UTTAPXEI KivOuVvog {nuIdg OTO
QOPTICTA KAl OTNV Tpo@odoaia urrarapiag / oxUATOG | o€ oUVSESEPEVO
katavaAwTn. Mpérel omwodnoTe va BeRaiwveaTe 6TI N TOAIKOTNTA Eival
OwOoTH KATd T oUuvdeon. MpooésTe TN MEYIOTN KATAVAAWGN EVEPYEIAG TOU
KATOVOAWTA.

f MPOEIAONMOIHZH: H rpooTacia évavTi evaAAayng moAwv Sev Ba givai
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>*HMEIQZXH: H dueon 1don 1rou TTapéxeral (paivetal aTnv oeovr]) e€apTATAI ATTO TO POPTIO
Kal Xwpig gopTio eival Tepitrou 14,5 V. Autr) n Asiroupyia pTTopEi va xpnoigoTroineei yia
KOTaVaAWTEG TTOU AEITOUpPYOUV aTTd TOV QVOTITHPA TOU OXAMATOG. AvaTPECTE OTO EYXEIPIDIO
AeiToupyiag yia Tov katavoAwTth 12 V.

7.5 @oprion g pmarapiag

= AmeAeuBepwoTe A aQAIPEDTE TA KOTTAKIO TNG PTTOTAPIAG (EGV UTTAPYXOUV) ATTO TN PTTATAPIa.

= EAéyEre Tn 01ABUN 0&€og oTn uTTatapia. Edv eival amapaitnto, CUNTTANPWOTE e
atreaTaypévo vepo (eav eival duvatov). To ofU Tng ptratapiog eival SIaBpwTIKG. =ZTTAUVETE
TUXOV 00U TToU £X€1 XUBEi pe d@Bovo vepod Kal ¢nTrOTE 1aTPIKF) CUUBOUAR €av eival
arrapaitnTo.

= [pwTa ouvdEOTE TO KOKKIVO KOAWDIO pAPTIONG GTOV BETIKO TTOAO TNG YTTATAPIAG.

= XTn OUVEXEIQ, OUVOEDTE TO HAUPO KAAWDIO POPTIONG OTO AUAEWHA TOU OXAUOTOG MAKPIG
aTroé TN pTTaTapia kai Tov cwAfva Bevdivng.

= Mpoooxn! Yo kavovikég ouvlnkeg, o apvnTiKOG TTOAOG pTTaTapiag givai
OUVOEDEPEVOG OTO AUASWHA KAl TIPOXWPATE OTTWG TTEPIYPAPETAI TTOPATTAVW. 2€
ECAIPETIKEG TTEPITITWOEIG gival TMOAvO 0 BETIKOG TTOAOG pTTaTapiag va gival ouvoedePEVog e
TO apdGéwpa (BETIKA yeiwaon). e QUTAV TNV TTEPITITWOTN, GUVOEOTE TO HAUPO KAAWDIO
(POPTIOTA OTOV APVNTIKO TTOAO TNG PTTATAPIAG. TN CUVEXEID, OUVOEDTE TO KOKKIVO KOAWDIO
POPTIOTA OTO aPdiwua € €va CnNUEio HaKpId aTTé T PTTaTapia kal Tov cwAfva Bevdivng.

= Metd a1rd Tn oUvOEDN TNG YTTOTOPIOG OTOV POPTIOTH, HTTOPEITE VO GUVOETETE TOV POPTIOTH
oe pia pica. Twpa ptropeite va aANGgeTe TIg pubuioelg (BA. 7.4).

= XnuavTikd! Kard Tn @opTion evdéxeTal va dnuioupynBei emiKivBuvo eKPNKTIKO aéPIo
Kal WG €K TOUTOU Ba TTPETTEl VA ATTOPEUYETAI O OXNHUATIONOG CTIVOAPWYV Kal YUNVAG
@AOyag katd Tn didpKela POPTIONG TNG MTTaTapiag. YTapxel kivduvog €kpnéng! Eivai
ONUAVTIKO va agPICovTal KAAG o1 XWPOl.

=  Orav epgpavioTei 10 «Ful» atnv 086vn evdeifewv kai avaBouv 6Aa Ta atoixeia (K), n
@opTIon €xel oOAokKANpwOEei. O QopTIoTHG diatnpei TNV uTratapia 1o 95% - 100% diabEaiun
XWPENTIKOTNTA PTTATAPIAg YE TTAAMIK @OpTIon. EAv 0 popTIOTAG epgavioel autAv TNV
£voeIgn YETA atrd Aiya AeTITd, auTo Oeixvel OTI N XwpeNnTIKATNTA TNG YTTATAPIag €ival XaunAR.
H ptrartapia TpETTEl va avTIKATAOTOOEI.

7.6 YmoAoyiore 10 xpovo @dpriong (Eik. 2)

O xpbdvog eopTIoNG £€apTaTal aTrd TNV KATdaTaon GOpTIoNG TNG UTratapiag. Edv n ytrarapia
£XEI OTTOQOPTIOTEI TTANPWG, O KATA TTPOCEYYION XPOVOG TTOU ATTAITEITAI VIO VO QOPTIOTEN KATA
80% pTTOPEi VO UTTOAOYIOTEI PE TOV TTAPAKATW TUTTO:

XwpnTikéTNTO pTTaTapiag o€ Ah

Xpoévog @opTiIong / wpa =
Amp. (pedpa QOPTICNG)

To pedpa @oépTiong TIpéTTel va givar atrd 1o 1/10 £wg 1o 1/6 TNG XwpnTIKATNTAG TNG UTTATAPIAG.

7.7 ‘Evdei$n opdAuarog (G)

H évdeign oedApartog Ba avaBoofrivel aTig akOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

= EQv n 1don NG ytartapiag givar pikpotepn ammd 1,5 V ) yeyoAutepn amd 15 V. Edv n
ytrartapia gival gite akatdAAnAn yia @opTtion gite eAattwyartikn. Eivail emmiong mlavo ot
ASyw GAAwV 0QAAPATWY A EATTWHATWY TNG YTTATAPIOG N ITTATOPIa BEV PTTOPEI Va
POPTIOTEI.

= EQv ol OQIYKTAPEG OKPODEKTWV Eival OCUVOEDEPEVOI OTOUG OKPODEKTEG TNG MTTATAPIAG PE
A&Bog ToAIKOTNTA. H TTpoaTacia évavTi evalAayng TTOAwv dilac@aAilel 6T n yrratapia kai o
@OPTIOTAG dev Ba UTTOOTOUV {NUIG. AQaIPECTE TOV QOPTIOTH ATT TN PTTATAPIa Kal EEKIVAOTE
Tn diadikaaia eépTiIong atrd Tnv apxr. MPOXOXH! : H mpocTacia évavti evahAayrig
TOAWV d¢ev gival dlabéaiun otav XpnoiyoTroigital To TTpdypauua SUPPLY.
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= Edv utmrdpxel BpaxUKUKAwa PETOEU Twv BU0 aKPOdEKTWY (Ta PETAAAIKG PEPN TwvV
OPIYKTAPWY EPYOvTal o€ ETTAPN JETAEU Toug). H TrpooTacia atrd BpayukUKAwpa
S100@aAidel OTI N uTTATAPIa KAl 0 OPTIOTHG dev Ba uTTOGTOUV ¢NUId.

BydAte To @I o116 TNV TTpia.
MpwTa aTTOCUVOETTE TO HAUPO KAAWBIO POPTIONG AT TO ApdGgwua.
271N ouvéxela, ByAATe TO KOKKIVO KOAWDIO GOpTIONG atrd Tov BeTIKG TTOAO TNG pTTaTOPIAG.
InuavTiKG! Z& TEPITITWON BETIKAG YEIWONG, ATTOCUVSECTE TIPWTO TO KOKKIVO
KaAwd10 @opTIoNG aTrd TO AMAWHA KAl HETE TO HaUpo KaAWSIO ¢opTIONG ATrd TN
dTTaTapia.

=  BidwoTe | oTTpWETE Ta KATTIAKIA TNG ITTATAPIOG GTN BE0N TOUG (Vv UTTAPXOUV).

= InuavTiko! Edv 1o @ig Tpogodoaiag éxel TpaBnyTei aAAG Ta KaAwdia Tou PoPTIOTA eival
akoun ouvdedepéva PE TN PTTaTapia, o oPTIOTAG Ba avTAfCEl Yia PIKPA TTo00TNTA
NAEKTPIKAG EVEPYEIQG ATTO TN UTTATAPIA. ZUVIOTOUHE ETTOPEVWIG VO AQAIPEITE TTAVTOTE TOV
POPTIOTA EVIEAWG aTTO TN PTTATAPIO OTAV BEV XPNOIPOTTIOIETAI.

8 TEXNIKA ZTOIXEIA

7.8 OAokAnjpwon tng eopriong pmarapiag

TOmog POWX4203

Tdaon dikTUou 220-240 V ~ 50 Hz
Mey. ovopaaoTikn IoX0G 70 W

OvopuaoTikr Tdon €£6d0u 6V/12V DC
OvouaoTIKO pelpa 600U 4 A

MéyioTo pelpa e€6dou o€ Aeitoupyia SUPPLY 3A

Mpodypaupa @optiong RECOND 16,5V DC/1,5 A
O¢eppokpacia TepIBAAAOVTOG -20°C-40°C
XwpnTikéTnTta prrarapiog STD / AGM / Winter 3-120 Ah

XwpnTIKETNTA PTTaTapiag o€ «Aeimoupyia guviipnong» (pey. 1 A) 3-32 Ah
9 TMEPIBAAAON

Av 10 punxavnud oag TPETTEl va avTIKoTaoTabei HeTd atmd TrapareTapévn Xpron,
—_ MNV TO TTETAEETE OTA OIKIOKG OTTOPPIPPATA, GAAG XPNOIUOTTOINOTE £€vav ACQOAN YIa
-y - 10 TTEPIBAAAOV TPSTTO.

}"‘ Ta atroppippaTa TTOU TTAPAYOVTAI OTTO TA NAEKTPIKG PNXOvANATA 8eV UTTOPOUUE

—© va Ta £mmeepyacTolpe OTTWG Ta OIKIAKA atroppiypara. MNpovoroTe yia Tnv
avokKUKAwGN ekei 6TTou gival SIaBéoipeg ol KATAAANAEG yKaTAOTATEIG.
— >upBouAeuBeiTe TOUG TOTTIKOUG POPEIG i} TOV OVTITIPOCWTTO YIa GUUPBOUAEG OXETIKA
ME TN GUAAOYA Kai TNV aTTéppIyn.
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10 AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

C€ varo_

H VARO-Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM,
OnAwvel OTI TO KATWOI

Mpoiodv: ‘E&uTTVOG QOPTIOTAG
Eutropiké onua: POWERplus
MovTého: POWX4203

€ival CUPPWVO PE TIG BATIKEG ATTAITACEIG KOI GAAEG OXETIKEG DIATALEIG TWV EQAPUOCTEWV
Eupwraikwv Odnyiwv, pe BAon TV Qapuoyr TwV EUPWTTAIKWY EVAPUOVIGUEVWY TTIPOTUTTWV.
OTtro1081TT0TE AVvEU adEiag TPOTTOTTOINGN TG CUOKEUAG KABIOTA Gkupn auTr Tn dAAwon.

EupwTraikég Odnyieg (cuptrepIAapBAavovTag, KaTd TTEPITITWON, TIG TPOTTOTIOINCEIG TOUG £WG TNV
NHUEPOHNVIO UTTOYPAPAG):

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

EupwTraikd evapuoviouéva TpdTutra (GuutrepIAapBAavovTag, KaTd TepImTwan, TIg
TPOTTOTTOINCEIG TOUG WG TNV NUEPOMNVIA UTTOYPAPAG):

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019
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POWE RPLU§ POWX4203 HR
PAMETNI PUNJAC AKUMULATORA70W /4 A /120 AH
POWX4203

1 NAMJENA

Punja¢ je namijenjen punjenju olovno-kiselinskih akumulatora od 6 V i 12 V koji zahtijevaju
odrzavanje ili koji ne zahtijevaju odrzavanje (mokri/Ca/Ca/EFB akumulatori) te olovno-gelnih
akumulatora koji se koriste u motornim vozilima. Osim toga, ovaj je punjac¢ takoder idealan za
punjenje 12 V AGM i LiFePo4 (litij) akumulatora koji se koriste u motornim vozilima.

Oprema je namijenjena isklju€ivo za mobilnu upotrebu i nije za ugradnju u kamp-prikolice,
mobilne kuce ili sli¢na vozila. Nije pogodna za profesionalnu upotrebu.

® UPOZORENUJE! Prije uporabe alata, a radi vase vlastite sigurnosti pazljivo
procitajte ovaj priruénik i opée upute o sigurnosti. Ove upute ine sastavni

dio opreme elektri¢nog alata, pa i u sluéaju prodaje drugom vlasniku.

2  OPIS (SLIKA A)
1. Funkcijska tipka

2. LCD zaslon

3. Kabel za punjenje, crni (-)

4. Kabel za punjenje, crveni (+)

5. Omca za vjeSanje

6. Kabel za napajanje s elektri¢ne utiCnice
3

POPIS SADRZAJA PAKETA
Uklonite sav ambalazni materijal.
Uklonite zastitne umetke za transport na proizvodu i ambalazi (ako postoje).
Provjerite nalaze li se u paketu svi dijelovi.
Provijerite jesu li aparat, kabel za napajanje, utika€ kabela i ostala oprema tijekom
transporta ostali neoSteceni.
=  Ambalazni materijal sacuvajte do kraja jamstvenog razdoblja. Nakon toga na prikladan ga
nacin odbacite u otpad.
UPOZORENJE: Materijal ambalaze nije namijenjen igri! Djeca se ne smiju
igrati plasticnim vre¢icama! Postoji opasnost od gusenja!
1 x punjaé
1 x priruénik

0‘ Ako dijelovi nedostaju ili su osteceni, obratite se vaSem prodavacu.
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POWERPLUS POWX4203 HR

4 SIMBOLI

U ovom priruniku i/ili na stroju koriste se simboli:

Oznacava opasnost od - _
' tielesne ozljede il U skladL_J s l:_)ltnlm zahtjevima
Ot europskih direktiva.
L) o8tecenja alata.

Stroj Il razreda — Dvostruka

@ i . izolacija — Nije vam potreban
PaZljivo procitajte upute. 0o L
utika¢ s uzemljenjem (samo za
punjac).

@ Bateriju i punjag koristite isklju€ivo u zatvorenim prostorijama.

5 OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI RUKOVANJA
ELEKTRICNIM ALATIMA

Pazljivo procitajte upozorenja o sigurnosti i sve upute. U slu€aju nepridrzavanje bilo koje od
uputa i upozorenja moguca je pojava elektricnog udara, pozara i/ili nastanak ozbiljnih ozljeda.
Sva upozorenja i upute spremite za budu¢u uporabu. Pojam "elektri¢ni alat" u upozorenjima
odnosi se na sve alate s mreznim elektricnim napajanjem (sa priklju¢nim kabelom) ili s
akumulatorskim napajanjem (bez priklju¢nog kabela).

5.1 Radno mjesto

= Radno mjesto odrzavaijte Cistim i dobro osvijetljenim. Neuredna i tamna radna mjesta
pogoduju nezgodama.

= Ne Koristite alate s napajanjem u eksplozivnom okruzZenju, kao $to je neposredna blizina
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Alati s napajanje u svom radu stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili isparavanja.

= Dok se koristite elektri¢nim alatom djecu i promatrace udaljite od mjesta rada. Zbog
odvlacenja paznje tijekom rada mozete izgubiti nadzor nad alatom.

5.2 Elektricna sigurnost

= Uvijek provjerite odgovara li napon napajanja naponu navedenom na nazivnoj plocici.

= Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uti¢nici. Nikad i ni na koji nacin ne vrsite
preinake na utikaCu. Ne koristite prilagodne utikace za napajanje elektri¢nog alata koji ima
uzemljenje. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjit e opasnost od
elektri¢nog udara.

= |zbjegavaijte tjelesni dodir s uzemljenim povrSinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka i
hladnjaka. Opasnost od elektricnog udara se povecava ako je va$e tijelo spojeno s
uzemljenom povrSinom ili tlom.

= Ne izlazite elektricni alat kiSi ili djelovanju vlage. Prodor vlage u elektri¢ni alat povecat ¢e
opasnost od elektricnog udara.

= S prikljuénim kabelom postupajte pazljivo. Priklju¢ni kabel nikad ne koristite za noSenje,
povlacenje i ne vucite ga pri odvajanju elektricnog alata od uti¢nice. Kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni i prignjeéeni kablovi
povecavaju opasnost od elektricnog udara.

= Pri uporabi elektricnog alata na otvorenom koristite produzni kabel prikladan za vanjsku
uporabu. Na taj ¢ete naCin smanijiti opasnost od elektricnog udara.

=  Ako je uporaba elektricnog alata na vlaznim mjestima neizbjezna, koristite izvor napajanja
koji je zasticen strujnom zastitnom sklopkom (SZS). Uporaba SZS smanijit ¢e opasnost od
elektricnog udara.
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5.3

Osobna sigurnost
Pri uporabi elektricnog alata budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji obavljate,
ponasajte se razumno. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. | mali trenutak nepaznje pri uporabi elektricnog alata moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.
Koristite zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske protiv
praSine, protuklizne sigurne obuce, kacige ili Stitnika za usi, ako se pravilno koristi moze
umanijiti rizik od ozljeda.
Izbjegavajte nehoti¢no pokretanje alata. Prije prikljuCivanja alata na izvor napajanja
uvjerite se je li sklopka za uklju€ivanje isklju¢ena. NoSenje elektrinog alata dok je prst na
sklopki za ukljucivanije ili priklju¢ivanje aparata na elektri€nu uti¢nicu dok je sklopka
uklju¢ena moze uzrokovati nezgode.
Skinite s alata sve kljuCeve za podeSavanije ili pritezanje prije uklju€ivanja napajanja.
Zatezni ili klju€ za podeSavanje koji ostane priklju¢en s rotiraju¢im dijelom alata moze
dovesti do ozljeda.
Ne naginjite se previSe. Tijekom stajanja uvijek odrzavajte stabilan stav. Na taj ¢ete nacin
zadrZati bolju kontrolu nad alatom u nepredvidenim situacijama.
Odjenite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje
od rotirajucih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjec¢u, nakit ili dugu kosu.
Ako uredaji imaju priklju¢na postrojenja za izvlaenje i skupljanje prasine, svakako ih
prikljucite i na prikladan nacin koristite. Uporaba tih postrojenja smanijit ¢e opasnosti u
svezi s prasinom.

Uporaba i odrzavanje elektricnog alata
Ne preopterecujte elektricni alat. Koristite prikladni alat za odredenu namjenu. S
prikladnim elektri¢nim alatom posao cete obaviti bolje i sigurnije i predvidenom brzinom.
Ne koristite alat ako ga sklopkom ne mozZete ukljuciti ili iskljuciti. Elektricni alat koji ima
razbijenu sklopku je opasan i treba ga popraviti.
Prije podesavanja, promjene priklju¢aka ili skladiStenja elektricnog alata iskljucite utikac iz
napajanja. Takve sigurnosne mjere predostroznosti smanjuju rizik od nehoti¢nog
pokretanja elektricnog alata.
Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan dohvata djece, a uporabu alata ne dozvolite
osobama koje ne poznaju alat niti su upoznate s ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni
u rukama neobucenih korisnika.
Odrzavajte elektricni alat. Provjerite jesu li pokretni dijelovi alata neudeSeni ili zakoc¢eni,
ima li slomljenih dijelova ili drugih stanja koja mogu utjecati na siguran rad elektricnog
alata. Ako postoje oStecenja, svakako ih otklonite prije uporabe alata. Mnoge su nezgode
nastale upravo zbog slabo odrzavanog elektricnog alata.
Rezne alate odrzavajte oStrima i Cistima. Pravilnim odrZzavanjem reznog alata Ciji rezni
bridovi trebaju biti ostri, smanijit ¢e se vjerojatnost zaglavljivanja, a bit ¢e i lakSe upravljati
takvim alatom.
Koristite elektriCni alat, prikljuke, alatne nastavke i sli¢no i to u skladu s ovim uputama i
na nacin koji je prikladan za svaku pojedinu vrstu elektricnog alata, vodite pritom rauna o
uvjetima za rad i o radu koji treba obaviti. Uporaba elektri¢nog alata za radnje za koje on
nije predviden, moze dovesti do opasnih stanja.

Servis
Servis elektricnog alata povjerite kvalificiranoj struénoj osobi koja ¢ée koristiti iskljucivo
standardne zamjenske dijelove. Na taj ¢e nacin alat zadrzati svojstva prema sigurnosnim
normama.
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6
6.1

7

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

Punjaci
Nikad ne poku$avaijte puniti nepunjive baterije.
Odmah zamijenite oStecene kabele.
Ne izlazite vodi.
Ne otvarajte punjac.
Ne sondirajte punjac.
Punjac¢ je namijenjen isklju€ivo za uporabu u zatvorenim prostorima.
Oprema se ne smije Koristiti za punjenje litij-Zeljezo-fosfatnih punijivih baterija ili drugih
litijskih punjivih baterija.

UPORABA

Prije prikljucivanja opreme na napajanje provjerite jesu li podaci na nazivnoj plocici identi¢ni
naponu napajanja.

A UPOZORENJE: ne punite akumulatore koji su se smrznuli.

7.1

7.2

Mogucénosti punjenja
12 V M program punjenja prikladan je za polagano punjenje i za punjenje akumulatora
malih kapaciteta.
Funkcija SUPPLY (Napajanje) omogucuje koristenje uredaja kao pricuvnog napajanja, na
primjer tijekom promjene akumulatora ili za rad 12 V DC troSila (po$tujte maksimalnu
potros$nju energije)
Program RECOND (Oporavak) namijenjen je za vra¢anje u radno stanje olovno kiselinskih
akumulatora (nije prikladno za AGM i GEL akumulatore) koji su duboko ispraznjeni. Ovaj
program koristite samo kratko vrijeme i uvijek pod nadzorom.

Automatsko punjenje
Punjac je automatski i mikroprocesorski upravljan te je prikladan posebice za punjenje
akumulatora koji ne zahtijevaju odrzavanje zatim za dugoro€no punjenje i punjenje radi
odrzavanja akumulatora koji se ne koriste kontinuirano, kao na primjer u klasiénim
automobilima, rekreacijskim vozilima, traktorima kosilicama i sliénim strojevima. Ugradeni
mikroprocesor omogucava punjenje u nekoliko koraka. Zavrdni korak punjenja, punjenje
radi odrzavanja zadrzava kapacitet akumulatora na 95 — 100 % i tako stalno odrzava
akumulator potpuno napunjenim. Postupak punjenja ne treba nadgledati. Medutim, ne
ostavljajte akumulator bez nadzora ako Cete ga dulje vrijeme puniti kako biste ga mogli
odvojiti s elektricnog napajanja u slu¢aju kvara punjaca.

Objasnjenje simbola (slika 1)
A Punjenje 12 VV akumulatora (olovno kiselinski i GEL akumulatori).
B Punjenje 12 V AGM akumulatora.
C Punjenje 12V LiFePo4 (litijske) baterije.
D Punjenje 12 VV akumulatora (olovno kiselinski, AGM i GEL akumulatori) radi odrzavanja
napunjenosti.
E Napon punjenja u Voltima, neispravan akumulator (BAt) / potpuno napunjen (FUL) /
priklju¢en s obrnutim polaritetom ili kratkim spojem stezaljki (Err)
F Oporavak sposobnosti punjenja ispraznjenih olovno kiselinskih baterija viS§im naponom
punjenja
G Punjenje 6 V baterije (olovno-kiselinska baterija i GEL baterija).
H Dovod napajanja, na primjer prilikom promjene akumulatora
K Status napunjenosti baterije u postotcima (1 korak prirasta = 25%) i postupak punjenja
(korak prirasta svijetli = baterija je dostigla prikazanu razinu napunjenosti; korak prirasta u
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simbolu baterije trepée = baterija se puni na sljedeéu razinu napunjenosti; svi koraci
prirasta svijetle = baterija je potpuno napunjena).

7.4 Postavke punjenja

= Pritisnite tipku ,Nacin rada“ (1) radi izmjene razli€itih programa. Na zaslonu ¢e se pojaviti
simbol primijenjenog programa. Akumulator ¢e se puniti programom koji je prikazan na
zaslonu.

= Za pokretanje programa RECOND (Oporavak) pritisnite i 5 sekundi drzite tipku ,Nacin
rada”“.

= Za povrat iz programa RECOND (Oporavak), nacina rada 6 V ili funkcije SUPPLY
(Napajanje) na program 12V STD takoder pritisnite i 5 sekundi drzite tipku ,Nacin rada®“.

= Nakon iskap&anja punjaca s elektricne utinice pohranit ¢e se program punjenja koji je
zadniji postavljen (osim RECOND (Oporavak) i SUPPLY (Napajanje) i to ¢e biti zadani
program punjenja prilikom sljedeéeg koriStenja punjaca.

= Nakon priklju¢ivanja stezaljki punjac¢a na akumulator, punja¢ povlac¢i malu koli¢inu
elektricne energije iz akumulatora i na kratko ¢e se ukljuciti LCD zaslon. To ne predstavlja
kvar.

7.41 Standardni programi punjenja

= 12V STD (A): Program punjenja za 12V olovno-kiselinske akumulatore (mokri, Ca/Ca,
EFB akumulatori) i gel akumulatore. Kada se punja¢ koristi prvi put, na zaslonu ée se
pojaviti 12V STD.

= 12V AGMC (B): 2 funkcije:

1. AGM: Program punjenja za AGM akumulatore. Pritisnite gumb "Mode" za
prebacivanje s programa 12V STD na program 12V AGMC.

2. Zimski nacin rada (C znaci Cold): Preporu¢eni program punjenja za hladne
vremenske uvjete (okoliSna temperatura od -20 °C do +5 °C) za obi¢ne olovno-
kiselinske akumulatore (mokri / Ca/Ca akumulatori). Pritisnite gumb "Mode" za
prebacivanje s 12V STD na 12V AGMC program punjenja

= 12V LFP (C) Program punjenja za 12V LiFePo4 (litijske) baterije. Pritisnite gumb "Mode"
za prebacivanje s programa punjenja 12V M na 12V LFP.

= 6V STD (G): Program punjenja za 6V olovno-kiselinske baterije (mokre, Ca/Ca, EFB
baterije) i gel baterije. Pritisnite gumb "Mode" za prebacivanje s programa punjenja 12V
LFP na 6V STD.

7.4.2 Posebni programi punjenja

= 12V M (D): Program punjenja za baterije malog kapaciteta i za kapanje punjenje 12V
olovno-kiselinskih baterija (uklju¢uju¢i gel i AGM baterije), ali ne i za 12V LiFePo4 (litij)
baterije. Pritisnite gumb "Mode" za prebacivanje s "12V AGM programa" na program
punjenja "12 M".

= RECOND (F): Program punjenja s vi§im naponom kraja punjenja i punjenjem konstantnom
strujom, koji se koristi samo za vracanje sposobnosti punjenja olovno-kiselinskih
akumulatora od 12 V (uklju€ujuéi gel i AGM akumulatore, ali ne i za 12 V LiFePo4 (litijske)
akumulatore koji su doZivjeli potpuno praznjenje. Takoder ne i za sve 6 V akumulatore.
Postupak RECOND mora se provjeravati svakih pola sata i nikada ne smije trajati dulje od
4 sata. Posluzite se uputama proizvodaca akumulatora. Za ulazak u ovaj program
potrebno je 5 sekundi pritisnuti gumb "mode". Za povratak na program 12V STD iz
programa RECOND ili iz funkcije napajanja, takoder pritisnite gumb "Mode" na 5 sekundi.

UPOZORENJE: stvaranjem plina generira se eksplozivni plin, postoji rizik
od eksplozije! Osigurajte dobro prozracivanje prostora.
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Program punjenja RECOND (Oporavak) koristite samo za olovno kiselinske akumulatore i
isklju¢ivo na nacin kako je opisano u nastavku. Pazite i sprijeCite prolijevanje i najmanje
koli€ine kiseline iz akumulatora. Kiselina iz akumulatora je agresivna tvar. Procitajte i
pridrzavajte se informacija o sigurnosti. Nikad ne koristite za zatvorene (odnosno zapecacene)
akumulatore (VRLA akumulator kao npr. AGM ili GEL akumulator). Pogledajte upute
proizvodaca akumulatora. Koristite samo za samostojece akumulatore uklonjene iz
automobila, ni u kojem slucaju dok su ugradeni i prikljueni na elektri€ni sustav automobila.
Visoki naponi punjenja mogu ostetiti elektricni sustav automobila. Progitajte i pridrzavajte se
priruénika s uputama za automobil i/ili kontaktirajte proizvodaca automobila ili zastupnika.

i. Punjag prikljucite na olovno kiselinski akumulator kako je opisano u poglavlju 7.5, a

postupak punjenja provjeravajte svakih pola sata.

ii. Nakon najkasnije 4 sata ili &im akumulator po€ne glasno Sistati (stvaranje
mijehuric¢a), uklonite punjac kako je opisano u poglavlju 7.5.

iii. Ako je moguce, provijerite razinu kiseline i po moguénosti nadopunite ¢elije
akumulatora iskljucivo destiliranom vodom. Idealno bi bilo da je razina kiseline
izmedu oznaka za maksimalnu i minimalnu razinu te da je jednaka u svim ¢éelijama.
Ako postoje, pri¢vrstite grani€nike akumulatora na njihovo mjesto.

743 Dodatne funkcije

=  SUPPLY (H): Za dovod 12 V DC napona, na primjer prilikom promjene akumulatora ili za
napajanje 12 V DC . Pritisnite tipku ,Nacin rada“ za izmjenu programa punjenja RECOND
(Oporavak) u funkciju SUPPLY (Napajanje).

zamjene polova postoji opasnost od ostec¢ivanja punjaca i akumulatora /
izvora napajanja u vozilu ili prikljuéenog trosila. Izuzetno je vazno i
neophodno prikljuciti pravilno polove punjaca. Provjerite maksimalnu
potrosnju snage potrosaca.

f UPOZORENJE: Zastita od zamijenjenih polova nece biti dostupna. U slu¢aju

= NAPOMENA: Istosmjerni napon koji se isporucuje (prikazan na zaslonu) ovisi o
optereéenju, a bez optereéenja iznosi priblizno 14,5 V. Ova funkcija moze se koristiti za
troSila koja se napajaju s upalja¢a za cigarete u vozilu. Procitajte i pridrzavajte se uputa iz
priru¢nika za koriStenje za 12 V troSilo koje koristite.

7.5 Punjenje akumulatora

Oslobodite ili skinite grani¢nike s akumulatora (ako su postavljeni).

= Provijerite razinu kiseline u akumulatoru. Prema potrebi nadopunite akumulator
destiliranom (po moguc¢nosti) vodom. Kiselina akumulatora je nagrizajuéa. U sluéaju
prskanja kiseline, temeljito isperite s puno vode i prema potrebi zatrazite lije¢nicku pomoc.

= Najprije prikljucite crveni kabel za punjenje na pozitivan pol akumulatora.

= Zatim prikljucite crni kabel za punjenje na karoseriju vozila dalje od akumulatora i cijevi za
gorivo.

= Upozorenje! U normalnim sluajevima na karoseriju vozila prikljucen je negativan pol
akumulator i postupak mozZete nastaviti kako je gore opisano. U izuzetnim slu€ajevima
moze se dogoditi da je na karoseriju vozila priklju¢en pozitivan pol akumulatora (pozitivno
uzemljenje). U tom slucaju prikljucite crni kabel punjac¢a na negativan pol akumulatora.
Zatim crveni kabel punjaca spojite na karoseriju dalje od akumulatora i cijevi za gorivo.

= Punja¢ mozete prikljuciti u elektri€nu uti¢nicu nakon Sto je na njega priklju€en akumulator.
Sada mozete promijeniti postavke (pogledajte 7.4).

= Vazno! Punjenje moze stvarati opasne eksplozivne plinove i zato prilikom punjenja
akumulatora svakako treba izbjegavati stvaranje iskre i koriStenje otvorenog plamena.
Postoji rizik od eksplozije! Od kljuéne je vaznosti dobro prozradivati prostorije.
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Kad se na LCD zaslonu pojavi poruka ,Ful® (Popunjeno) i svijetle svi koraci prirasta (K)
punjenje je zavrSeno. Impulsnim punjenjem punja¢ odrzava akumulator na 95 % — 100 %
raspolozivog kapaciteta akumulatora. Ako punja¢ to prikazuje samo u nekoliko minuta to
ukazuje na nizak kapacitet akumulatora. Akumulator treba zamijeniti.

7.6 Izracun vremena punjenja (slika 2)

Vrijeme punjenja ovisi o stanju napunjenosti akumulatora. Ako je akumulator potpuno
ispraznjen, priblizno vrijeme punjenja do priblizno 80 % kapaciteta moguce je izraCunati
pomocu sljedecée formule:

Kapacitet akumulatora u Ah

Vrijeme punjenja/h = A (struja punjenja)

Struja punjenja mora biti 1/10 do 1/6 kapaciteta akumulatora.

7.7 Indikator kvara (G)

Indikator kvara treptat ¢e u sljedeéim slu¢ajevima:

= Ako je napon akumulatora manji od 1,5 V ili ve¢i od 15 V. Akumulator je neprikladan za
punjenje ili je neispravan. Moguce je da i druge pogreske ili neispravnosti akumulatora
znace da akumulator nije moguce puniti.

= Ako su stezaljke priklju¢ene na priklju¢ke akumulatora pogreSnog polariteta. Zastita od
zamjene polova S§titi od o$tecivanja akumulatora i punjaca. Uklonite punjac¢ iz akumulatora
i od pocetka ponovno zapocnite postupak punjenja.

= OPREZ! Zastita od zamijenjenih polova nije dostupna prilikom koriStenja programa

SUPPLY (Napajanje).

Ako postoji kratki spoj stezaljki dvaju priklju¢aka (metalni dijelovi stezaljke dodiruju se).

Zastita od kratkog spoja Stiti akumulator i punja€ od oStecenja.

Izvucite utikac iz elektricne utiCnice.
Najprije crni kabel za punjenje odvojite od karoserije.
Zatim odvojite crveni kabel za punjenje s pozitivnog pola na akumulatoru.
Vazno! U sluc¢aju pozitivnog uzemljenja najprije odvojite crveni kabel za punjenje s
karoserije, a nakon toga crni kabel za punjenje s akumulatora.

= Navijte ili gurnite grani¢nike akumulatora (ako postoje) natrag na njihovo mjesto.

= Vazno! Ako utika¢ napajanja izvucete iz elektricne utiCnice, a kabeli punjaca su jo$
priklju¢eni na akumulator, punja¢ ¢e povuci malu koli€inu elektri¢ne struje iz akumulatora.
Stoga kad ne koristite punja¢ preporucljivo ga je uvijek i sasvim odvojite od akumulatora.

8 TEHNICKI PODACI

7.8 Zavrsetak punjenja akumulatora

Tip POWX4203

Napon napajanja 220 - 240 V ~50 Hz
Maks. snaga 70 W

Nazivni izlazni napon 6V/12V DC
Nazivna izlazna struja 4 A

Maks. izlaz za funkciju punjenja Supply (Napajanje) 3A

Program punjenja Recond (Oporavak) 16,5V DC/1,5A
Temperatura okoline -20°C-40°C
Kapacitet akumulatora STD / AGM / Zima 3-120 Ah
Kapacitet akumulatora ,nacin odrzavanja“ (maks. 1 A) 3-32Ah
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9 OKOLIS
o= Ako Vas uredaj treba zamijeniti nakon dugotrajne uporabe, ne odlazite ga u kucni
W‘ otpad nego ga odlozite na nacin koji je siguran za okolis.

Qg Otpad koji nastaje od dijelova elektri¢nih uredaja se ne smije odlagati u normalni
kuéni otpad. Molimo reciklirajte u najblizem postrojenju za reciklazu. Provjerite s
B |okalnim viastima i trgovcem gdje mozete reciklirati uredaj.

10 I1ZJAVA O SUKLADNOSTI
VARO-Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9, BE 2500 Lier — Belgija, izjavljuje da je
Vrsta uredaja: Pametni punjac

Robna marka: POWERplus
Model: POWX4203

uskladen s temeljnim zahtjevima i drugim mjerodavnim propisima odgovarajucih europskih
direktiva, temeljem primjene europskih uskladenih norma. Svaka neovlastena preinaka
uredaja/stroja ovu ¢e izjavu uginiti nistavnom.

Europske norme (ukljuéujuéi i njihove dopune do datuma potpisa dokumenta, ako postoje):
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Europske uskladene norme (ukljuéujuéi i njihove dopune do datuma potpisa dokumenta, ako
postoje):

EN 60335-1 : 2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Odgovorna osoba za proizvod i uvar tehnicke dokumentacije: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO Vié. Van Rompuy n.v.

Dolje potpisani djeluje u ime izvrSnog rukovoditelja tvrtke,

/

/

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Regulatorni poslovi — direktor sluzbe osiguranja uskladenosti
06/05/2026, Lier, Belgija
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POWE RPLU§ POWX4203 SR
PAMETNI PUNJAC BATERIUA70W /4 A /120 AH
POWX4203

1 NAMENJENA UPOTREBA

Ovaj punjac je dizajniran za punjenje baterija koje nisu bez odrzavanja ili olovno-kiselih
baterija 12 V (mokrih / Ca/Ca / EFB baterija) bez odrzavanja i za olovne gel i AGM baterije
koje se koriste u motornim vozilima. Ova oprema je dizajnirana samo za mobilnu upotrebu a
ne za instaliranje u kamp-prikolice, mobilne kucice ili sli¢na vozila. Nije pogodan za
profesionalnu upotrebu.

UPOZORENJE! Radi vase licne bezbednosni, pazljivo procitajte ovo
o uputstvo za upotrebu i opsta bezbednosna uputstva pre upotrebe ovog
& uredaja. Vas elektricni alat treba da date drugim korisnicima isklju¢ivo

zajedno sa ovim uputstvima.

OPIS (SL. A)

Dugme za izbor funkcija
LCD displej

Kabl za punjenje, crni (-)
Kabl za punjenje, crveni (+)
USica za kacenje

Strujni napojni kabl

SPISAK SADRZAJA PAKOVANJA

Uklonite sav materijal upotrebljen za pakovanje.

Uklonite preostalo pakovanje i umetke kori§¢ene pri pakovanju (ukoliko ih ima).

Proverite da li je sadrZzaj pakovanja kompletan.

Proverite uredaj, elektri¢ni kabl, utika€ elektricnog kabla i sav pribor na oStecenja prilikom
transporta.

= Sacuvajte materijal za pakovanje $to je moguce duze do kraja garantnog roka. Zatim ga
odnesite u vas lokalni sistem za odlaganje otpada.

TERrW OORWON=EN

UPOZORENJE: Materijali za pakovanje nisu igracke! Deca se ne smeju
igrati sa plastiécnim kesama! Postoji opasnost od gusenja!

1 x punjaé
1 x uputstvo za upotrebu

[ | Ukoliko neki delovi nedostaju ili su oste¢eni, molimo da stupite u kontakt sa
prodavcem.
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4 SIMBOLI

Sledeci simboli su koriS¢eni u ovom uputstvu za upotrebu ili na masini:

Oznacava opasnost od U skladu sa osnovnim
telesne povrede ili oStecenja c € zahtevima direktiva
alata. Evropske komisije.

Uredaj klase Il — Dvostruka

@ Pro¢itajte uputstvo pre izolacija — Nije potrebna
upotrebe. uzemljena uticnica (samo za
punjac).

Koristite bateriju i punja¢ samo u zatvorenim prostorijama.

5 OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA ELEKTRICNE ALATE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva. Ako se ne pridrzavate svih upozorenja

i uputstava, moze do¢i do elektri¢nog udara, pozara i/ili ozbiljnih povreda. Sva upozorenja i

uputstva sacuvajte za buduce potrebe. Termin ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na

elektriéni alat sa napajanjem na struju (sa kablom) ili elektri¢ni alat sa napajanjem na baterije

(beziéni).

5.1 Radna oblast

= Radnu oblast odrZzavajte Cistom i dobro osvetljenom. Nezgode se eScCe deSavaju u
neurednim i mracnim oblastima.

= Elektricne alate nemojte koristiti u eksplozivnoj atmosferi, npr. u prisustvu zapaljivih
te€nosti i gasova ili zapaljive praSine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice koje mogu zapaliti
prasinu ili gasove.

= Deca i posmatraci moraju stajati na sigurnoj udaljenosti dok koristite elektri¢ni alat. Ako
niste skoncentrisani, mozete izgubiti kontrolu nad uredajem.

5.2 Elektricna bezbednost

Uvek proveravaijte da li napon elektricne mreze odgovara naponu na plocici sa

nominalnim vrednostima.

= Utikaci elektri¢nog alata moraju odgovarati uti¢nici. Ni u kom slu¢aju nemojte modifikovati
utika€. Sa uzemljenim elektri€nim alatima nemoijte koristiti adapterske utikace.
Neizmenjeni utikadi i odgovarajuce utiCnice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

= Izbegavajte dodir za uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, $poreti i frizideri.
Ako vam je telo uzemljeno, postoji veci rizik od elektri€énog udara.

= Elektri¢ni alat ne izlaZite kiSi i vlazi. Ako u elektri¢ni alat ude voda, postoji vedi rizik od
elektricnog udara.

= Nemojte da oStetite kabl. Nemojte koristiti kabl za noSenje, vu€enje ili isklju¢ivanje
elektri¢énog alata. Kabl Guvajte od toplote, ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteéeni ili
zapleteni kablovi povecéavaju rizik od elektri¢nog udara.

= Ako elektri¢ni alat upotrebljavate na otvorenom, koristite produzni kabl namenjen za
upotrebu na otvorenom. Kori§¢enje kabla koji je namenjen za upotrebu na otvorenom
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

= Ako ste primorani da elektricne alate koristite na vlaznom mestu, koristite napajanje sa
zastitnim uredajem diferencijalne struje (ZUDS). Upotreba ZUDS sklopke smanjuje rizik od
elektricnog udara.
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5.3 Liéna bezbednost

= Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i razborito koristite elektri¢ni alat. Elektri¢ni alat
nemojte koristiti ako ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan jedini
trenutak nepaznje u toku koriSc¢enja elektriCnog alata dovoljan je da dode do ozbiljnih
telesnih povreda.

= Koristite zastitnu opremu. Obavezno nosite zastitne naocare. KoriSéenje bezbednosne
opreme, kao $to su maska za prasSinu, cipele sa zastitom od klizanja, Slem ili zastitne
sluSalice, u odgovarajuc¢im okolnostima smanjuje rizik od telesnih povreda.

= Pazite da nehoti€no ne ukljucite uredaj. Pre uklju€ivanja u uticnicu, proverite da li je
prekidac u isklju¢enom polozaju. Ako prilikom noSenja elektricnog alata drzite prst na
prekidacu ili ako uredaj ukljuCujete u struju dok je prekida¢ u ukljuéenom polozaju moze
do¢i do nezgoda.

= Pre ukljuCivanja elektrinog alata, uklonite sve alatke za podeSavanje uredaja i kljuceve za
odvijanje. Ako je kljuc ili komad alata priévrs¢en za rotirajuéi deo elektricnog alata, moze
do¢i do telesnih povreda.

= Ne pokuSavajte da dosegnete tacke van vaSeg dometa. Zauzmite stabilan polozaj i
odrzavajte ravnotezu. Tako ¢ete imati bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

= Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odec¢u niti nakit. Neka vam kosa, odeca i rukavice
budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih delova. Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku
odecu, nakit i dugu kosu.

= Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci i aparati za prikupljanje prasine, vodite raCuna
da oni budu prikljueni i da se pravilno koriste. Upotreba ovih uredaja moze smanijiti
opasnosti vezane za prasinu.

5.4 Koriscéenje i odrzavanje elektriénog alata

= Nemojte oCekivati od elektricnog alata da uradi viSe nego Sto on to moze. Koristite
odgovarajuci alat za ono $to Zelite da uradite. ElektriCni alat ée postici bolje rezultate i bice
bezbedniji ukoliko se koristi u okviru onoga za $ta je dizajniran.
alati kojima se ne moze upravljati pomocu prekidaca predstavljaju opasnost i moraju se
popraviti.

= |zvucite utika¢ iz izvora napajanja pre bilo kakvog podeSavanja, menjanja dodatne opreme
ili odlaganja elektricnog alata. Ove mere predostroznosti smanjuju rizik od nehoti€énog
ukljucivanja elektricnog alata.

= Kada se ne koriste, elektri¢ne alate drzite dalje od dohvata dece. Osobama koje nisu
upoznate sa ovim elektricnim alatom ili nisu procitala ova uputstva ne dozvoljavajte da ga
koriste. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste osobe koje nisu obu¢ene za rad sa njima.

= Odrzavajte elektricne alate. Proverite da li su pokretni delovi pravilno postavljeni i da ne
zapinju, da nisu o$teceni i da ne postoji bilo kakav problem koji mogao da uti¢e na rad
elektricnog alata. U slu¢aju o$tec¢enja, elektri¢ni alat se mora dati na popravku. Mnoge
nezgode se deSavaju se zbog loSeg odrzavanja elektri¢nih alata.

= Alate za secenje odrzavajte ostrim i Cistim. Dobro odrzavani alati za se€enje sa ostrim
secivima se rede zaglavljuju i lakSe se kontroliSu.

= Elektricne alate, dodatnu opremu, nastavke i sli¢no Koristite u skladu sa ovim uputstvima,
kao Sto je predvideno za tip elektri¢nog alata koji koristite, imajuéi u vidu radne uslove i
posao koji ¢ete obavljati. KoriS¢enje elektricnog alata za namene koje nisu predvidene
moze dovesti do opasnih situacija.

5.5 Servisiranje
Elektricni alat treba da popravlja kvalifikovani serviser koji koristi isklju€ivo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati da alat zadovolji zahtevane bezbednosne standarde.
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6 DODATNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

6.1 Punjaci

= Nikada ne poku$avajte da punite baterije koje nisu punjive.

Odmah dajte da se zamene osteéeni kablovi.

Ne izlazite vodi.

Ne otvarajte punjac.

Ne sondirajte punjac.

Punjac je namenjen samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.

Oprema se ne sme koristiti za punjenje litjum-gvozde-fosfatnih punjivih baterija niti za bilo
koje druge litijumske punjive baterije.

7 RAD

Pre nego $to ukljucite opremu u elektricnu mrezu, uverite se da su podaci na nalepnici sa
tehni¢kim podacima identiéni sa naponom napajanja.

A UPOZORENJE: nemojte puniti bilo koje zaledene baterije.

7.1 Opcije punjenja

= Program punjenja 12 V M je pogodan za kontinuirano slabo punjenje (punjenje slabom
strujom) i punjenje baterija sa malim kapacitetom baterije.

= Funkcija SUPPLY omogucava da se uredaj koristi i kao buffer napajanja, npr. prilikom
zamene baterije ili za rad potro$aca 12 V jednosmerne struje (postovati maksimalnu
potro$nju snage).

= Program RECOND je namenjen za upotrebu samo da bi se olovno-kisele baterije (ne za
AGM ni za GEL baterije) koje su pretrpele iscrpljuju¢e praznjenje vratile u Zivot. Koristite
ovaj program samo tokom kratkog perioda vremena i pod nadzorom.

7.2 Automatsko punjenje

Punjac je mikroprocesorski regulisan automatski punjac, tj. narocito je pogodan za punjenje
baterija bez odrzavanja i za dugotrajno punjenje i odrzavajuce punjenje baterija koje nisu u
konstantnoj upotrebi, npr. za klasi¢ne automobile, rekreaciona vozila, traktorske kosacice za
travu i sli¢no. Integrisani mikroprocesor omogucéava punjenje u nekoliko koraka. Posledniji
korak punjenja, odrzavajuce punjenje, odrzava kapacitet baterije na 95-100% i prema tome
odrzava bateriju stalno potpuno napunjenu. Postupak punjenja se ne mora nadgledati.
Medutim, ne ostavljajte bateriju bez nadzora ukoliko je punite tokom duzeg perioda vremena
tako da mozete da je iskljucite iz elektricne struje u slu¢aju da dode do kvara u punjacu.

7.3 Objasnjenje simbola (SI. 1)

= A Punjenje baterije 12 V (olovno-kisela baterija i GEL baterija).

= B Punjenje AGM baterije 12 V.

= C Punjenje baterije 12 V (olovno-kisela baterija, AGM baterija i GEL baterija) u zimskom
rezimu pri temperature okolne sredine od — 20 °C do +5 °C.

= D Punjenje baterije 12 V (olovno-kisela baterija, AGM baterija i GEL baterija) u rezimu
odrzavajuéeg punjenja.

= E Napon punjenja u voltima, neispravna baterija (BAt) / potpuno napunjena (FUL) /
spojena sa obrnutim polovima ili kratak spoj na klemama (Err)

= F Obnavljanje sposobnosti punjenja ispraznjenih olovno-kiselih baterija sa viSim naponom
punjenja

= G Kleme su pogre$no spojene (obrnuti polovi) ili je doslo do kratkog spoja.

= H Napajanje elektricnom energijom, npr. tokom promene baterije

= K Status napunjenosti baterije u procentima (1 inkrement = 25%) i procesa punjenja
(inkrement svetli = baterija je dostigla prikazani nivo punjenja; inkrement u simbolu baterije
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treperi = baterija se puni do sledeéeg nivoa punjenja; svi inkrementi svelte = baterija je
potpuno napunjena).

7.4 Postavke za punjenje

= Pritisnite dugme “Mode” (“Rezim”) (1) da biste prebacivali na razlicite programe. Simbol za
program koji se moze primeniti ¢e se pojaviti na displeju. Baterije ¢e se puniti koristeci
program koji je prikazan na displeju.

= Da biste iSli na program RECOND, drzite pritisnutim 5 sekundi dugme “Mode”.

= Da biste se vratili na program 12 V STD sa programa RECOND, rezima 6 V ili sa SUPPLY
funkcije, takode drzite pritisnutim 5 sekundi dugme “Mode”.

= Ukoliko je napon baterije manji od 1,5 V ili veéi od 15 V, baterija je ili nepogodna za
punjenje ili je neispravna. Na LCD displeju ¢e se pojaviti poruka “BAt”. Simbol “G” ¢e
treptati. Takode je moguce i da druge greske ili nedostaci baterije mogu znaditi da baterija
ne moze da se napuni.

= Ukoliko izmedu klema postoiji kratak spoj dok je funkcija SUPPLY uklju¢ena, na LCD
displeju ¢e se pojaviti poruka “Lo V”. Simbol “G” ¢e treptati.

= Kada se punjac iskljuci sa strujne uti¢nice, poslednji program punjenja koiji je bio
postavljen ¢e biti sacuvan (osim RECOND i SUPPLY) i bi¢e podrazumevani program kada
se punjac upotrebi sledeéi put.

= Kada se kleme punjaca povezu na bateriju, punja¢ odvla¢i veoma maliu koli¢inu struje sa
baterije i LCD displej se nakratko uklju€uje. Ovo nije neispravnost.

7.41 Standardni programi punjenja

= 12V STD (A): Program punjenja za olovno-kisele baterije (mokre, Ca/Ca, EFB baterije) i
gel baterije. Kada se punjac koristi po prvi put, na displeju ¢e se pojaviti 12 V STD.

= 12V AGM (B): Program punjenja za AGM baterije: pritisnite dugme “Mode” da biste
prebacili sa program punjenja 12 V STD na program 12 V AGM.

742 Specijalni programi punjenja

= Winter (C): Preporu€eni program punjenja za uslove hladnog vremena (temperatura
okolne sredine od -20 °C do + 5° C) za obi¢ne olovno-kisele baterije (mokre / Ca/Ca
baterije). Pritisnite dugme “Mode” da biste prebacili sa programa 12 V AGM na program
“Winter” (“Zima”).

= 12V M (D): Program punjenja baterija sa niskim kapacitetom i za kontinuirano slabo
punjenje (punjenje slabom strujom) svih prethodno navedenih baterija. Pritisnite dugme
“Mode” da biste prebacili sa programa “Winter” na program “12 M”".

= RECOND (F): Program punjenja sa ve¢im naponom na zavrSetku punjenja i sa punjenjem
konstantnom strujom koji se koristi samo za obnavljanje sposobnosti punjenja olovno-
kiselih baterija koje su pretrpele iscrpljujuée praznjenje. Proces RECOND se mora
proveravati na svakih pola sata i nikada ne sme da traje duze od 4 sata. PoStujte uputstva
koje je isporucio proizvodac baterije. Da biste presli na ovaj program, dugme “mode” mora
da bude pritisnuto u trajanju od 5 sekundi. Da biste se vratili na program 12 V STD sa
programa RECOND ili sa supply funkcije, takode drzite pritisnutim 5 sekundi dugme
“Mode”.

UPOZORENJE: punjenje stvara eksplozivan gas - rizik od eksplozije!
Osigurajte da postoji dobro provetravanje.

Program RECOND koristite samo za olovno-kisele baterije i samo na naéin opisan u
produzetku. Vodite racuna da izbegnete prosipanje kiseline iz baterije. Kiselina baterije je
agresivna. Procitajte i poStujte informacije o bezbednosti. Nikada nemoijte koristiti bateriju
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zaptivenog dizajna (VRLA baterija kao Sto je npr. AGM ili GEL baterija). PoStujte uputstva koje

je isporucio proizvodac baterije. Koristite samo za baterije koje su slobodno stojece i koje su

izvadene iz automobile, ne dok su instalirane u vas automobil i priklju¢ene na elektricni sistem

automobila. Visi napon punjenja bi mogao da osteti elektri¢ni sistem. Procitajte i postujte

uputstvo za rukovanje za va$ automobil i/ili kontaktirajte proizvodaca vaseg automobila.

= Spojite punja¢ sa olovno-kiselom baterijom kao $to je opisano u odeljku 7.5 i proveravajte
proces punjenja na svakih pola sata.

= Nakon najkasnije 4 sata ili ¢im baterija po€ne zvu¢no da penusa (da mehura), uklonite
punjac kao $to je opisano u odeljku 7.5.

= Ukoliko je to moguce proverite nivo kiseline, ukoliko je moguce dopunite ¢elije baterije,
ukoliko je potrebno samo destilovanom vodom. Nivo kiseline bi u idealnom slucaju trebalo
da bude izmedu obelezenog maksimalnog i minimalnog nivoa i treba da bude identi¢an u
svim ¢elijama. Zavrnite Cepove baterije, ukoliko ih ima, ¢vrsto na mesto.

743 Dodatna funkcija

=  SUPPLY (H): Za napajanje naponom jednosmerne struje 12 V, npr. prilikom zamene
baterije ili za rad potro$ac¢a na 12 V JS. Pritisnite dugme “Mode” da biste prebacili sa
funkcije RECOND na funkciju SUPPLY.

UPOZORENJE: Zastita od zamenjenih polova neée biti dostupna. Ukoliko se
polovi zamene postoji rizik od oSte¢enja punjaca i napajanja vozila na kome
se nalazi baterija ili prikljuéenog potrosaca. Neophodno je da se osigura da
su polovi ispravni prilikom prikljuéivanja. Postujte maksimalnu potrosnju
snage potrosaca.

= NAPOMENA: Obezbedeni jednosmerni napon (prikazan na displeju) zavisi od opterecenja
i bez opterecenja iznosi priblizno 14,5 V Ova funkcija se moze koristiti za potro$ace koji
rade priklju€eni na upalja€ za cigarete vozila. Procitajte i poStujte uputstvo za rukovanje za
vas potrosac 12 V.

7.5 Punjenje baterije

Otpustite ili skinite cepove baterije (ukoliko su stavljeni) sa baterije.

=  Proverite nivo kiseline u bateriji. Ukoliko je to potrebno, dopunite bateriju destilovanom
vodom (ako je moguce). Kiselina baterije je agresivna. Ukoliko vas bilo gde prsne kiselina
dobro isperite sa puno vode i potrazite medicinsku pomo¢ ukoliko je to potrebno.

= Prvo povezite crveni kabl za punjenje sa pozitivnim polom baterije.

= Zatim povezZite crni kabl za punjenje sa karoserijom vozila na udaljenosti od baterije i od
cevi za benzin.

= Upozorenje! Pod normalnim okolnostima negativan pol baterije je povezan sa
karoserijom i postupite na prethodno opisan nacin. U posebnim sluajevima moguce je da
je pozitivan pol baterije povezan sa karoserijom (pozitivno uzemljenje). U tom slucaju,
povezite crni kabl punjaca sa negativnim polom na bateriji. Zatim povezite crveni kabl
punjaca sa karoserijom vozila na mestu udaljenom od baterije i od cevi za benzin.

= Nakon §to je baterija povezana sa punjaem, mozete da ukljucite punja¢ u strujnu
utiCnicu. Sada mozete da promenite postavke (videti 7.4).

= Vazno! Punjenje moze da stvori opasan eksplozivan gas i zbog toga treba izbegavati
stvaranje varnica i otvorene plamenove dok se baterija puni. Postoiji rizik od eksplozije!
Neophodno je da dobro provetravate prostorije.

= Kada se “Ful” pojavi na LCD displeju a svi inkrementi (K) svelte, punjenje je zavr§eno.
Punjac¢ drzi bateriju na 95% — 100% raspolozivog kapaciteta baterije pomoc¢u pulsnog
punjenja. Ukoliko punja€ ovo prikaze nakon samo nekoliko minuta, to znaci da je kapacitet
baterije mali. Potrebno je da se baterija zameni.
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7.6 Izracunavanje vremena punjenja (Sl. 2)

Vreme punjenja zavisi od statusa napunjenosti baterije. Ukoliko je baterija potpuno
ispraznjena, priblizno vreme punjenja do priblizno 80% napunjenosti se moze izraCunati iz
sledece formule:

Capacitet baterije u Ah

Vreme punjenja/h =
Amp. (struja punjenja)
Struja punjenja treba da bude 1/10 do 1/6 kapaciteta baterije.

7.7 Indikator greske (G)

Indikator greske ¢e treptati u sledeéim slu¢ajevima:

= Ukoliko je napon baterije manji od 1,5 V ili veéi od 15 V, baterija je ili nepogodna za
punjenje ili je u kvaru. Takode je moguce i da druge greske ili nedostaci baterije mogu
znaciti da baterija ne moze da se napuni.

= Ukoliko su kleme spojene na izvode baterije sa pogreSnim polovima. Zastita od
zamenjenih polova osigurava da se baterija i punjac ne ostete. Skinite punjac sa baterije i
ponovo zapocnite proces punjenja od pocetka. OPREZ! Zastita od zamenjenih polova nije
dostupna kada se koristi program SUPPLY.

= Ukoliko dode do kratkog spoja izmedu dve kleme (metalni delovi dve kleme se
medusobno dodirnu). Zastita od kratkih spojeva osigurava da se baterija i punja¢ ne
ostete.

Izvucite utikag iz strujne utinice.
Prvo odspojite crni kabl za punjenje sa karoserije.
Zatim otpustite crveni kabl za punjenje sa pozitivnog pola baterije.
Vazno! U slucaju pozitivnog uzemljenja, prvo odspojite crveni kabl sa karoserije a zatim
crni kabl za punjenje sa baterije.

= Zavrnite ili gurnite Cepove natrag na mesto (ukoliko ih ima).

= Vazno! Ukoliko se utika¢ izvuce iz strujne uti€nice ali kablovi i dalje ostanu spojeni sa
baterijom, punja¢ ¢e odvuc¢i malu koli¢inu struje iz baterije. Zbog toda se preporucuje da
uvek potpuno uklonite punja¢ sa baterije kada se ne koristi.

8 TEHNICKI PODACI

7.8 Zavrsetak punjenja baterije

Model br. POWX4203
Napon elektricne mreze 220-240V ~ 50 Hz
Max. nominalna snaga 70W

Nominalni izlazni napon 12V JS
Nominalna izlazna struja 4 A

Max. izlaz funkcije Supply 3A

Program punjenja Recond 153VDC/1,5A
Temperatura okolne sredine -20°C—-40°C
Kapacitet baterije STD/AGM/Winter 3-120 Ah
Kapacitet baterije “rezim odrzavanja” (max.1 A) 3-32 Ah
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9 ZIVOTNA SREDINA
s Ukoliko je potrebno da se va$ uredaj zameni posle dugotrajne upotrebe, nemojte
W' ga baciti sa otpadom iz domacinstva ve¢ ga odlozite na ekolo$ki bezbedan nacin.
‘@») Otpad od elektricnih masina ne treba odlagati kao obian otpad proizveden u
' kuci. Molimo vas da ga reciklirate tamo gde postoje postrojenja za recikliranje.
I Potrazite savet u vezi recikliranja od lokalnih vlasti ili od prodavca ovog uredaja.

10 IZJAVA O USKLADENOSTI

VARO-Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9, BE2500 Lier —
Belgija, izjavljuje da je,

Proizvod: Pametni punja¢
Marka: POWERplus
Model: POWX4203

u skladu sa osnovnim zahtevima i drugim relevantnim odredbama primenljivih direktiva
Evropske unije, zasnovanim na primeni evropskih harmonizovanih standarda. Bilo kakva
neovlaséena modifikacija uredaja ponistava ovu deklaraciju.

Direktive Evropske unije (ukljuujuci, ukoliko je to primenljivo, njihove dopune do dana
potpisivanja):

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

Evropski harmonizovani standardi (ukljuujuci, ukoliko je to primenljivo, njihove dopune do
dana potpisivanja):

EN 60335-1 : 2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Odgovorno lice za proizvod i Euvar tehnicke dokumentacije: Philippe Vankerkhove, MSc.EE. -
VARO Vic. Van Rompui n.v.

Dole potpisani deluje u ime izvrSnog direktora kompanije,

/

/

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Regulatorni poslovi - direktor za uskladenost
06/05/2026 — Lier, Belgija
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POWE RP!.UvS POWX4203 CS
CHYTRA NABIJECKA AKUMULATORU 70 W/ 4 A /120 AH
POWX4203

1 OBLAST POUZITI

Nabijecka je ur€ena k nabijeni udrzbovych i bezudrzbovych 6V a 12V olovénych baterii
(mokré/Ca/Ca/EFB baterie) a olovénych gelovych baterii pouzivanych v motorovych vozidlech.
Kromé toho je tato nabijecka idedini také k nabijeni 12V AGM a LiFePo4 (lithiovych) baterii
pouzivanych v motorovych vozidlech.

Zafizeni je ur€eno pouze pro mobilni pouZziti a neni ur€eno k instalaci v karavanech, obytnych
vozech nebo podobnych vozidlech. Neni vhodné pro profesionalni pouziti.

® UPOZORNENI! Nez zaénete zafizeni pouzivat, preététe si v zajmu vlastni
bezpecnosti tento navod k pouziti a obecné bezpecnostni instrukce.

Elektricky stroj by se mél predavat dalSim osobam jen s témito pokyny.

2 POPIS (OBRAZEK A)
Funkéni tlacitko

LCD displej

Nabijeci kabel, cerny (-)
Nabijeci kabel, ¢erveny (+)
Zavésné oko

Sitovy napajeci kabel

OBSAH BALENI

Odstrarite veSkery obalovy material.

Odstrarite zbyvajici obaly a pfepravni pfipravky (jsou-li pfitomny).

Zkontrolujte uplnost obsahu.

Zkontrolujte, zda na zafizeni, sitové pfivodni $ndre, zastréce a veskerém prislusenstvi
nevznikly b&éhem prepravy Skody.

= Ulozte si obalovy material na co nejdelSi dobu, nejlépe az do konce zarucni doby.
Potom ho zlikvidujte vyhozenim do mistniho systému odvozu odpadu.

L R N ol

VAROVANI: Obalové materialy nejsou vhodné na hrani! Déti si nesméji hrat
s plastovymi sacky! Nebezpeci uduseni!

1 x nabijecka

1 x navod k obsluze

[ . Jestlize nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se na svého
obchodnika.
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4 SYMBOLY

V tomto navodu a na stroji jsou pouzivany nasledujici symboly:

e V souladu se zakladnimi
' Oznacu@ r|Z|koluraz_u pozadavky Evropskych
H nebo podkozeni stroje. P
smérnic.

Stroj tfidy 1l — dvojita izolace
@ Pred pouzitim si prectéte — neni tfeba uzemnéna
& navod. zastréka (pouze

pro nabijecku).

Nabijecku s akumulatorem pouzivejte pouze ve vnitfnich prostorach.

5 OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENi PRO ELEKTRICKE
STROJE

Preltéte si vSechna bezpecCnostni upozornéni a v8echny pokyny. NedodrZeni upozornéni
apokynii muze vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru nebo vaznému Urazu.
Uschovejte si vSechna upozornéni a instrukce, abyste do nich mohli pozdé&ji nahlédnout.
Termin ,elektricky stroj* v upozornénich znamena elektricky stroj pfipojeny (kabelem) k siti
nebo elektricky stroj provozovany (bez kabelu) na akumulator.

5.1 Pracovni oblast

= UdrZujte pracovisté Cisté a dobfe osvétlené. Tmava a nepfehledna pracovidté zvysuji
riziko nehody.

= Neprovozujte elektrické stroje v prostfedi s nebezpe¢im vybuchu, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynt nebo prachu. Elektrické stroje produkuiji jiskry, které mohou prach
nebo vypary zapalit.

= P¥i préaci s elektrickym strojem udrzujte déti a okolostojici osoby opodal. Mohou odvést vasi
pozornost a ztratite kontrolu nad strojem.

5.2 Elektricka bezpecnost

Vzdy kontrolujte, zda napajeni odpovida napéti uvedenému na typovém Stitku.

= Zastreky elektrického stroje museji odpovidat zasuvkam. Zastr€ku nikdy nijak neupravujte.
S uzemnénymi elektrickymi stroji nepouzivejte redukce. Riziko Urazu elektrickym proudem
je mensi u neupravovanych zastréek a kompatibilnich zasuvek.

= Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napfiklad na trubkach,
radiatorech, sporacich a ledni¢kach. Nebezpe€i Urazu elektrickym proudem je vétsi,
kdyz je vaSe télo uzemnéné.

= Nevystavujte elektrické stroje desti nebo vihkosti. Voda, ktera se dostane do elektrického
stroje, zvySuje riziko urazu elektrickym proudem.

= S kabelem zachazejte opatrné. Nikdy stroj nenoste nebo netahejte na kabelu a nevytahujete
zastréku ze zasuvky tahem za kabel. Kabel chrarite pfed teplem, olejem, ostrymi hranami
a pohybujicimi se dily. PoSkozené nebo zapletené kabely zvySuji riziko urazu
elektrickym proudem.

= Pokud s elektrickym strojem pracujete venku, pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny
k pouziti ve venkovnim prostfedi. Pouziti kabelu vhodného k vné&jSimu pouziti zmenSuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

= Je-li prace s elektrickym strojem na vihkém misté nevyhnutelnd, pouzijte proudovy chrani¢
(RCD). Pouziti proudového chrani¢e zmensuje riziko Urazu elektrickym proudem.
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5.3 Osobni bezpeénost

= P praci s elektrickym strojem budte pozorni, sledujte, co délate, a fidte se zdravym
rozumem. Nepracujte s elektrickym strojem, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo léku. Chvilkova nepozornost pfi zachazeni s elektrickym strojem muaze vést
k vdznému zranéni.

= Pouzivejte ochranné pomucky. Vzdy si chrarite zrak. Kdykoliv to okolnosti vyZaduiji, pouZzijte
osobni ochranné bezpec€nostni pomlcky, naptiklad respirator, protiskluzovou bezpec¢nostni
obuv, ochrannou pfilbu nebo ochranu sluchu, omezite tak moznost zranéni.

= Vyhybejte se nahodilému spusténi. Pfed zasunutim zastréky do zasuvky zkontrolujte,
Ze je vypinac¢ v poloze vypnuto. NoSeni stroji s prstem na vypinaci a pfipojovani stroju k siti
s vypinaéem v poloze zapnuto zvySuje riziko nehody.

= Pred spusténim stroje odstrante veSkeré stavéci kliny a kli¢e. Klin nebo kli¢ ponechany
v otacivé casti elektrického stroje mize zplsobit uraz.

= Nesnazte se dosahnout pfili§ daleko. Vzdy si udrzujte pevny postoj a rovnovahu.
To vam umozni mit stroj pod lepSi kontrolou v neoCekavanych situacich.

= Vhodné se oblékejte. Nenoste volné obleCeni ani bizuterii. Udrzujte své vlasy, obleceni
a rukavice mimo dosah pohybujicich se dill. Volné obleceni, bizuterie nebo dlouhé viasy
se mohou zachytit v pohybuijicich se dilech.

= Jsou-li k dispozici mechanismy umoznujici odvadéni a sbér prachu, zabezpecte jejich
pfipojeni a fadné pouzivani. Pouziti téchto mechanisml sniZzuje rizika vyvolavana
pUsobenim prachu.

5.4 Pouzivani elektrickych stroji a péce o né

= Neocekavejte od elektrického stroje néco, co nemuize splnit. PouZzivejte elektricky stroj
vhodny pro vas ucel. Elektricky stroj vykona svuj ukol Iépe a bezpecnéji pfi pouziti rychlosti,
na kterou byl zkonstruovan.

= NepouzZivejte elektricky stroj, pokud ho nelze vypinatem zapnout i vypnout. Kazdy elektricky
stroj, ktery nelze ovladat vypinacem, je nebezpecny a je tfeba ho opravit.

= Pfed provadénim jakychkoliv zmén, vyménou pfisluSenstvi nebo uskladriovanim
elektrickych strojli odpojte zastréku od zdroje energie. Tato preventivni bezpecnostni
opatfeni snizuji riziko nahodného zapnuti elektrického stroje.

= Nepouzivané elektrické stroje ukladejte mimo dosah déti a nedovolte s nimi pracovat
osobam, které nejsou obeznameny se strojem ani s témito pokyny. Elektrické stroje jsou
v rukou neskolenych uzivatel(l nebezpecné.

= Provadéjte udrzbu elektrickych stroju. Kontrolujte, zda nejsou pohyblivé dily nespravné
sefizené nebo zadiené, zda nejsou prasklé a zda na nich neni patrné nic, co by se mohlo
dotknout provozu elektrického stroje. Pfi poSkozeni nechte elektricky stroj pfed pouzitim
opravit. Mnoho nehod zpusobuji pravé nedostatec¢né udrzované elektrické stroje.

= Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Je méné pravdépodobné, Ze by se fadné udrzované
fezné nastroje s ostrymi bfity nékde zadrhly, a proto se ostré nastroje snaze ovladaji.

= Pouzivejte elektricky stroj, pfisluSenstvi, nastrojové bity atd. v souladu s témito pokyny
a zplsobem predepsanym pro konkrétni typ elektrického stroje; pfitom berte v Gvahu
pracovni podminky a praci, kterou je tfeba vykonat. Pouziti elektrického stroje zpusobem
jinym, nez pro ktery je ur¢en, mize vytvorit potencialné nebezpecnou situaci.

5.5 Servis
= Servisni prace na elektrickém stroji prenechejte kvalifikovanému technikovi, ktery pouziva
vyhradné originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze stroj bude i nadale bezpecny.
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6 DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi POKYNY

6.1 Nabijecky

= Nikdy se nesnazte nabijet baterie, které nejsou k nabijeni uréeny.

Poskozené kabely nechte ihned nahradit novymi.

Nevystavujte plisobeni vody.

Nabijecku neotvirejte.

Nabijecku nepodrobuijte testtiim.

Nabijecka je ur€ena pouze k pouziti uvnitf budov.

Zafizeni nesmi byt pouzito k nabijeni akumulator( typu lithium-zZelezo-fosfat ani jinych
lithiovych nabijecich akumulatort.

7 PROVOZ

Nez pfipojite zafizeni k napajeni, ujistéte se, Ze napajeci napéti odpovida specifikacim na Stitku.

A VAROVANI: nenabijejte zmrzlé akumulatory.

7.1 Moznosti nabijeni

= Nabijeci program 12 VV M je vhodny k udrZovacimu nabijeni a nabijeni akumulatort s malou
kapacitou.

= Funkce zdroje (SUPPLY) umoziuje pouzit zafizeni také jako doCasny zdroj napajeni,
napiiklad pfi vyméné akumulatoru nebo k cinnosti 12 V spotiebict (dejte pozor
na maximalni pfikon).

=  Program RECOND je uréen k oziveni olovénych akumulatorti (kromé& AGM a gelovych),
které byly nadmeérné vybity. Tento program pouzivejte pouze kratkodobé a pod dozorem.

7.2 Automatické nabijeni

Tato nabijecka je automaticka, mikroprocesorem fizend, takZze je vhodna zejména k nabijeni
bezudrzbovych akumulatort, dlouhodobému a udrzovacimu nabijeni akumulator(, které nejsou
soustavné pouzivany, napfiklad u veterand, rekreaénich vozidel, zahradnich traktlrk(
a podobnych. Zabudovany mikroprocesor umozfiuje nabijeni v nékolika krocich. Koneény krok
nabijeni, udrzovaci nabijeni, udrzuje kapacitu akumulatoru na urovni 95-100 %, takze udrzuje
akumulator  vzdy plné nabity. Prabéh nabijeni nemusi byt  sledovan.
Nenechavejte ale akumulator bez dohledu, pokud ho nabijite delSi dobu, abyste ho mohli
odpojit od napajeni, pokud by doslo k poruse nabijecky.

7.3 Vysvétleni symbolii (obrazek 1)

= A Nabijeni 12 V akumulatoru (klasického olovéného a gelového akumulatoru).

= B Nabijeni 12 V AGM akumulatoru.

= C Nabijeni 12V LiFePo4 (lithiové) baterie.

= D Nabijeni 12 V akumulatoru (klasického olovéného akumulatoru, akumulatoru typu AGM
nebo gelového) v udrzovacim rezimu.

= E Nabijeci napéti ve Voltech, vadny akumulator (BAt)/plné nabito/FUL/pfipojeno
s obracenou polaritou nebo zkrat na svorkach (Err)

= F Obnoveni schopnosti nabijeni vybitych olovénych akumulatorli s vy$Sim
nabijecim napétim

= G Nabijeni 6V baterie (olovéna baterie a gelova baterie).

= H Zdroj napajeni, napriklad pfi vyméné akumulatoru

= K Stav nabijeni akumulatoru v procentech (1dilek = 25%) a postup nabijeni
(dilek sviti = akumulator dosahl zobrazené urovné nabiti; dilek v symbolu akumulatoru
blika = akumulator se nabiji na dalsi uroven; vSechny dilky sviti = akumulator je pné nabity).
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7.4 Nastaveni nabijeni

= Stiskem tla¢itka rezimu (Mode) (1) pfepinate mezi rGznymi programy. Na displeji se objevi
symbol pfislusného programu. Akumulatory budou nabijeny programem, ktery je zobrazen.

= K prepnuti na program RECOND stisknéte tla¢itko rezimu (Mode) po dobu 5 sekund.

= Knavratu z programu RECOND, rezimu 6 V nebo funkci zdroje (SUPPLY) na program 12 V
STD stisknéte rovnéz tlacitko ,Mode“ na 5 sekund.

= Kdyz je nabijeCka odpojena ze zasuvky, posledni nabijeci program (kromé& RECOND
a SUPPLY) se ulozi a bude zobrazen jako prvni pfi dalSim pouziti nabijecky.

= Kdyz jsou svorky nabijecky pfipojeny k akumulatoru, nabijeCka odebira z akumulatoru velmi
maly proud a LCD se na moment zapne. Toto neni chyba.

7.4.1 Standardni nabijeci programy

= 12V STD (A): Nabijeci program pro 12V olovéné baterie (mokré, Ca/Ca, EFB) a gelové
baterie. PFi prvnim pouziti nabijecky se na displeji zobrazi 12V STD.
= 12V AGMC (B): 2 funkce:
1. AGM: Nabijeci program pro AGM baterie. Stisknutim tlacitka ,Mode" pfepnete z
nabijeciho programu 12V STD na 12V AGMC.
2. Zimni rezim (C znamena Cold): Doporu€eny nabijeci program pro chladné
pocasi (okolni teplota od -20 °C do +5 °C) pro bézné olovéné baterie (mokré /
Ca/Ca baterie). Stisknutim tlacitka ,Mode" pfepnete z nabijeciho programu 12V
STD na 12V AGMC
= 12V LFP (C) Nabijeci program pro 12V LiFePO4 (lithiové) baterie. Stisknutim tlacitka
,Mode" pfepnete z nabijeciho programu 12V M na 12V LFP.
= BV STD (G): Nabijeci program pro 6V olovéné baterie (mokré, Ca/Ca, EFB baterie) a
gelové baterie. Stisknutim tlacitka ,Mode" pfepnete z nabijeciho programu 12V LFP na 6V
STD.

742 Zvlastni nabijeci programy

= 12V M (D): Nabijeci program pro baterie s nizkou kapacitou a pro udrzovaci nabijeni 12V
olovénych baterii (v€etné gelovych a AGM baterii), nikoli vSak pro 12V LiFePo4 (lithiové)
baterie. Stisknutim tlagitka ,Mode" pfepnete z programu ,12V AGMC" na nabijeci program
,12 M.

= RECOND (F): Nabijeci program s vy§Sim koncovym napétim a nabijenim konstantnim
proudem, pouzivany pouze k obnoveni nabijeci schopnosti 12V olovénych baterii (véetné
gelovych a AGM baterii), ale ne pro 12V LiFePo4 (lithiové) baterie, které prosly tplnym
vybitim. Také ne pro vSechny 6V baterie. Proces RECOND musi byt kontrolovan kazdou
palhodinu a nikdy nesmi prekrogit dobu 4 hodin. Ridte se pokyny dodanymi vyrobcem
baterie. Chcete-li pfejit do tohoto programu, musite stisknout tlagitko ,mode” na 5 sekund.
Chcete-li se z programu RECOND nebo z funkce napajeni vratit zpét do programu 12V
STD, stisknéte také tlacitko ,Mode" na 5 sekund.

VAROVANI: pfFi plynovani dochazi k vyvinu vybu$ného plynu — hrozi
nebezpeci vybuchu! Zajistéte dobré vétrani.

Program RECOND pouzivejte pouze pro olovéné akumulatory podle popisu nize. Dejte pozor,
aby nedoSlo k rozliti kyseliny z akumulatoru. Kyselina z akumulatoru je agresivni.
Prectéte si a dodrzujte bezpecnostni informace. Nikdy nepouzivejte pro hermeticky uzaviené
akumulatory (VRLA akumulatory, napfiklad AGM nebo gelové). Viz pokyny vyrobce
akumulatoru. Pouzivejte pouze u volné stojicich akumulatord, které byly vyjmuty z vozidla.
Ne u akumulatort ve vozidle, které jsou pfipojeny k elektrickému rozvodu. Vys$Si nabijeci napéti
by mohlo poskodit elektricky systém. Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti vozidla,
nebo kontaktujte jeho vyrobce.
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Pfipojte nabijecku k olovénému akumulatoru podle popisu v ¢asti 7.5 a nabijeni
kontrolujte kazdé pual hodiny.

ii. Nabijecku odpojte podle popisu v €asti 7.5 nejpozdéji po Etyfech hodinach, nebo
jakmile akumulator zacne slysitelné plynovat (bublat).

iii. Pokud je to mozné, zkontrolujte hladinu elektrolytu a doplite ¢lanky akumulatoru
destilovanou vodou. Hladina elektrolytu by méla byt idealné mezi znaCkami maxima
a minima a méla by byt u vSech ¢lanku stejna. Pokud ma akumulator zatky, pevné je
zaSroubujte na jejich misto.

743 Dal3i funkce

= ZDROJ (H): K dodavani stejnosmérného napéti 12 V, napfiklad pfi vyméné akumulatoru
nebo k cinnosti 12 V spotfebicl. K pfepnuti z programu RECOND na program zdroje
(SUPPLY) stisknéte tlacitko rezimu (Mode).

VAROVANI: Nebude k dispozici ochrana pted prepoélovanim. Pokud dojde
k prehozeni pola, hrozi nebezpedi poskozeni nabijecky
a akumulatoru/palubniho zdroje napajeni vozidla nebo pfipojeného
spotrebice. Pfi pripojeni se musite presvédcit, ze polarita je spravna.
Dejte pozor na maximalni prikon spotrebice.

=  POZNAMKA: Dodavané stejnosmérné napéti (zobrazené na displeji) zavisi na odbéru
a bez zatéze je cca 14,5V. Tato funkce mlze byt pouzita pro spotfebiCe napajené
z cigaretové zasuvky vozidla. Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti 12 V spotfebice.

7.5 Nabijeni akumulatoru

Vytahnéte nebo vySroubujte zatky akumulatoru (pokud je jimi akumulator vybaven).

= Zkontrolujte hladinu elektrolytu (kyseliny) v akumulatoru. V pfipadé potfeby doplrite
akumulator destilovanou vodou (pokud je to mozné). Kyselina z akumulatoru je agresivni.
Potfisnéni kyselinou oplachnéte velkym mnozZstvim vody a v pfipadé nutnosti vyhledejte
Iékafskou pomoc.

= Nejdfiv pfipojte Cerveny nabijeci kabel ke kladnému pélu akumulatoru.

= Potom pfipojte Cerny nabijeci kabel ke karoserii vozidla mimo akumulator a palivové vedeni.

= Varovani! Za normalnich okolnosti je zaporny pdél akumulatoru pfipojen ke karoserii
a postupujete podle popisu vyse. Ve vyjimecnych pfipadech je mozné, Ze je ke karoserii
pfipojen kladny pol akumulatoru (pozitivni ukostfeni). V takovém pfipadé pfipojte Eerny
nabijeci kabel k zapornému pélu na akumulatoru. Potom pfipojte €erveny nabijeci kabel
ke karoserii vozidla mimo akumulator a palivové vedeni.

= Po pfipojeni akumulatoru k nabije¢ce mlzete nabijeCku zapojit do zasuvky. Nyni mizete
zménit nastaveni (viz ¢ast 7.4).

= Dalezité! Pfi nabijeni akumulatoru muze dochazet k vyvinu vybusnych plyn(, proto musite
b&hem nabijeni zabranit jiskfeni a vyskytu otevifeného plamene. Hrozi nebezpeci vybuchu!
Je velmi dllezité mistnosti dobfe vétrat.

= Kdyz se na displeji objevi ,Full“ a sviti vSechny dilky (K), je nabijeni dokonéeno. Nabijecka
pomoci pulzniho nabijeni udrzuje akumulator na 95 %-100 % dostupné kapacity.
Pokud toto nabijecka indikuje jiz po nékolika minutach, znamena to nizkou kapacitu
akumulatoru. Je nutné akumulator vymeénit.
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7.6 Vypocet doby nabijeni (obrazek 2)
Doba nabijeni zalezi na stavu nabiti akumulatoru. Pokud je akumulator zcela vybity, je mozné
dobu nabijeni do cca 80 % nabiti vypocitat pomoc nasledujiciho vzorce:

POWX4203

Kapacita akumulatoru v Ah
Doba nabijeni/h =

A (nabijeci proud)
Nabijeci proud by mél odpovidat 1/10 az 1/6 kapacity akumulatoru.

7.7 Indikator chyby (G)

Indikator chyby bude blikat v nasledujicich pfipadech:

= Pokud je napéti akumulatoru nizsi nez 1,5 V, nebo vy$si nez 15 V, je akumulator
bud nevhodny k nabijeni, nebo vadny. Je také mozné, Ze dalSi poruchy a zavady
akumulatoru zpUsobily, Ze ho neni mozné nabit.

= Pokud jsou vystupni svorky pfipojeny k akumulatoru se Spatnou polaritou. Ochrana proti
prepolovani zarucuje, ze nedojde k poskozeni akumulatoru a nabijecky. Odpojte nabijecku
od akumulatoru a spustte nabijeni znovu od za¢atku. POZOR! Pfi pouziti programu zdroje
(SUPPLY) neni k dispozici ochrana pfed pfepélovanim.

= Pokud dojde ke zkratu mezi vystupnimi svorkami (kovové Casti svorek se dostanou
do kontaktu mezi sebou). Ochrana proti zkratu zaruCuje, Zze nedojde k poskozeni
akumulatoru a nabijecky.

8 Ukonceni nabijeni akumulatoru
Vytahnéte zastr¢ku ze zasuvky.
Nejprve odpojte Cerny nabijeci kabel od karoserie.
Potom odpojte Eerveny nabijeci kabel od kladného pdélu akumulatoru.
Dulezité! V pripadé pozitivniho ukostfeni nejprve odpojte cerveny nabijeci kabel
od karoserie, a potom €erny nabijeci kabel od akumulatoru.
= ZaSroubujte nebo zatlacte zatky akumulatoru zpét na misto (pokud jsou pouzity).
= Dalezité! Pokud je zastrcka vytazena ze zasuvky, ale kabely jsou stale pfipojeny
k akumulatoru, bude nabijeCka odebirat z akumulatoru maly proud. Proto doporuéujeme,
abyste nabijeCku vzdy Uplné odpojili od akumulatoru, kdyz se nabijecka nepouziva.

8 TECHNICKE UDAJE

LI I B N

Typ POWX4203

Sitové napajeci napéti 220-240 V AC~ 50 Hz
Maximalni pfikon 70W

Nominalni vystupni napéti 6V/12V DC

Jmenovity vystupni proud 4 A

Vystupni proud ve funkci zdroje 3A

Nabijeci program RECOND
Teplota okoli

16,5V DC/1,5A
-20°Caz40°C

Kapacita akumulatoru STD/AGM/zimni 3-120 Ah
Rezim udrZzovani kapacity akumul. (max. 3-32 Ah
1A)
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9 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

e Bude-li vaSe =zafizeni po delsi dobé pouzivani tfeba vyménit za nové,
W- nelikvidujte pouzité zafizeni spolu s béZznym domovnim odpadem, ale provedte

‘, to zplisobem ekologicky bezpecnym.
—© Elektricky odpad se nesmi likvidovat jako sou€ast domovniho odpadu.
—— Pokud je to mozné, provadéjte recyklaci. Zeptejte se na mistnim ufadu
nebo u prodejce, kde a jak recyklovat.

10 PROHLASENI O SHODE

C¢€ varo

VARO-Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM,
prohlasuje, ze

Vyrobek: Chytra nabijecka

Znacka: POWERplus

Model: POWX4203

je ve shodé se zakladnimi pozadavky a ostatnimi relevantnimi ustanovenimi pfislusnych
evropskych smérnic zaloZzenych na aplikaci evropskych harmonizovanych norem.
Jakakoliv neschvalena uprava pfistroje vede ke ztraté platnosti tohoto prohlaseni.

Evropské smérnice (véetné, nastanou-li, jejich zmén a doplrik(i az do data podpisu):
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Evropské harmonizované normy (véetné, nastanou-li, jejich zmén a doplik( az do data
podpisu):

EN 60335-1 : 2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Odgovorna osoba za proizvod i €uvar tehni€ke dokumentacije: Philippe Vankerkhove, MSc.EE.
- VARO Vic. Van Rompuy n.v.

Podepsany jedna jménem vykonného feditele spole€nosti,

/

/

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Regulativni postupy — Manazer pro dohled na dodrzovani pfedpisu
06/05/2026, Lier - Belgie
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POWERPLUS POWX4203 SK
INTELIGENTNA

NABIJACKA AKUMULATOROV 70 W/4 A /120 AH
POWX4203

1 ZAMYSLANE POUZITIE

Tato nabijacka je uréena na nabijanie udrzbovych aj bezudrzbovych 6 V a 12 V olovenych
batérii (mokré/Ca/Ca/EFB batérie) a olovenych gélovych batérii pouzivanych v motorovych
vozidlach. Okrem toho je tato nabijacka idealna aj na nabijanie 12 V AGM a LiFePo4
(litiovych) batérii pouzivanych v motorovych vozidlach.

Zariadenie je ur¢ené vyhradne na mobilné pouzitie a nie je ur€ené na instalaciu v karavanoch,
obytnych privesoch alebo podobnych vozidlach. Nie je vhodné na profesionalne pouzitie.

® VAROVANIE! Tento navod a vSeobecné bezpecnostné pokyny si starostlivo
& prestudujte pred pouzitim naradia, pre vasu vlastni bezpeénost. Vase

elektrické naradie mozete odovzdat’ inej osobe iba spolu s tymto navodom.

POPIS (OBR. A)
Funkéné tlacidlo

Displej LCD

Nabijaci kabel, ¢ierny (-)
Nabijaci kabel, Cierny (+)
Zavesné ocko

Sietovy napajaci kabel

OBSAH BALENIA

Odstranite vSetky materialy obalu.

Odstrante zvys$né obaly a prepravné podpery (ak sa pouzivaju).

Skontrolujte Uplnost obsahu balenia.

Skontrolujte, ¢i pri preprave nebol poSkodeny spotrebi¢, napajaci kabel, sietova vidlica a
v$etko prisluSenstvo.

= Materialy obalu si odloZte podla mozZnosti na €o najdlhsi ¢as, az do skon&enia zarucnej
lehoty. Neskér obaly vyhodte prostrednictvom systému zberu komunalneho odpadu.

TERr OORWONEN

VAROVANIE: Obalové materialy nie st hracky! Deti sa nesmu hrat's
plastovymi vrecami!

1 x nabijacka
1 x navod

‘ . Nebezpeéenstvo udusenia! Spojte sa s predajcom, ak akékolvek diely
chybaju alebo s poskodené.
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4 SYMBOLY

V tomto navode a/alebo na stroji sa pouzivaju nasledujuce symboly:

P . V sulade so zakladnymi
Oznacu@ riziko zranenia, poziadavkami eurépskych
alebo poskodenie nastroja. smernic

Stroj Il. triedy — dvojita

@ Pozorne si precitajte izolacia — Nepotrebujete
pokyny. uzemnenu zastrcku (iba pre
nabijacku).

Batériu a nabijacku pouzivajte iba zatvorenych miestnostiach.

5 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA PRE ELEKTRICKE
NARADIE

Starostlivo si precitajte vSetky bezpe¢nostné varovania a vSetky pokyny. Nedodrziavanie
vSetkych varovani a pokynov méze spdsobit’ ider elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazny
uraz. Odlozte si vSetky varovania a pokyny na pripad, ak ich budete v budicnosti potrebovat.
Termin "elektrické naradie" v tychto varovaniach oznacuje vase elektrické naradie s
napajanim zo siete (s kablom) alebo elektrické naradie napajané akumulatorom (bez kabla).

5.1 Pracovna plocha

= Pracovnu plochu udrziavajte v Cistote a dobre osvetlenu. Neporiadok a pritmie na
pracovisku zvySuje riziko Urazov.

= Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnych prostrediach, obsahujucich napriklad
horfavé tekutiny, plyny alebo prach. Elektrické naradie spdsobuje iskrenie, ktoré moéze
zapalit prach alebo vypary.

= Pri pouzivani elektrického naradia sa nesmu v blizkosti nachadzat deti a okoloiduci. Mohli
by odputavat vasu pozornost a naradie by ste nemali pod kontrolou.

5.2 Elektricka bezpec¢nost’

= Vzdy skontrolujte, ¢i napatie napajacieho zdroja suhlasi s napatim na vykonnostnom
Stitku.

= Vidlice elektrického naradia musia zodpovedat’ sietovej zasuvke. Vidlicu nikdy neupravujte
Ziadnym spdsobom. Nepouzivajte s uzemnenym elektrickym naradim (pripojenym k
uzemneniu) ziadne adaptéry vidlice. Pouzivanie nepozmeriovanych vidlic
zodpovedajucich sietovym zasuvkam zniZuje riziko urazu elektrickym pradom.

= Nedotykajte sa uzemnenych povrchov a povrchov, spojenych s uzemnenim, ako su
potrubia, radiatory, sporaky alebo chladni¢ky. Ak ste uzemneny alebo spojeny s
uzemnenim, hrozi vam zvySené riziko Urazu elektrickym prudom.

= Elektrické naradie nesmie byt vystavené dazdu ani vihkym podmienkam. Prienik vody do
elektrického naradia zvySuje riziko Urazu elektrickym prudom.

= Kabel sa nesmie nadmerne zatazovat. Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie
alebo vytahovanie vidlice elektrického naradia. Kabel nesmie byt vystaveny pdsobeniu
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych dielov. PoSkodené alebo zapletené kable
zvySuju riziko Urazu elektrickym prudom.

= Pri pouzivani elektrického naradia vo vonkajSom prostredi pouzivajte prediZzovaci kabel
vhodny na vonkajSie pouzitie. Pouzivanie Snury vhodnej na vonkajSie pouzitie znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.
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5.3 Osobna bezpecnost’

=  Pri pouzivani elektrického naradia budte vzdy ostrazity, sledujte ¢o robite a riadte sa
zdravym usudkom. Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste unaveny, alebo ak ste pod
vplyvom liekov, alkoholu alebo drog. Okamih nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia moze spbsobit zavazny osobny Uraz.

= Pouzivajte bezpecnostné pomécky. Vzdy noste chrani€ oci. Pouzivanim bezpecnostnych
pomadcok, ako je protiprachova maska, nekizava bezpegnostna obuv, tvrda prilba alebo
chranice usi za kazdych podmienok sa znizuje riziko osobnych Urazov.

= Zabrante nahodnému uvedeniu do €innosti. Pred pripojenim do siete sa uistite, Ze vypinac
je vo vypnutej polohe. Prenasanie elektrického naradia s prstom na vypinaci alebo
pripojovanie elektrického naradia so zapnutym vypinac¢om zvySuje riziko Urazov.

= Pred zapnutim elektrického naradia odstrante akékolvek nastavovacie kltuce a iné
nastroje. KIUE a nastroje, ktoré zostanu pripevnené k rotujucemu dielu elektrického
naradia mézu sposobit’ Uraz.

= Nenaklanajte sa prilis. VZzdy musite mat spofahlivi oporu a rovnovahu. ZlepSuje sa tym
ovladatelnost elektrického naradia v neoCakavanych situaciach.

= Budte vhodne obleCeny. Nenoste volné odevy ani Sperky. Nepriblizujte sa vlasmi, odevmi
ani rukavicami k pohyblivym dielom. Volné odevy, Sperky alebo dlhé vlasy mézu zachytit
pohyblivé diely.

= Ak sa pouzivaju aj pomOcky na pripojenie odsavacov a zberaCov prachu, uistite sa, Ze su
riadne pripojené a spravne sa pouzivaju. Pouzivanim tychto pomécok mozno znizit
nebezpecenstvo spdsobované prachom.

5.4 Pouzivanie elektrického ndradia a starostlivost’ on

=  Pri pouziti elektrického naradia nevynakladajte nadmernu silu. Pouzivajte spravne
elektrické naradie pre vase pouzitie. Spravne elektrické naradie zvladne pracu lepsie a
bezpeclnejSie, s rychlostou, na ktoru bolo navrhnuté.

= Nepouzivajte elektrické naradie ak sa vypina¢om nezapina alebo nevypina. Elektrické
naradie, ktoré sa neda ovladat vypinacom, je nebezpecné a musi sa opravit.

= Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou dopinkov alebo odloZzenim elektrického naradia
odpoijte vidlicu od napajacieho napatia. Takéto preventivne bezpecnostné opatrenia
znizuju riziko nahodného uvedenia elektrického naradia do €innosti.

= Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo dosahu deti a nedovolte, aby osoby
neoboznamené s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi, pouzivali toto elektrické
naradie. Elektrické naradie je nebezpecné v rukach nepoucenych pouzivatelov.

= Elektrické naradie riadne udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie su vyosené alebo
¢i sa nezadieraju, Ci nie su poSkodené diely a ¢ nemaju ziadne iné nedostatky, ktoré
mézu ovplyvnit funkénost elektrického naradia. V pripade poSkodenia sa elektrické
naradie musi pred opatovnym pouzitim opravit. Vela urazov spdsobuju nedostatocne
udrziavané elektrické naradie.

= Naradie sa musi udrziavat v naostrenom a istom stave. Riadne udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami maju mensiu nachylnost k zadieraniu a lahSie sa
ovladaju.

= Elektrické naradie, doplnky a nastrojové koncovky a pod. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi a spésobom, zamysfanym pre dany druh elektrického naradia, bertc na zretel
pracovné podmienky a na pracu, ktord sa ma vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia
na iné operacie ako tie, pre ktoré je ur¢ené, méze spdsobit nebezpecnu situaciu.

5.5 Servis

= Servis elektrického naradia zverte kvalifikovanému opravarovi. Mézu sa pouzivat iba
rovnaké nahradné diely. Zarucite tak, ze bude zachovana bezpecénost elektrického
naradia.
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6 DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE POKYNY

6.1 Nabijacky

= Nikdy nenabijajte nedobijatelné batérie.

Poskodené kable okamzite vymerite.

Nevystavujte vode.

Nabijacku neotvarajte.

Do nabijacky nepichajte.

Nabijacka je uréena len na pouzitie vo vnutri.

Toto vybavenie nesmie byt pouzité na nabijanie akumulatorov typu LiFe (litium-zelezo-

fosfat) ani inych litiovych nabijacich akumulatorov.

= Toto vybavenie nesmie byt pouzité ako vyrovnavaci napajaci zdroj, napriklad pocas
dobijania akumulatora.

7 PREVADZKA
Pred pripojenim vybavenia k napajaciemu zdroju sa uistite, Ze su udaje na Stitku s technickymi
udajmi zhodné z napatim zdroja.

A VAROVANIE: nenabijajte zamrznuté akumulatory.

7.1 Moznosti nabijania

= Nabijaci program 12 V M je vhodny pre postupné nabijanie a nabijanie akumulatorov
s malou kapacitou akumulatora.

=  Funkcia SUPPLY (ZDROJ) umozriuje pouzitie zariadenia ako vyrovnavacieho napajacieho
zdroja, napr. po¢as vymeny akumulatora alebo pre prevadzku spotrebiCov s odberom
12 V jednosm. prudu (dodrziavajte maximalnu spotrebu energie).

= Program RECOND (REKOND.) je uréeny iba na zakladné dobitie olovenych akumulatorov
obsahujucich kyselinu (nie akumulatorov AGM a gélovych akumulatorov), ktoré boli Uplne
vybité. Tento program pouZivajte iba po kratku dobu a pod dohladom.

7.2 Automatické nabijanie

Nabijacka je automaticka nabijacka riadena mikroprocesorom. To znamena, Ze je zvlast
vhodné na nabijanie bezudrzbovych akumulatorov a na dlhodobé nabijanie a udrzbové
nabijanie akumulatorov, ktoré nie su neustale pouzZivané, napriklad akumulatory beznych
automobilov, rekreacnych vozidiel, zahradnickych traktorov a podobne. Integrovany
mikroprocesor umozriuje nabijanie v niekolkych krokoch. Posledny nabijaci krok, ktorym je
udrzbové nabijanie, udrziava kapacitu akumulatora na hodnote 95 az 100 % a tym udrziava
akumulator neustale Uplne nabity. Nabijanie nevyZaduje dohlad. Nenechavajte vSak
akumulator bez dozoru, ak ho nabijate po€as dlhSej doby, aby ste mohli v pripade poruchy
nabijacky odpojit sietovy napajaci zdroj.

7.3 Vysvetlenie symbolov (obr. 1)

= A Nabijanie 12 V akumulatora (oloveného akumulatora obsahujuceho kyselinu alebo
gélového akumulatora).

= B Nabijanie 12 V akumulatora AGM.

= C Nabijanie 12 V LiFePo4 (litiovej) batérie.

= D Nabijanie 12 VV akumulatora (oloveného akumulatora obsahujtceho kyselinu,
akumulatora AGM a gélového akumulatora) v rezime udrzby naboja.

= E Nabijacie napatie vo voltoch, porucha akumulatora (BAt) / plne nabity (FUL) / pripojeny
s obratenou polaritou alebo skrat na svorkach (Err)

= F Obnovenie schopnosti nabijania vybitého oloveného akumulatora obsahujuceho
kyselinu pomocou vys$Sieho nabijacieho napatia

= G Nabijanie 6 V batérie (olovena batéria a gélova batéria).

= H Nabijaci zdroj, napr. pri vymene akumulatora
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= K Stav nabijania akumulatora v percentach (1 dielik = 25 %) a postup nabijania (dielik
svieti = akumulator dosiahol znazornenu Uroven nabitia, dielik na symbole akumulatora
blika = akumulator je nabijany na nasledujucu urover nabitia, vSetky dieliky svietia =
akumulator je uplne nabity).

7.4 Nastavenie nabijania

= Stlacenim tlacidla ,Mode” (Rezim) (1) mbzete prepinat medzi réznymi programami. Na
displeji sa zobrazi symbol prisluSného programu. Akumulator bude nabity pomocou
zobrazeného programu.

= Ak chcete prejst na program RECOND (REKOND.), stlacte tla¢idlo ,Mode“ (Rezim) a
podrzte ho 5 sekund.

= Ak chcete prepnut z programu RECOND (REKOND.), rezimu 6V alebo funkcie SUPPLY
(ZDROJ) spat do programu 12 V STD, tiez stlacte tladidlo ,Mode* (Rezim) a podrzte ho 5
sekund.

= Po odpojeni nabijacky zo zasuvky bude uloZzeny posledny nastaveny nabijaci program
(s vynimkou programov RECOND (REKOND.) a SUPPLY (ZDROJ)) a tento program bude
pouzity ako predvoleny program pri nasledujicom pouziti nabijacky.

= Po pripojeni svoriek nabijacky k akumulatoru bude nabijacka odberat vefmi malé
mnozstvo elektrickej energie z akumulatora a displej LCD sa na chvilu rozsvieti. To
neznaci poruchu.

7.41 Standardné nabijacie programy

= 12V STD (A): Nabijaci program pre 12V olovené batérie (mokré, Ca/Ca, EFB batérie) a
gélové batérie. Pri prvom pouziti nabijacky sa na displeji zobrazi 12V STD.
= 12V AGMC (B): 2 funkcie:
1. AGM: Nabijaci program pre AGM batérie Stlacte tlacidlo ,Mode" pre prepnutie z
nabijacieho programu 12V STD na 12V AGMC.
2. Zimny rezim (C znamena Cold): Odporu¢any nabijaci program pre chladné
poveternostné podmienky (teplota okolia od -20 °C do +5 °C) pre bezné olovené
batérie (mokré / Ca/Ca batérie). Stlacenim tlacidla ,Mode" prepnete z
nabijacieho programu 12V STD na 12V AGMC
= 12V LFP (C) Nabijaci program pre 12V LiFePO4 (litiové) batérie. Stlacenim tlacidla
,Mode"“ prepnete z nabijacieho programu 12V M na 12V LFP.
= BV STD (G): Nabijaci program pre 6V olovené batérie (mokré, Ca/Ca, EFB batérie) a
gélové batérie. Stlacenim tlacidla ,Mode" prepnete z nabijacieho programu 12V LFP na
6V STD.

7.4.2 Speciélne nabijacie programy

= 12V M (D): Nabijaci program pre batérie s nizkou kapacitou a pre udrziavacie nabijanie
12V olovenych batérii (vratane gélovych a AGM batérii), nie vSak pre 12V LiFePo4
(litiové) batérie. Stlacenim tla¢idla ,Mode" prejdete z programu ,12V AGMC* na nabijaci
program ,12 M“.

= RECOND (F): Nabijaci program s vyS8im koncovym nabijacim napéatim a nabijanim
konstantnym prudom, pouzivany iba na obnovenie nabijacej schopnosti 12V olovenych
batérii (vratane gélovych a AGM batérii), ale nie pre 12V LiFePo4 (litiové) batérie, ktoré
presli Gplnym vybitim. Takisto nie pre vSetky 6 V batérie. Proces RECOND je potrebné
kontrolovat' kazdu pol hodinu a nikdy nesmie prekrocit dobu 4 hodin. Pozrite si pokyny
dodané vyrobcom batérie. Pre prechod do tohto programu je potrebné stlacit tlacidlo
,mode” na 5 sekund. Pre navrat do programu 12V STD z programu RECOND alebo
funkcie napajania stlacte tiez tlacidlo ,Mode" na 5 sekund.
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VAROVANIE: pri plynovani akumulatora dochadza k vzniku vybusného
plynu — hrozi riziko vybuchu! Zaistite spravne odvetranie.

Program RECOND (REKOND.) pouzivajte iba pre olovené akumulatory obsahujuce kyselinu a
pouzivajte ho iba spésobom opisanym nizSie. Dbajte, aby nedoslo k vySplechnutiu kyseliny
z akumulatora. Kyselina obsiahnuta v akumulatore je Zierava. Precitajte si a dodrziavajte
bezpecnostné pokyny. Nikdy nepouzivajte tento program s akumulatorom s uzatvorenym
navrhom (akumulatory VRLA, ako su napriklad akumulatory AGM alebo gélové akumulatory).
Precitajte si pokyny dodavané vyrobcom akumulatora. Pouzivajte iba s akumulatormi, ktoré su
samostatne stojace a boli odstranené z vozidla — nepouzivajte s akumulatormi
namontovanymi vo vozidle a pripojenymi k elektrickému systému vozidla. VysSie nabijacie
napatie by mohlo poskodit’ elektricky systém. Precitajte si a dodrziavajte pokyny uvedené
v prirucke pre prevadzku vasho vozidla a/alebo sa obratte na vyrobcu vozidla.
i. Pripojte nabijacku k olovenému akumulatoru obsahujucemu kyselinu tak, ako je to

opisané v Casti 7.5, a kazdu pol hodinu skontrolujte nabijaci proces.

ii. Nabijacku odpojte podla postupu v €asti 7.5 najneskdr po 4 hodinach, alebo vtedy,
ked dojde k poc¢utelnému plynovaniu (bublaniu) v akumulatore.

iii. Ak je to mozné, skontrolujte hladinu kyseliny, doplrite hladinu v ¢lankoch
akumulatora, v pripade potreby iba destilovanou vodou. Hladina kyseliny by sa mala
idealne nachadzat medzi oznagenim max. a min. hladiny a mala by byt rovnaka vo
vSetkych ¢lankoch. Ak je akumulator vybaveny zatkami, pevne ich zaskrutkujte na
miesto.

7.4.3 Dodatoéna funkcia

= SUPPLY (ZDROJ) (H): Sluzi na poskytovanie 12 V jednosm. napatia, napriklad pri
vymene akumulatora alebo pouzivani spotrebiCov 12 V jednosm. prudu. Ak chcete
prepnut z programu RECOND (REKOND.) na program SUPPLY (ZDROJ), stlacte tlacidlo
,Mode" (Rezim).

UPOZORNENIE: Ochrana pred vymenou pélov nebude k dispozicii. Ak
dojde k vymene pdlov, hrozi riziko poSkodenia nabijacky a

A akumulatora/palubného napajacieho zdroja vozidla alebo pripojeného
spotrebic¢a. Je kfi€ové, aby ste sa pri pripojeni nabijacky uistili, ze je
polarita spravna. Dodrziavajte maximalnu spotrebu energie spotrebica.

= POZNAMKA: Poskytované jednosmerné napétie (zobrazené na displeji) zavisi od zataze
a bez zataze je priblizne 14,5 V. Tuto funkciu je mozné pouzit' pre spotrebice, ktoré su
napajané pomocou zapalovaca cigariet vozidla. Precitajte si a dodrziavajte pokyny
v priru¢ke pre prevadzku prislusného 12 V spotrebica.

7.5 Nabijanie batérie

= Uvolnite alebo odstrante zatky akumulatora (ak si namontované) z akumulatora.

= Skontrolujte hladinu kyseliny v akumulatore. V pripade potreby doplrite do akumulatora
destilovanu vodu (ak je to mozné). Kyselina obsiahnuta v akumulatore je Zierava.
Akékolvek miesta zasiahnuté kyselinou doékladne umyte dostatoénym mnozstvom vody a
v pripade potreby vyhladajte lekarsku pomoc.

= Najprv pripojte Cerveny nabijaci kabel ku kladnému poélu akumulatora.

= Potom pripojte Cierny nabijaci kabel ku karosérii vozidla v dostato¢nej vzdialenosti od
akumulatora a palivového vedenia.

= Varovanie! Za beznych okolnosti je zaporny pol akumulatora pripojeny ku karosérii a
mbzete postupovat podla postupu opisaného vysSie. Vo vynimoénych pripadoch je
mozné pripojit kladny pdl akumulatora ku karosérii (kladné uzemnenie). V takom pripade
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pripojte Cierny nabijaci kabel k zapornému pélu akumulatora. Potom pripojte ¢erveny
nabijaci kabel ku karosérii vozidla v dostato¢nej vzdialenosti od akumulatora a palivového
vedenia.

= Po pripojeni akumulatora k nabijacke mozete pripojit nabijacku k zasuvke. Teraz mozete
zmenit nastavenia (pozrite Cast 7.4).

= Délezité! Pri nabijani méze dochadzat k uvolfiovaniu nebezpecného vybusného plynu.
Preto by ste mali predchadzat’ tvoreniu iskier a pouzivaniu otvoreného plamena, kym sa
akumulator nabija. Hrozi riziko vybuchu! Je dblezité, aby ste zaistili dostato¢né odvetranie
miestnosti.

= Ked sa na displeji LCD zobrazi sprava ,Ful“ (PIné) a vSetky diely ukazovatela (K) svietia,
je nabijanie dokon€ené. Nabijacka bude udrziavat akumulator na 95 az 100 % dostupnej
kapacity pomocou impulzného nabijania. Ak nabijacka zobrazi tuto spravu uz po
niekolkych minutach, znamena to, Ze je kapacita akumulatora nizka. Akumulator je nutné
vymenit.

7.6 Vypocet doby nabijania (obr. 2)

Doba nabijania sa liSi podfa stavu nabitia akumulatora. Ak je akumulator uplne vybity,
priblizna doba nabijania na priblizne 80 % stav nabitia méze byt vypoc¢itana pomocou
nasledujuceho vzorca:

Kapacita akumulatora v Ah

Doba nabijania/h =
A (nabijaci prud)

Nabijaci prud by mal zodpovedat 1/10 az 1/6 kapacity akumulatora.

7.7 Ukazovatel poruchy (G)

Ukazovatel poruchy bude blikat v nasledujucich pripadoch:

= Ak je napatie akumulatora nizSie ako 1,5 V alebo vysSie ako 15 V, akumulator bud nie je
vhodny na nabijanie alebo je chybny. Tiez je mozné, Zze akumulator nie je mozné nabit
v désledku inych poruch alebo chyb akumulatora.

= Ak su svorky pripojené k svorkam akumulatora s nespravnou polaritou. Ochrana pred
vymenou polov chrani akumulator aj nabijacku pred poskodenim. Odpojte nabijacku od
akumulatora a spustite proces nabijania od zaciatku. UPOZORNENIE! Ochrana pred
vymenou pélov nie je k dispozicii, ak je pouzity program SUPPLY (ZDROJ).

= Ak doslo k skratu medzi oboma svorkami (kovové asti svoriek pridu do vzajomného
styku). Ochrana pred skratmi chrani akumulator aj nabijacku pred poskodenim.

7.8 Dokoncenie nabijania akumulatora

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Najprv odpojte Cierny nabijaci kabel od karosérie.

= Potom odpojte Eerveny nabijaci kabel od kladného pélu akumulatora.

= Dodlezité! V pripade kladného uzemnenia najprv odpojte ¢erveny nabijaci kabel od
karosérie a potom odpojte Cierny nabijaci kabel od akumulatora.

= Zaskrutkujte alebo zasurite zatky akumulatora na miesto (ak su k dispozicii).

= Délezité! Ak odpojite nabijacku od elektrickej siete, avSak nabijacie kable zostanu
pripojené k akumulatoru, bude si nabijacka odberat z akumulatora malé mnozstvo
energie. Preto odporu¢ame vzdy Uplne odpojit nabijacku od akumulatora, ak ju
nepouzivate.
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8 TECHNICKE UDAJE

Typ POWX4203
Sietové napatie 220-240 V ~ 50 Hz
Maximalny menovity vykon 70 W

Menovité vystupné napatie 6V/12V DC
Menovity vystupny prud 4 A

Max. vykon funkcie Supply (Zdroj) 3A

Nabijaci program Recond (Rekond.) 16,5V jednosm./1,5 A
Okolita teplota -20-40 °C
Kapacita batérie STD / AGM / zima 3-120 Ah

Kapacita batérie ,udrziavacie nabitie“ (max.  3-32 Ah

1A)

9 ZIVOTNE PROSTREDI

Ak musite po dlhodobom pouzivani zariadenie vymenit, nelikvidujte ho spolu s
I domovym odpadom, ale ekologicky spravnym spésobom.
|

}. Odpad, ktory vznika pri likvidacii elektrickych strojov, sa nesmie likvidovat s
beznym domovym odpadom. Ak existuje zariadenie na recyklaciu, odovzdajte ho
na recyklaciu. Informacie o recyklacii vam poskytni miestne Urady alebo
predajca.
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10 VYHLASENIE O ZHODE

VARO-Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier -
BELGICKO vyhlasuije, ze

vyrobok: Inteligentna nabijacka akumulatorov 70 W /4 A/ 120 AH
obchodna znamka: POWERplus
model: POWX4203

je v stlade so zakladnymi poziadavkami a inymi relevantnymi ustanoveniami prisluSnych
europskych smernic, na zaklade uplatnenia eurépskych harmonizovanych noriem. V pripade
akychkolvek neopravnenych uprav tohto zariadenia straca toto vyhlasenie svoju platnost.

Eurépske smernice (vratane ich pripadnych novelizacii do datumu podpisu):
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Eurdépske harmonizované normy (vratane ich pripadnych novelizacii do datumu podpisu):
EN 60335-1 : 2012
EN 60335-2-29 : 2021
EN IEC 55014-1 : 2021
EN IEC 55014-2 : 2021
EN IEC 61000-3-2 : 2019
EN 61000-3-3 : 2013

Osoba zodpovedna za vyrobok a spravca technickej dokumentacie: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

NizSie podpisany kona v mene generalneho riaditela spolo¢nosti

Philippe Vankerkhove, MSc. EE

Regula¢né zalezitosti — manazér dodrziavania predpisov
06/05/2026 — Lier, Belgicko
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POWERPLUS POWX4203 RO
INCARCATOR

INTELIGENT PENTRU BATERII 70 W /4 A/120 AH
POWX4203

1 UTILIZARE PREVAZUTA

incarcatorul este conceput pentru incarcarea bateriilor cu plumb-acid de 6 V si12 'V, cu sau
fara intretinere (baterii umede/Ca/Ca/EFB), precum si a bateriilor cu plumb-gel utilizate in
autovehicule. Tn plus, acest incarcétor este ideal si pentru incarcarea bateriilor AGM si

LiFePo4 (litiu) de 12 V utilizate in autovehicule.

Echipamentul este conceput exclusiv pentru utilizare mobila si nu pentru instalarea in rulote,
case mobile sau vehicule similare. Nu este adecvat pentru utilizare profesionala.

® AVERTISMENT! Pentru siguranta dumneavoastra, inainte de a folosi

& masina, cititi cu atentie acest manual si instructiunile generale de
siguranta. Aparatul dvs. electric nu trebuie dat altor persoane fara a le
transmite si aceste instructiuni.

DESCRIERE (FIG. A)
Buton functional

Ecran LCD

Cablu de incarcare, negru (-)

Cablu de incarcare, rosu (+)

Inel de suspendare

Cablu de alimentare de la reteaua de energie electrica

CONTINUTUL PACHETULUI

jndepértat,i toate ambalajele.

Indepartati ambalajele ramase, precum si suporturile de transport (daca exista).

Verificati prezenta tuturor articolelor din pachet.

Verificati daca aparatul, cordonul de alimentare, fisa de alimentare si toate accesoriile sunt
intacte Tn urma transportului.

= Pastrati ambalajele pe cat posibil pana la finalul perioadei de garantie. Aruncati doar la
punctele locale de reciclare a deseurilor.

TERrW OORWON=EN

AVERTISMENT: Ambalajele nu sunt jucarii! Copiii nu trebuie sa se joace cu
pungi de plastic! Pericol de sufocare!

1 incarcator
1 manual

[ ‘ In cazul in care lipsesc componente sau acestea sunt deteriorate, contactati
magazinul de unde ati cumparat produsul.
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4 SIMBOLURI

Tn acest manual si sau pe masina se folosesc urmétoarele simboluri:

s - n conformitate cu cerintele
Semnifica risc de ranire esentiale ale Directivelo’r
sau de deteriorare a sculei ;

europene.

Clasa Il - Aparatul este dublu
o Cititi manualul inainte de izolat; Firele de impamantare
& utilizare. nu sunt prin urmare necesare
(numai pentru incarcator).

Utilizati acumulatorul si incarcatorul numai in incinte inchise.

5 AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANTA PRIVIND APARATUL
ELECTRIC

Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea avertismentelor si
instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau ranirea grava. Pastrati toate
avertismentele de siguranta si instructiunile pentru consultare ulterioara. Termenul ,aparat
electric” folosit in cadrul avertismentelor de siguranta se refera atat la aparatul alimentat de la
priza (prin cablul de alimentare), cat si la aparatul alimentat cu baterii (fara fir).

5.1 Zona de lucru

= Spatiul de lucru trebuie sa fie curat si bine iluminat. Spatiile dezordonate si intunecate
favorizeaza accidentele.

= Nu utilizati aparatele electrice in spatii cu atmosfera potential exploziva, cum ar fi in
prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafului. Aparatele electrice produc scantei
care pot aprinde praful sau gazele.

= Atunci cand lucrati cu aparatul electric, nu lasati copiii si alti privitori s& se apropie de
spatiul de lucru. Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti controlul aparatului.

5.2 Siguranta electrica

Verificati intotdeauna daca alimentarea de la retea corespunde cu tensiunea de pe

placuta indicatoare a caracteristicilor.

= Stecarele aparatului electric trebuie sa se potriveasca la priza. Nu modificati in niciun fel
stecarul. Nu folositi niciun fel de fise de adaptare pentru aparatele electrice cu
impamantare. Stecéarele si prizele nemodificate reduc riscul de electrocutare mortala.

= Evitati contactul cu suprafete impamantate, cum ar fi tevile, radiatoarele, aparatele de gatit
sau frigiderele. Exista risc crescut de electrocutare mortala in cazul in care corpul
dumneavoastra face contact cu solul.

= Nu expuneti aparatul electric la intemperii sau la medii cu umezeala. Riscul de
electrocutare mortala creste n cazul in care apa patrunde in interiorul aparatului electric.

= Nu deteriorati cablul. Nu folositi niciodata cablul pentru a transporta, trage sau scoate din
priza aparatul electric. Pastrati cablul ferit de caldura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc riscul de electrocutare mortala.

= Cand aparatul electric functioneaza in exterior, folositi un prelungitor adecvat folosirii in
exterior. Folosirea unui prelungitor adecvat folosirii la exterior reduce riscul de
electrocutare mortala.

= Daca trebuie folosit aparatul electric in medii umede, folositi un o priza protejata cu
disjunctor bipolar. Folosirea unui disjunctor polar reduce riscul de electrocutare mortala.
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5.3

5.4

5.5

Siguranta personala
Aveti grija la ce lucrati si folositi-va simtul practic atunci cand lucrati cu aparatul electric.
Nu folositi un aparat electric atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul lucrului cu aparatul
electric poate duce la ranirea grava.
Folositi echipament de siguranta. Purtati intotdeauna elemente de protectie pentru ochi.
Echipamentul de siguranta, cum ar fi masca de praf, incaltdmintea de siguranta impotriva
alunecérii, casca dura sau protectiile auditive, reduce ranirile.
Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozitia deconectata
fnainte de a baga aparatul in priza. Transportul aparatelor electrice avand degetul pe
intrerupator sau alimentarea de la sursa a aparatelor electrice care au intrerupatorul in
pozitia de pornire favorizeaza accidentele.
Indepértati orice scula de reglare sau cheie de piulite Tnainte de a porni aparatul electric.
O cheie de piulite sau alta cheie lasate prinse de o piesa rotativa a aparatului electric
poate la ranirea dumneavoastra.
Nu va intindeti. Trebuie sa aveti permanent sprijin si echilibru. Acest lucru permite un
control mai bun al aparatului electric n situatii neprevazute.
Imbracati-va corespunzator. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Tineti parul, hainele sau
manusile departe de aparatul electric. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse
de partile in miscare.
Daca v-au fost furnizate dispozitive pentru conectarea de utilaje de extragere si colectare
a prafului, asigurati-va ca sunt conectate si folosite corect. Folosirea acestor dispozitive
poate reduce riscurile asociate intrarii in contact cu praful.

Folosirea si intretinerea aparatului electric
Nu suprasolicitati aparatul electric. Folositi in aparatul electric conform destinatiei sale.
Folosirea in mod corespunzator a aparatului electric va realiza mai bine si mai sigur
sarcina la parametrii pentru care a fost conceput.
Nu folositi aparatul electric daca intrerupatorul nu il porneste sau opreste. Orice aparat cu
intrerupator stricat este periculos si trebuie reparat.
Deconectati fisa de la sursa de alimentare Tnainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile sau de a depozita aparatul electric. Astfel de masuri preventive reduc
riscul de a porni accidental aparatul electric.
Depozitati aparatul oprit departe de indeméana copiilor si nu permiteti persoanelor
nefamiliarizate cu acesta sau cu instructiunile sale sa lucreze cu aparatul. Aparatele
electrice sunt potential periculoase daca sunt folosite de persoane neinstruite.
Intretinere. Verificati alinierea si conectarea partilor in miscare, craparea pieselor sau orice
alta stare ce poate afecta functionarea aparatului electric. Daca este deteriorat, reparati
aparatul Tnainte de a-l folosi. Multe accidente sunt cauzate de folosirea de aparate
electrice prost intretinute.
Pastrati piesele de taiere ascutite si curate. Sculele aschietoare intretinute corespunzator,
avand lamele de taiere ascutite, fac mai greu priza si sunt mai usor de controlat.
Folositi aparatul electric, accesoriile si sculele aschietoare etc. in conformitate cu aceste
instructiuni si in modul destinat utilizarii specifice a acestui aparat, luand n calcul conditiile
de lucru si operatiunile care trebuie efectuate. Folosirea aparatului electric pentru
operatiuni diferite de cele pentru care a fost conceput poate duce la situatii potential
periculoase.

Service
Reparati aparatul la un tehnician autorizat, folosind doar piese de schimb standard.
Astfel, se va pastra siguranta in functionare a aparatului.

Copyright © 2026 VARO Pagina | 4 www.varo.com



POWERPLUS POWX4203 RO

6 INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

6.1 Incarcitoare

* Nuincercati incarcarea bateriilor nereincarcabile.

Inlocuiti imediat cablurile defecte.

Feriti incarcatorul de apa.

Nu deschideti incarcatorul.

Nu testati incarcatorul.

Incarcatorul este destinat numai utilizarii in interior.

Echipamentul nu trebuie utilizat pentru incarcarea bateriilor reincarcabile litiu-fier-fosfat
sau a altor baterii cu litiu reincarcabile.

7 MOD DE UTILIZARE

Tnainte de conectarea echipamentului la sursa de alimentare, verificati daca datele de pe
eticheta cu specificatii tehnice corespund cu tensiunea de alimentare.

A AVERTISMENT: nu incéarcati baterii inghetate.

7.1 Optiuni de incarcare

= Programul de incarcare 12 V M este potrivit pentru incarcarea de mentinere si incarcarea
bateriilor de capacitéati reduse.

= Functia SUPPLY permite dispozitivului utilizarea ca sursa de alimentare tampon, de ex. in
timpul Tnlocuirii unei baterii sau pentru functionarea consumatorilor de 12 V c.c. (respectati
consumul maxim de putere).

= Programul RECOND este prevazut doar pentru reconditionarea bateriilor plumb-acid (nu a
celor AGM sau cu GEL) care au fost descarcate complet. Utilizati acest program doar o
perioada scurta de timp si sub supraveghere.

7.2 Incércarea automats

Incarcatorul este automat, controlat de microprocesor, fiind potrivit in special pentru
fncarcarea bateriilor fara intretinere, pentru incarcarea pe termen lung si incarcarea de
ntretinere a bateriilor care nu sunt utilizate constant, de exemplu pentru masinile clasice,
vehiculele recreationale, tractoarele de tuns iarba si altele similare. Microprocesorul integrat
permite incarcarea in mai multe etape. Etapa finala de incarcare, incarcarea de intretinere,
pastreaza capacitatea bateriei la 95-100%, prin urmare mentine permanent bateria incarcata
complet. Operatiunea de incarcare nu trebuie monitorizata. Totusi, nu lasati bateria
nesupravegheaté daca o incarcati pe o perioada mai lunga de timp, pentru a o putea
deconecta de la reteaua electrica in eventualitatea defectarii incarcatorului.

7.3 Explicarea simbolurilor (Fig. 1)

= Alncércarea unei baterii de 12 V (baterie plumb-acid, baterie AGM sau baterie GEL).

= B Incarcarea unei baterii AGM de 12 V.

= CIncarcarea unei baterii LiFePo4 (litiu) de 12 V.

= D incarcarea unei baterii de 12 V (baterie plumb-acid, baterie AGM sau baterie GEL) in
modul de intretinere a incarcarii.

= E Tensiune de incarcare, in volti, baterie defecta (BAt) / complet incarcata (FUL) /
conectata cu polaritate inversa sau scurtcircuitata la cleme (Err)

= F Restabilirea capacitatii de incarcare a bateriilor plumb-acid descarcate, la o tensiune
mai mare de incarcare

= G Incércarea unei baterii de 6 V (baterie cu plumb-acid si baterie GEL).

= H Sursa de alimentare, de ex. la inlocuirea unei baterii

= K Stare procentuala a incarcarii bateriei (1 increment = 25%) si evolutia incarcarii
(increment aprins = bateria a ajuns la nivelul de incarcare indicat; increment al simbolului
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bateriei clipeste = bateria este in curs de incarcare catre urmatorul nivel de incarcare;
toate incrementele sunt aprinse = bateria este incarcata complet).

7.4 Reglajele de incarcare

= Apasati butonul ,Mod” (1) pentru a comuta intre diversele programe. Simbolul programului
aferent va aparea pe afisaj. Bateriile vor fi incarcate utilizand programul afisat.

= Pentru a accesa programul RECOND, apasati butonul ,Mod” timp de 5 secunde.

= Pentru a reveni la programul 12 V STD din programul RECOND sau din functia SUPPLY,
se poate apasa, de asemenea, butonul ,Mod” timp de 5 secunde.

= Dupa deconectarea incarcatorului de la priza de retea, va fi salvat cel mai recent program
de incarcare care a fost utilizat (in afara de RECOND si SUPPLY) si va fi programul
implicit pentru urmatoarea utilizare a incarcatorului.

= Atunci cand clemele incarcatorului sunt conectate la baterie, incarcatorul consuma o
cantitate foarte mica de energie din baterie si ecranul LCD se aprinde pentru scurt timp.
Aceste lucruri nu sunt defectiuni.

7.41 Programe standard de incarcare

= 12V STD (A): Program de incarcare pentru baterii cu plumb-acid de 12 V (baterii umede,
Cal/Ca, EFB) si baterii cu gel. La prima utilizare a incarcatorului, pe afisaj va aparea 12V
STD.

= 12V AGMC (B): 2 functii:

1. AGM: Program de incarcare pentru baterii AGM Apasati butonul ,Mode” pentru
a comuta de la programul de incarcare 12V STD la 12V AGMC.

2. Modul de iarna (C inseamna Cold): Programul de incarcare recomandat pentru
conditii meteorologice reci (temperatura ambianta de la -20 °C la +5 °C) pentru
bateriile normale cu plumb-acid (baterii umede / Ca/Ca). Apasati butonul ,Mode”
pentru a comuta de la programul de incarcare 12V STD la 12V AGMC

= 12V LFP (C) Program de incarcare pentru baterii LiFePO4 (litiu) de 12V. Apasati butonul
,Mode” pentru a comuta de la programul de incarcare 12V M la programul de incarcare
12V LFP.

= BV STD (G): Program de incarcare pentru baterii cu plumb-acid de 6V (baterii umede,
Ca/Ca, EFB) si baterii cu gel. Apasati butonul ,Mode” pentru a comuta de la programul de
fncarcare 12V LFP la programul de incarcare 6V STD.

742 Programe speciale de incarcare

= 12V M (D): Program de incarcare pentru baterii cu capacitate redusa si pentru incarcarea
de intretinere a bateriilor cu plumb-acid de 12 V (inclusiv bateriile cu gel si AGM), dar nu si
pentru bateriile LiFePo4 (litiu) de 12 V. Apasati butonul ,Mode” pentru a comuta de la
sprogramul 12V AGMC” la programul de incarcare ,12 M”.

= [0 RECOND (F): Program de incarcare cu tensiune finald de incarcare mai mare si
incarcare cu curent constant, utilizat numai pentru restabilirea capacitatii de incarcare a
bateriilor cu plumb-acid de 12 V (inclusiv bateriile cu gel si AGM, dar nu si pentru bateriile
LiFePo4 (litiu) de 12 V care au fost descarcate complet. De asemenea, nu este destinat
tuturor bateriilor de 6 V. Procesul RECOND trebuie verificat la fiecare jumatate de ora si
nu trebuie sa depaseasca niciodata o durata de 4 ore. Consultati instructiunile furnizate de
producatorul bateriei. Pentru a accesa acest program, butonul ,mode” trebuie apasat timp
de 5 secunde. Pentru a reveni la programul 12V STD din programul RECOND sau din
functia de alimentare, apasati, de asemenea, butonul ,Mode” timp de 5 secunde.

AVERTISMENT: incarcarea genereaza gaz exploziv - pericol de explozie!
Asigurati o ventilatie corespunzatoare.
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Utilizati programul RECOND doar pentru bateriile plumb-acid si doar conform descrierii de mai
jos. Aveti grija sa evitati deversarea acidului din baterie. Acidul din baterie este o substanta
coroziva. Cititi si respectati informatiile privind siguranta. Nu utilizati niciodata la o baterie
etansata (baterie VRLA, cum ar fi bateriile AGM sau GEL) Consultati instructiunile furnizate de
producatorul bateriei. Utilizati doar pentru baterii nesprijinite si care au fost indepartate din
autovehicule, nu la cele montate in autovehicule si conectate la sistemul electric al acestora.
Tensiunea de incarcare mai ridicata poate avaria sistemul electric. Consultati si respectati
instructiunile din manualul de utilizare al autovehiculului si/sau contactati fabricantul
autovehiculului.

i. Conectati incarcatorul la o baterie plumb-acid conform descrierii din sectiunea 7.5 si

verificati procesul de incarcare la fiecare jumatate de ora.

ii. Dupa cel mai devreme 4 ore sau imediat ce bateria incepe sa formeze in mod clar
gaze (fierbere), deconectati incarcatorul conform descrierii din sectiunea 7.5.

iii. Daca este posibil, verificati nivelul de acid si, daca este posibil, completati celulele
bateriei, daca este necesar, doar cu apa distilata. Nivelul de acid trebuie sa fie, in
mod ideal, intre nivelurile marcate cu max. si min. si trebuie sé fie identice la toate
celulele. Daca sunt prevazute, insurubati stréns la locul lor capacele de baterie.

74.3 Functia suplimentara

=  SUPPLY (H): Pentru alimentarea cu tensiunea de 12 V c.c., de ex. la inlocuirea unei
baterii sau pentru punerea in functiune a consumatorilor de 12 V c.c. Apasati butonul
,Mod” pentru a comuta intre functia RECOND si functia SUPPLY.

se inverseaza polaritatea, exista pericolul de avariere a incarcatorului si a
sursei de alimentare a bateriei / a celei de pe autovehicul sau a
consumatorului conectat. Este obligatoriu sa verificati sa fie corecta
polaritatea atunci cand faceti conectarea. Respectati nivelul maxim de
consum de putere al consumatorului.

f AVERTISMENT: Nu va fi disponibila protectia la inversarea polaritatii. Daca

= NOTA: Tensiunea continua furnizata (indicata pe afisaj) depinde de sarcina, fara sarcina,
este de aproximativ 14,5 V. Aceasta functie se poate utiliza pentru consumatorii alimentati
de la priza de bricheta auto a autovehiculului. Consultati si respectati informatiile din
manualul de utilizare a consumatorului alimentat la 12 V.

7.5  Incdrcarea bateriei

Desprindeti sau scoateti capacele bateriei (daca au fost prevazute).

= Verificati nivelul de acid din baterie. Daca este necesar, completati nivelul de lichid din
baterie cu apa distilata (daca este posibil). Acidul din baterie este o substanta coroziva.
Curatati stropii de acid prin clatire temeinica cu apa din abundenta si solicitati asistenta
medicald, daca este necesar.

= Mai intéi cuplati cablul rosu de incarcare la borna pozitiva a bateriei.

= Apoi conectati cablul negru de incarcare la caroseria vehiculului, la departare de baterie si
de conducta de combustibil.

= Avertisment! In conditii normale, borna negativa a bateriei este cuplata la caroserie si
procedati conform indicatiilor de mai sus. In situatii exceptionale, este posibil ca borna
pozitivd a bateriei s& fie conectaté la caroserie (impamantare pozitiva). in acest caz,
cuplati cablul negru al incarcéatorului la borna negativa a bateriei. Apoi cuplati cablul rosu
al incarcatorului la caroseria vehiculului, la departare de baterie si de conducta de
combustibil.

= Dupa conectarea bateriei la incarcéator, puteti conecta incarcatorul la reteaua electrica.
Acum puteti modifica setarile (vezi 7.4).
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Important! incircarea poate genera gaz exploziv periculos, prin urmare trebuie evitatd
formarea de scantei si de flacari periculoase in timpul incarcarii bateriei. Pericol de
explozie! Este esential sa aerisiti bine incaperile.

= Atunci cand pe aflsaj apare mesajul L,Full” si sunt aprinse toate incrementele (K),
incarcarea s-a terminat. incarcatorul mentlne bateria la 95% - 100% nivel de energie
utilizand incarcarea pulsatila. Daca incarcatorul indica acest lucru dupa doar cateva
minute, acest lucru indica o capacitate redusa a bateriei. Bateria trebuie inlocuita.

7.6 Calculul timpului de incarcare (Fig. 2)
Timpul de incarcare depinde de starea incarcarii bateriei. Daca bateria este descarcata
complet, timpul de incarcare pana la aproximativ 80% poate fi calculat cu formula:

Capacitatea bateriei in Ah

Timpul de incarcare/ore =
Amp. (curent de incarcare)

Curentul de incarcare trebuie sa fie intre 1/10 si 1/6 din capacitatea bateriei.

7.7 Indicatorul de defectiuni (G)

Indicatorul de defectiuni va clipi n urmatoarele situatii:

= Daca tensiunea bateriei este sub 1,5 V sau peste 15 V. Bateria fie nu este potrivita pentru
incarcare, fie este defecta. Este, de asemenea, posibil ca alte erori sau defectiuni ale
bateriei sa insemne ca bateria nu poate fi incarcata.

= In cazul in care clemele cablurilor sunt cuplate la bornele bateriei cu polaritate gresita.
Protectia impotriva inversarii polaritatii asigura bateria si incarcatorul impotriva deteriorarii.
Deconectati incarcatorul de la baterie si reluati de la inceput procesul de incarcare.
ATENTIE! In cazul utilizarii programului SUPPLY,, protectia impotriva inversarii polilor nu
este disponibila.

= Daca apare un scurtcircuit intre cele doua cleme ale cablurilor (partile metalice ale
clemelor intra in contact intre ele). Protectia impotriva scurtcircuitarii asigura bateria si
incarcatorul impotriva deteriorarii.

7.8 Finalizarea incarcarii bateriei

Scoateti fisa din priza de alimentare cu energie electrica.

= Mai intéi deconectati cablul negru de incarcare de la caroserie.

= Apoi deconectati cablul rosu de incarcare la borna pozitiva a bateriei.

= Important! In cazul imp&mantarii pozitive, mai intai deconectati cablul rosu de incércare
de la caroserie, apoi cablul negru de incarcare de la baterie.

= Tnsurubati sau impingeti la locul lor capacele bateriei (daca au fost prevazute).

= Important! Daca scoateti stecarul de retea electrica dar cablurile de incarcare raméan
conectate la baterie, iIncarcatorul va consuma o cantitate mica de electricitate din baterie.
Prin urmare, recomandam scoaterea completa a incarcatorului de la baterie atunci cand
nu il utilizati.
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8 DATE TEHNICE
Varf POWX4203
Tensiunea retelei 220-240 V ~ 50 Hz
Putere nominala maxima 70 W
Tensiune nominala de iesire 6V/12V c.c.
Curent nominal de iesire 4 A
Curent maxim de iesire al functiei SUPPLY 3A
Program de incarcare RECOND 16,5V c.c./1,5A
Temperatura ambianta Intre -20 °C si 40 °C
Capacitate baterie STD/AGM/larna 3-120 Ah
Capacitate bateriei in modul de ,intretinere” (max. 1 A) 3-32 Ah
9 MEDIU
o= In cazul in care aparatul trebuie inlocuit dupa utilizare intens&, nu il aruncati
W' laolaltd cu gunoiul menajer, ci depozitati-l intr-un mod sigur pentru mediu.
-, Deseurile produse de parti ale masinilor electrice nu trebuie manipulate la fel cu

gunoiul menajer. Reciclati atunci cand exista aceasta posibilitate. Pentru sfaturi
B vind reciclarea, consultati autoritatea locald sau magazinul de achizitie.
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10 DECLARATIA DE CONFORMITATE

C€ | \aro_

VARO-Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500
Lier - BELGIA, declara ca

Produsul: Incarcétor inteligent
Marca de comert: POWERplus
Model: POWX4203

este in conformitate cu specificatiile esentiale si alte prevederi relevante ale Directivelor
Europene aplicabile, pe baza aplicarii standardelor europene armonizate. Orice modificare
neautorizata a aparatelor atrage dupa sine anularea acestei declaratii.

Directivele europene (inclusiv, daca este cazul, amendamentele lor, pana la data semnaturii):
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Standardele europene armonizate (inclusiv, daca este cazul, amendamentele lor, pana la data
semnaturii):

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Persoana responsabila de produs si detinatorul documentatiei tehnice: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

Subsemnatul actioneaza in numele CEO al companiei,

/

/

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Divizia de reglementare — Director de conformitate
06/05/2026 — Lier, Belgia
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INTELIGENTNA

L ADOWARKA DO AKUMULATOROW 70 W /4 A /120 AH
POWX4203

1 PRZEZNACZENIE

tadowarka jest przeznaczona do tadowania akumulatoréw kwasowo-otowiowych 6 Vi 12 V
(akumulatory mokre/Ca/Ca/EFB) oraz akumulatoréw zelowych, ktére sg stosowane w
pojazdach silnikowych, zaréwno tych wymagajacych konserwac;ji, jak i bezobstugowych.
Ponadto tadowarka ta doskonale nadaje sie réwniez do tadowania akumulatoréw 12 V typu
AGM i LiFePo4 (litowych), stosowanych w pojazdach silnikowych.

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku mobilnego i nie nadaje sie do montazu w
przyczepach kempingowych, kamperach ani podobnych pojazdach. Nie nadaje sie do uzytku
profesjonalnego.

° UWAGA! Prosze dla wiasnego bezpieczenstwa przeczyta¢ ten podrecznik
oraz ogdlng instrukcje zasad bezpiecznego uzytkowania przed
zastosowaniem urzadzenia. Elektronarzedzie nalezy przekazywac¢ innym
osobom wylacznie z niniejszym podrecznikiem.

PRZEGLAD KOMPONENTOW (RYC. A)
Klawisz funkcyjny

Wyswietlacz LCD

Kabel tadowania, czarny (-)

Kabel tadowania, czerwony (+)

Ucho do zawieszenia

Kabel zasilania sieciowego

SPIS CZESCI

Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

Usuna¢ wszystkie pozostatosci po opakowaniu i zabezpieczeniach transportowych (jezeli
takie istniejg).

Upewnic sie, ze zawartos¢ opakowania jest kompletna.

Sprawdzi¢ urzadzenie, przewdd zasilajgcy, wtyczke zasilajgca oraz wszystkie dodatkowe
czesci, pod katem ewentualnego uszkodzenia podczas transportu.

= Jesli to mozliwe to przechowac¢ elementy opakowania tak dtugo jak urzgdzenie bedzie
objete gwarancjg. Po uptywie tego okresu nalezy je wyrzuci¢ zgodnie z przyjetym
systemem usuwania odpadow.

"W OUORWONSN

UWAGA: Elementy opakowania to nie zabawki! Nie wolno pozwalaé
dzieciom na zabawe plastikowymi opakowaniami! Grozi to uduszeniem!
1 x tadowarka
1 x instrukcja obstugi

w | W razie braku lub uszkodzenia czesci, prosimy skontaktowac¢ sie ze
sprzedawca.
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4 SYMBOLE

W niniejszej instrukgcji i na urzgdzeniu zastosowano nastepujgce symbole:

Oznacza ryzyko obrazen Spetnia niezbedne wymogi
' ciata lub zniszczenia c E okreslone w dyrektywach
°

narzedzia. europejskich.
Klasa Il — maszyna jest
® . A podwajnie izolowana; kabel
Uwaznie przeczyta¢ iemienia nie iest
instrukcje uziemienia nie jes
: konieczny (tylko dla

tadowarki).

Akumulatora i tadowarki nalezy uzywa¢ wytgcznie w zamknigtych
pomieszczeniach.

5 OGOLNE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY ELEKTRONARZEDZIAMI
Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz instrukcje. Niestosowanie
sie do ostrzezen i instrukcji moze skutkowac porazeniem pragdem, wznieceniem pozaru i/lub
powaznymi obrazeniami. Ostrzezenia bezpieczenstwa i instrukcje nalezy zachowa¢ do
zastosowania w przysziosci. Zastosowane w ostrzezeniach okreslenie ,elektronarzedzie”
odnosi sie do narzedzi podtgczanych do sieci zasilajgcych (przewodowych) oraz
akumulatorowych (bezprzewodowych).

5.1 Miejsce uzytkowania

= Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Praca w zagraconym i
niedostatecznie o$wietlonym otoczeniu sprzyja wypadkom.

= Nie wolno korzysta¢ z urzgdzenia w otoczeniu zagrozonym wybuchem, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Urzadzenia elektryczne powodujg iskrzenie, co
moze prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

= W czasie pracy urzadzenia w najblizszym otoczeniu nie moga przebywac dzieci ani inne
osoby postronne. Nieuwaga moze prowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem.

5.2 Bezpieczenstwo elektryczne

Zawsze sprawdzac, czy parametry zasilania odpowiadajg napieciu
okreslonemu na tabliczce znamionowe;j.

= Wtyczka zasilania urzadzenia musi pasowa¢ do gniazdka. Nie wolno modyfikowaé wtyczki
w zaden sposéb. Nie uzywac tgcznikdw posrednich do elektronarzedzi z uziemieniem.
Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie do nich gniazdka zmniejszajg zagrozenie
porazenia elektrycznego.

= Unika¢ bezposredniego kontaktu z uziemionymi obiektami takimi jak rury, grzejniki, piece
lub lodéwki. Ryzyko porazenia wzrasta, jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

= Urzadzenie nie moze by¢ narazone na kontakt z deszczem lub wilgocig. Woda wnikajgca
do urzadzenia zwieksza ryzyko porazenia elektrycznego.

= Nie wykorzystywa¢ przewodu zasilajgcego do celéw, do ktérych nie jest przeznaczony.
Nie wolno uzywac przewodu do noszenia i przeciggania urzgdzenia lub do wyciggania
wtyczki z gniazdka. Przewdd nalezy chroni¢ przez cieptem, olejem, ostrymi krawedziami
lub cze$ciami ruchomymi. Uszkodzone lub splatane przewody zwiekszajg ryzyko
porazenia elektrycznego.

= Podczas pracy na zewnatrz nalezy zastosowa¢ odpowiedni przedtuzacz, przeznaczony do
uzytku na wolnym powietrzu. Zastosowanie przewodu zasilajgcego przeznaczonego do
uzytku na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia elektrycznego.
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= Jesli nie mozna unikng¢ pracy z urzagdzeniem w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wytgcznika réznicowo-pragdowego, ktory redukuje niebezpieczenstwo porazenia prgdem.

5.3 Bezpieczenstwo osobiste

= Podczas uzytkowania narzedzia nalezy by¢ czujnym, skoncentrowac¢ sie na
wykonywanych czynno$ciach i zachowywac zdrowy rozsadek. Nie nalezy uzywac
urzadzenia bedgc zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu bgdz lekéw. Chwila
nieuwagi podczas pracy z urzgdzeniem moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami ciata.

= Nalezy korzysta¢ ze sprzetu ochrony osobistej i zawsze nosi¢ ostone na oczy. Stosowanie
w odpowiednich sytuacjach sprzetu ochrony osobistej, jak maska przeciwpytowa, obuwie
antyposlizgowe, kask lub nauszniki przeciwhatasowe zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

= Unika¢ przypadkowego uruchomienia. Przed podtgczeniem narzedzia do pradu upewnic
sie, ze wigcznik jest w pozyciji ,0” (wytacz.). Przenoszenie urzgdzenia z palcem na
wyfgczniku lub podtgczanie urzadzenia do gniazdka, kiedy wytacznik jest w pozyciji ,I”
(wtgcz.) grozi wypadkami.

= Przed wigczeniem urzgdzenia nalezy usuna¢ wszelkie klucze regulacyjne. Klucz lub inne
narzedzie pozostawione na obracajgcej sie czesci urzadzenia moze spowodowaé
obrazenia ciata.

= Nie wychylac si¢ nadmiernie. Nalezy zawsze zachowa¢ odpowiednig postawe i
réwnowage. Zapewnia to zachowanie lepszej kontroli w nieoczekiwanych sytuacjach.

= Nalezy odpowiednio si¢ ubiera¢: nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Wtosy, odziez i
rekawice trzymac z dala od ruchomych czesci urzgdzenia. Luzna odziez, bizuteria lub
diugie wtosy moga zaplgta¢ sie w ruchome czesci.

= Jesli urzadzenie jest wyposazone w wycigg pytu i urzgdzenie do odpylania, nalezy
upewni¢ sie, ze sg one poprawnie podtgczone i uzytkowane. Stosowanie takich urzadzen
zmniejsza zagrozenia powodowane zapyleniem.

5.4 Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

= Nie wolno przecigzac elektronarzedzi. Nalezy uzywac¢ wtasciwego elektronarzedzia dla
zamierzonych prac. Wiasciwe elektronarzedzie pozwoli na lepsze i bezpieczniejsze
wykonanie pracy przy takim obcigzeniu, do jakiego zostato zaprojektowane.

= Nie stosowac¢ urzgdzenia w sytuacji, kiedy wytacznik nie funkcjonuje prawidtowo. Kazde
elektronarzedzie z niesprawnym wytgcznikiem jest niebezpieczne i nalezy je naprawic.

= Przed podjeciem jakichkolwiek regulacji, wymiany akcesoriéw lub podczas
przechowywania, elektronarzedzie musi by¢ odtgczone od zasilania. Takie srodki
zapobiegawcze zmniejszajg ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia.

= Nieuzywane elektronarzedzie nalezy przechowywac poza zasiggiem dzieci; nie wolno tez
zezwala¢ na korzystanie z niego przez osoby niezaznajomione z urzgdzeniem oraz z
niniejszg instrukcjg obstugi. Elektronarzedzia sg niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikéw.

= Urzadzenie nalezy poddawac¢ konserwacji. Sprawdza¢ regulacje lub mocowanie
ruchomych czesci, ewentualne pekniecia lub inne uszkodzenia, ktére moga wptywac¢ na
prace narzedzia. Wszelkie zauwazone uszkodzenia muszg by¢ naprawione przed
ponownym uzytkowaniem. Nieprawidtowa konserwacja narzedzi jest przyczyng wielu
wypadkow.

= Czesci thgce muszg byé utrzymywane w stanie naostrzonym i czystym. Prawidiowo
konserwowane czesci thgce o ostrych krawedziach zapewniajg tatwiejszg obstuge
narzedzia i zmniejszajg prawdopodobienstwo zakleszczenia.

= Z elektronarzedzia, akcesoriéw, koncowek tngcych itp. nalezy korzystac jedynie zgodnie z
niniejszg instrukcjg i przeznaczeniem wtasciwym dla danego typu urzadzenia, przy
uwzglednieniu warunkéw pracy oraz rodzaju wykonywanego zadania. Uzytkowanie
elektronarzedzi w sposob niezgodny z przeznaczeniem moze powodowac niebezpieczne
sytuacje.
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5.5 Serwis

= Serwis elektronarzedzia powinien by¢ przeprowadzany jedynie przez wykwalifikowany
personel, ktory stosuje tylko oryginalne czesci zamienne. Zapewni to bezpieczenstwo
uzytkowania elektronarzedzia.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1 tadowarki
Nie wolno nigdy prébowa¢ tadowac baterii jednorazowego uzytku.
Uszkodzone przewody nalezy natychmiast wymienic.
Nie wolno wystawia¢ na dziatanie wody.
Nie wolno otwiera¢ fadowarki.
Nie wolno sondowac tadowarki.
tadowarka przeznaczona jest wytgcznie do uzytku w pomieszczeniach.
Tego urzadzenia nie wolno uzywac¢ do tadowania akumulatoréw litowo-jonowo-
fosforanowych ani innych akumulatoréw litowych.

7 PRACA
Przed podigczeniem urzadzenia do zasilania elektrycznego nalezy sie upewnié, ze warto$¢ z
tabliczki znamionowej jest zgodna z napieciem pradu zasilajgcego.

=y O

A OSTRZEZENIE: nie tadowaé zamarznietych akumulatoréw.

7.1 Opcje fadowania

= Program tadowania 12 V M jest odpowiedni do tadowania podtrzymujgcego i tadowania
akumulatoréw o matej pojemnosci.

= Funkcja SUPPLY (ZASILANIE) umozliwia wykorzystywanie urzgdzenia takze jako
buforowego zasilacza, np. podczas tadowania akumulatora lub do obstugi odbiornikéw
pradu statego 12 V (przestrzega¢ maks. zuzycia energii).

= Program RECOND (REGENERACJA) jest przeznaczony wytgcznie do przywracania
sprawnos$ci akumulatoréw kwasowo-otowiowych (nie akumulatoréw AGM i GEL), ktére
zostaty znacznie roztadowane. Nalezy uzywac tego programu wyigcznie przez krotki czas
i pod nadzorem.

7.2 tadowanie automatyczne

Jest to automatyczna tadowarka sterowana mikroprocesorem, co oznacza, ze nadaje si¢ w
szczegolnosci do tadowania akumulatoréow bezobstugowych oraz dtugoterminowego i
konserwacyjnego tadowania akumulatoréw, ktére nie sg w ciggtym uzyciu, np. do
samochodéw zabytkowych, pojazdéw rekreacyjnych, kosiarek do trawnikéw itp. Wbudowany
mikroprocesor umozliwia fadowanie w kilku krokach. Ostateczny etap tadowania, tadowanie
konserwacyjne, utrzymuje pojemnos$¢ baterii na poziomie 95-100%, a w ten sposéb zapewnia
petne natadowanie akumulatora przez caty czas. Operacja fadowania nie musi by¢
nadzorowana. Nie nalezy pozostawia¢ akumulatora bez nadzoru, jesli jest on tadowany przez
diuzszy czas, tak by mozna go byto odtgczy¢ od zasilania sieciowego w przypadku awarii
tadowarki.

7.3 Objasnienie znaczenia symboli (ryc. 1)

= A ltadowanie akumulatora 12 V (akumulatora kwasowo-otowiowego i akumulatora GEL).

= B tadowanie akumulatora 12 V AGM.

= tadowanie akumulatora litowo-zelazowo-fosforanowego (LiFePo4) 12 V.

= D tadowanie akumulatora 12 V (akumulatora kwasowo-otowiowego, akumulatora AGM i
akumulatora GEL) w trybie tadowania konserwacyjnego.

= E Napiecie fadowania w woltach (BAt) / catkowicie natadowany (FUL) / podtgczony z
odwrotng polarnoscig lub zwarty na zaciskach (Err)
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F Odtworzenie mozliwosci natadowania roztadowanych akumulatoréw kwasowo-
ofowiowych o wyzszym napigciu tadowania.

= G tadowanie akumulatora 6 V (akumulatora kwasowo-otowiowego i akumulatora
zelowego).

= H Zasilanie elektryczne, np. podczas fadowania akumulatora

= K Stan natadowania akumulatora w procentach (1 przyrost = 25%) i proces fadowania
(przyrost zapalony = akumulator osiggnagt pokazany poziom natadowania; symbol
przyrostu w akumulatorze miga = akumulator jest tadowany do kolejnego poziomu
tadunku; wszystkie przyrosty sa zapalone = akumulator jest catkowicie natadowany).

7.4 Ustawienia fadowania

= Nacisng¢ przycisk ,Mode” (Tryb) (1), aby przetacza¢ na rézne programy. Symbol dla
odpowiedniego programu pojawi sie na wyswietlaczu. Akumulatory bedg tadowane przy
uzyciu wyswietlanego programu.

= Aby przejs¢ do programu RECOND, nalezy wciskac¢ przycisk ,Mode” przez 5 sekund.

= Aby powrdci¢ do programu 12 V STD z programu RECOND, trybu 6V lub funkcji SUPPLY,
takze nalezy wciskac przycisk ,Mode” przez 5 sekund.

= Kiedy fadowarka jest odtgczana od gniazdka, zostaje zapisany ostatni ustawiony program
tadowania (za wyjgtkiem RECOND i SUPPLY) i bedzie domysinym programem przy
kolejnym uzyciu tadowarki.

=  Kiedy zaciski tadowarki sg podtgczone do akumulatora, tadowarka pobiera bardzo matg
ilos¢ pradu z akumulatora, a wyswietlacz LCD na krotko si¢ wigcza. To nie jest usterka.

7.41 Standardowe programy tadowania

= 12V STD (A): Program tadowania akumulatoréw kwasowo-otowiowych 12 V (akumulatory
mokre, Ca/Ca, EFB) oraz akumulatoréw zelowych. Przy pierwszym uruchomieniu
tadowarki na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,12V STD”.

= 12V AGMC (B): 2 funkcje:

1. AGM: Program fadowania akumulatoréw AGM. Naci$nij przycisk ,Mode”, aby
przetgczy¢ sie z programu fadowania 12V STD na 12V AGMC.

2. Tryb zimowy (C oznacza Cold): Zalecany program fadowania w warunkach
niskich temperatur (temperatura otoczenia od -20°C do +5°C) dla
standardowych akumulatoréw kwasowo-otowiowych (akumulatory mokre /
Ca/Ca). Nacisnij przycisk ,Mode”, aby przetgczy¢ sie z programu tadowania 12V
STD na program ftadowania 12V AGMC

= 12V LFP (C) Program tadowania akumulatoréw 12V LiFePO4 (litowych). Naci$nij przycisk
.Mode”, aby przetgczy¢ sie z programu fadowania 12V M na program tadowania 12V LFP.

= 6V STD (G): Program tadowania dla akumulatoréw kwasowo-otowiowych 6 V
(akumulatory mokre, Ca/Ca, EFB) oraz akumulatoréw zelowych. Naci$nij przycisk ,Mode”,
aby przetaczy¢ sie z programu tadowania 12V LFP na program tadowania 6V STD.

742 Specjalne programy tadowania

= 12V M (D): Program tadowania przeznaczony do akumulatoréw o niskiej pojemnosci oraz
do tadowania podtrzymujgcego akumulatoréw kwasowo-otowiowych 12 V (w tym
akumulatoréw zelowych i AGM), ale nie do akumulatoréw litowo-zelowych 12 V (LiFePO,).
Nacisnij przycisk ,Mode”, aby przetgczy¢ sie z programu , 12V AGMC” na program
tadowania ,12 M”.

= RECOND (F): Program tadowania z wyzszym napieciem koncowym i tadowaniem prgdem
statym, stosowany wytgcznie do przywracania zdolnosci tadowania akumulatoréw
kwasowo-otowiowych 12 V (w tym akumulatoréw zelowych i AGM), ale nie do
akumulatorow litowo-zelowych LiFePo4 12 V, ktdre zostaty catkowicie roztadowane. Nie
dotyczy réwniez wszystkich akumulatoréow 6 V. Proces RECOND nalezy sprawdzaé co p6t
godziny i nie moze on trwa¢ dtuzej niz 4 godziny. Nalezy zapoznac si¢ z instrukcjami
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dostarczonymi przez producenta akumulatora. Aby przej$é do tego programu, nalezy
nacisna¢ przycisk ,mode” i przytrzymac¢ go przez 5 sekund. Aby powréci¢ do programu
12V STD z programu RECOND lub funkcji zasilania, nalezy réwniez nacisna¢ przycisk
,Mode” i przytrzymac go przez 5 sekund.

OSTRZEZENIE: gazowanie generuje gaz wybuchowy — ryzyko eksplozji!
A Zapewni¢ dobrg wentylacje.
Uzywac tylko programu RECOND do akumulatoréw kwasowo-otowiowych i tylko zgodnie z
ponizszym opisem. Zachowac¢ ostroznos¢, aby unikna¢ rozlania kwasu z akumulatora. Kwas z
akumulatora jest zracy. Przeczyta¢ informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ich przestrzegac.
Nigdy nie uzywac¢ akumulatora typu zamknietego (takiego akumulatora VRLA jak np. AGM czy
GEL). Przestrzegaé¢ instrukcji dostarczonych przez producenta akumulatora. Uzywaé
wytgcznie do akumulatoréw wolno stojgcych i wyjetych z samochodu, a nie wtedy, kiedy sa
one zainstalowane w samochodzie i potgczone z jego systemem elektrycznym. Wyzsze
napiecie tadowania moze uszkodzi¢ system elektryczny. Przeczytac i przestrzegac instrukc;ji
obstugi swojego samochodu i/lub skontaktowac sie z jego producentem.
i. Podtgczyc¢ tadowarke do akumulatora kwasowo-otowiowego zgodnie z opisem
podanym w punkcie 7.5 oraz sprawdzaé proces tadowania co pét godziny.
ii. Najpdzniej po 4 godzinach lub od razu po rozpoczeciu styszalnego gazowania
(wypuszczania pecherzykéw powietrza) w akumulatorze usuna¢ tadowarke zgodnie
z opisem podanym w punkcie 7.5.
ii. ~Jesli jest to mozliwe, sprawdzi¢ poziom kwasu i, w miare mozliwosci, uzupetni¢

ogniwa akumulatora, w razie potrzeby wytgcznie wodg destylowang. Poziom kwasu

powinien by¢ zawarty idealnie miedzy oznakowanym poziomem maks. i min. i

jednakowy dla wszystkich ogniw. Jesli akumulator ma zatyczki, doktadnie je

dokreci¢.

743 Funkcija dodatkowa

= ZASILANIE (H): do zasilania pragdem statym o napieciu 12 V, np. w trakcie wymiany
akumulatora lub do obstugi odbiornikéw pradu statego o napieciu 12 V. Nacisng¢ przycisk
.Mode”, aby przetgczy¢ z programu fadowania RECOND na funkcje SUPPLY.

dostepne. Zamiana biegunéw stwarza ryzyko uszkodzenia tadowarki i
akumulatora / zasilacza poktadowego pojazu lub podtaczonego odbiornika
pradu. Podczas podtaczania trzeba sie upewnié, ze biegunowos¢ jest
prawidtowa. Przestrzega¢ maksymalnego zuzycia energii przez odbiornik
pradu.

f OSTRZEZENIE: Zabezpieczenie przed odwrotng polaryzacja nie bedzie

= UWAGA: Dostarczane napiecie bezpos$rednie (pokazane na wys$wietlaczu) jest zalezne od
obcigzenia i bez obcigzenia wynosi okoto 14,5 V. Ta funkcja moze byé wykorzystywana w
przypadku odbiornikéw pradu zasilanych z gniazda zapalniczki pojazdu. Przeczytac i
przestrzega¢ instrukcji obstugi swojego odbiornika pragdu 12 V.

7.5 tadowanie akumulatora

= Zwolni¢ lub wyjaé zatyczki akumulatora (jesli s zatozone) z akumulatora.

= Sprawdzi¢ poziom kwasu w akumulatorze. W razie potrzeby uzupetni¢ akumulator wodg
destylowang (jesli jest to mozliwe). Kwas z akumulatora jest zracy. Doktadnie sptukac
wszelkie rozpryski kwasu duzg iloscig wody i skorzysta¢ z porady lekarza w razie
potrzeby.

= Najpierw podigczy¢ czarny kabel do fadowania z dodatnim biegunem akumulatora.
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Nastepnie podtaczy¢ czarny kabel do fadowania do karoserii pojazdu z dala od
akumulatora i przewodu paliwa.

= Ostrzezenie! W normalnych warunkach biegun ujemny akumulatora jest podtgczony do
karoserii i nalezy wykona¢ wyzej opisane kroki. W wyjgtkowych przypadkach istnieje
mozliwos¢, ze dodatni biegun akumulatora zostanie podigczony do karoserii (uziemienie
dodatnie). W takim przypadku nalezy podtaczy¢ czarny kabel do tadowania do ujemnego
bieguna akumulatora. Nastepnie podtgczy¢ czerwony kabel do tadowania do karoserii w
jakims punkcie z dala od akumulatora i przewodu paliwowego.

= Po podtgczeniu akumulatora do tadowarki mozna podtgczy¢ tadowarke do gniazda. Teraz
mozna zmieni¢ ustawienia (zob. 7.4).

= Wazne! Podczas tadowania moga by¢ generowane niebezpieczne gazy wybuchowe i
dlatego trzeba unika¢ wytwarzania iskier i otwartego ognia podczas tadowania
akumulatora. Istnieje ryzyko wybuchu! Konieczne jest dokladne wentylowanie
pomieszczen.

= Kiedy na wyswietlaczu LCD widnieje napis ,Full” i wszystkie przyrosty sg zapalone,
tadowanie jest zakonczone. tadowarka utrzymuje akumulator na poziomie 95%-100%
dostepnej pojemnosci akumulatora dzigki tadowaniu pulsacyjnemu. Jes$li na fadowarce juz
po kilku minutach pojawia sig taka wartos¢, to znaczy, ze akumulator ma matg pojemnosc.
Akumulator musi osta¢ wymieniony.

7.6 Wyliczanie czasu fadowania (ryc. 2)

Czas fadowania zalezy od stanu natadowania akumulatora. Jesli akumulator jest catkowicie
roztadowany, czas tadowania do okoto 80% moze by¢ wylicozny przy uzyciu nastepujgcej
formuty:

Pojemnos¢ baterii w Ah

Czas tadowania/h =
A (prad tadowania)

Warto$¢ pradu tadowania powinna wynosi¢ od 1/10 do 1/6 pojemnosci akumulatora.

7.7 Wskaznik usterki (G)

Wskazmk btedu bedzie miga¢ w nastepujgcych przypadkach:
Jesli napiecie akumulatora jest nizsze niz 1,5 V lub wyzsze niz 15 V, akumulator nie
nadaje sie do fadowania lub jest uszkodzony. Jest tez mozliwe, ze inne btedy lub usterki
akumulatora bedg oznaczaé¢, ze akumulatora nie mozna natadowac.

= Jesli klemy sg podigczone do biegunéw akumulatora z nieprawidtowg biegunowoscia.
Zabezpieczenie przed odwrotng polaryzacjg zapewnia, ze nie dojdzie d uszkodzenia
akumulatora i fadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od akumulatora i ponownie rozpoczaé
proces fadowania od poczatku. PRZESTROGA! Zabezpieczenie przed odwrotng
polaryzacjg nie jest dostepne, kiedy jest uzywany program SUPPLY.

= Jesli wystepuje zwarcie miedzy klemami (stykanie sie metalowych czesci zaciskéw ze
sobg). Ochrona przeciwzwarciowa zapewnia, ze nie dojdzie do uszkodzenia akumulatora i
tadowarki.
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7.8

Konczenie fadowania akumulatora
Wyciggnaé wtyczke z gniazdka.
Najpierw odfgczy¢ czarny przewdd tadowania od karoserii.
Nastepnie odtgczy¢ czerwony przewod fadowania od bieguna dodatniego akumulatora.
Wazne! W przypadku uziemienia dodatniego najpierw odtgczy¢ czerwony kabel tadowania
od karoserii, a nastepnie czarny kabel fadowania od akumulatora.
Z powrotem wkreci¢ lub weisng¢ zatyczki akumulatora na miejsce (jesli wystepujg).
Uwaga! Jesli wtyczka sieciowa jest wyciagnieta, ale kable tadowania sa wcigz podtaczone
do akumulatora, tadowarka bedzie pobiera¢ niewielkg ilos¢ pradu z akumulatora. W
zwigzku z tym zalecamy, by zawsze catkowicie odtgcza¢ nieuzywang fadowarke od
akumulatora.

PARAMETRY TECHNICZNE
Typ POWX4203
Napiecie sieciowe 220-240 V ~ 50 Hz
Maks. moc znamionowa 70 W
Nominalne napiecie wyjsciowe 6V/12v DC
Znamionowy prad wyjsciowy 4A
Maks. warto$¢ wyjsciowa funkcji zasilania 3A
Program tadowania RECOND 16,5V DC/1,5A
Temperatura otoczenia -20°C-40°C
Pojemnos¢ akumulatora STD/AGM/Winter 3-120 Ah
Pojemnos¢ akumulatora w ,trybie konserwacji” (maks. 1 A) 3-32 Ah

SRODOWISKO NATURALNE

= Jesli konieczna bedzie wymiana urzgdzenia po jego dtugim uzytkowaniu, nie
wolno go wyrzucac z normalnymi odpadami z gospodarstwa domowego, ale
nalezy sig go pozby¢ w sposob bezpieczny dla sSrodowiska.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne nie mogg by¢ traktowane jak zwykte odpady

domowe. Nalezy je odstawi¢ do wyspecjalizowanych punktow zbidrki takich

odpadow. Informacje na temat recyklingu i pozbywania si¢ odpadéw mozna

uzyskac od administracji lokalnej lub od sprzedawcy.
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10 DEKLARACJA ZGODNOSCI

C¢ \aro_

VARO-Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIA oswiadcza,
ze

produkt: Inteligentna fadowarka
znak towarowy: POWERplus
model: POWX4203

spetnia niezbedne wymogi i inne stosowne postanowienia odpowiednich dyrektyw
europejskich, opartych na zastosowaniu europejskich norm zharmonizowanych. Wszelkie
nieuprawnione modyfikacje urzgdzenia spowodujg uniewaznienie niniejszej deklaracii.

Dyrektywy europejskie (wraz z dyrektywami je zmieniajgcymi, jezeli takie istnieja):
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Europejskie normy zharmonizowane (wraz z ewentualnymi zmianami):
EN 60335-1:2012
EN 60335-2-29 : 2021
EN IEC 55014-1 : 2021
EN IEC 55014-2 : 2021
EN IEC 61000-3-2 : 2019
EN 61000-3-3 : 2013

Osoba odpowiedzialna za produkt i opiekun dokumentacji technicznej: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

Nizej podpisany dziata w imieniu CEO spdtki,

/

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Specjalista ds. Regulacyjnych — Dyrektor ds. Zgodnosci z Przepisami
06/05/2026 — Lier, Belgia
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INTELLIGENS AKKUMULATORTOLTO 70 W /4 A /120 AH
POWX4203

1 RENDELTETESI CEL

A toltét nem karbantartdsmentes vagy karbantartdsmentes 6 V-os és 12 V-os 6lom-savas
akkumulatorok (nedves/Ca/Ca/EFB akkumulatorok) és 6lom-gél akkumulatorok toltésére
tervezték, amelyeket gépjarmiivekben hasznalnak. Ezen felll ez a tolt6 idealis a
gépjarmivekben hasznalt 12 V-os AGM és LiFePo4 (litium) akkumulatorok toltésére is.

A készulék kizardlag mobil hasznalatra késziilt, és nem alkalmas lakékocsikba, mobilhazakba
vagy hasonlé jarmilvekbe t6rténd beépitésre. Nem alkalmas professzionalis hasznalatra.

® VIGYAZAT! A sajat biztonsaga érdekében figyelmesen olvassa el az alabbi
kezelési utasitast és az altalanos biztonsagi utasitasokat. A berendezést

kizarélag az alabbi utasitasokkal egyiitt lehet tovabbadni.

LEIRAS (A ABRA)
,Uzemméd” kapcsolégombja
LCD kijelzd
Toltdkabel, fekete (-)
Toltékabel, piros (+)
Akaszto
Halézati kabel

CSOMAGOLAS TARTALMA

Tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

Tavolitsa el a csomagolas fennmaradé részét és a szallitasi tamasztdelemeket (ha van
ilyen).

= Ellendrizze a csomag tartalmanak teljességét.

Ellendrizze a késziléket, a halozati vezetéket, a haldzati csatlakozét és a tobbi tartozékot,
hogy azok a szallitas soran nem sériltek meg.

= Amennyiben lehetséges 6rizze meg a csomagoldanyagot a jotallasi idészak végéig. Majd
a helyi hulladékeltavolitasi el6irasoknak megfeleléen tavolitsa el azokat.

"rTW OORWON=SN

FIGYELMEZTETES: A csomagoléanyag nem jatékszer! Ne engedje, hogy a
gyermekek miianyag zsakokkal jatszanak, mert az fulladasveszélyt okozhat!

1 x tolté
1 x Kézikdnyv

[ . Ha hianyzé, vagy sériilt alkatrészt észlel, kérjiik Iépjen kapcsolatba a
forgalmazéval.
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4 JELZESEK

A jelen kézikdnyvben és/vagy a gépen az aldbbi jelzéseket hasznaltuk:

Személyi sérulésre vagy a Az eurdpai iranyelv(ek)
készulék sérulésének sziikséges kovetelményei
veszélyére szdl6 felhivas. szerint.

II. Erintésvédelmi osztalyl
& Hasznalat el6tt olvassa el a gep — Dupla szigetelés —

e oy Nincs szulkség foldelt dugo
|
kezelési utasitast! alkalmazasara (csak a
toltéhoz).

@ Az akkumulatort és a t6It6t csak beltéri helyiségben hasznalja.

5 ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és minden utasitast. A figyelmeztetések és
utasitadsok betartasanak elmulasztasa aramutést, tizet és/vagy sulyos sértlést okozhat.
Orizze meg a figyelmeztetések és utasitasok leirasat jovébeni hivatkozas céljabdl. A
figyelmeztetésekben el6forduld berendezés (power tool) kifejezés a haldzatrél mikodtetett
(vezetékes) berendezésre, vagy az elemes (vezetékmentes) berendezésre utal.

5.1 Munkakérnyezet

= A munkateriletét tartsa tisztan és rendben. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkateruletek balesetekhez vezethetnek.

= Ne mikodtesse az eszkdzt robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté folyadékok,
gazok és por talalhat6. Az elektromos mikodtetésl szerszamok szikrazhatnak, ezek
pedig meggyujthatjak a port vagy gézoket.

= Az elektromos mikodtetésl szerszam hasznalata kdzben ne tartézkodjanak a kdzelében
gyerekek és mas személyek. Ha megzavarjak, elvesztheti a felligyeletet az eszkoz felett.

5.2 Elektromos biztonsdg

Mindig ellenérizze, hogy a tapellatas megfelel-e az adattablan feltiintetett fesziiltségnek.

= A csatlakozédugénak illeszkednie kell a tapaljzatba. A halozati csatlakozédugo
semmiképpen nem alakithaté at. Ne hasznalja az adapter-csatlakozét mas foldelt
eszkozokkel egyutt. Az eredeti csatlakozddugok és megfelels tapaljzatok révén
csokkenthetd az elektromos aramutés veszélye.

= Kerllje az érintkezést foldelt felliletekkel, példaul csévezetékekkel, fitbkészilékekkel,
tizhelyekkel és hiitékkel. Az aramités kockazata né, ha a teste foldelt.

= Az eszkdzt tartsa tavol az es6tél vagy a nedvességtol. Ha viz szivarog az elektromos
készulékbe, az noveli az elektromos aramités kockazatat.

= Ne a kabelt hasznadlja az eszk6z szallitasahoz vagy felakasztasahoz, és a csatlakoz6t ne
a kabel meghuzasaval tavolitsa el a tapaljzatbdl. A tapkabelt tartsa tavol hétél, olajtol, éles
élektdl vagy az eszk6z mozgo alkatrészeitdl. A sériilt vagy 6sszegubancolddott tapkabelek
novelik az aramutés kockazatat.

= Ha kultéren hasznalja az elektromos mikodtetési szerszamot, akkor csak kultéri
hasznalatra jévahagyott hosszabbitd kabeleket hasznaljon. A kiiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitd kabel hasznalata csokkenti az elektromos aramiités kockazatat.

= Ha elkerulhetetlen a készulék nedves helyen torténé alkalmazasa, akkor hasznaljon aram-
védbkapcsoloval (RCD) védett tapellatast. Az RCD lecsokkenti az aramités kockazatat.
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5.3

5.4

Személyi biztonsag
Legyen korultekintd, figyeljen munkajara, és legyen tudatos az elektromos miikodtetési
szerszam hasznalatakor. Ne hasznalja az elektromos mukddtetésii szerszamot, ha faradt,
vagy ha alkohol, drog vagy gyogyszer hatésa alatt all. Az eszkéz hasznalatakor mar egy
par masodperces figyelmetlenség is sulyos sériilést okozhat.
Viseljen személyi védbeszkozoket, és mindig viseljen véddészemuveget és védbkesztyiit.
A személyi védbeszkdzok hasznalata - példaul a védémaszké, a csuszasmentes
szerszam tipusatol és hasznalati modjatol fliggéen csdkkenti a sériilés kockazatat.
Kertlje el a készlilék véletlenszeri elindulasat. A haldzati csatlakozé tapaljzathoz
csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy a kapcsold “OFF (0)” (KI) helyzetben all-e.
Balesetet okozhat, ha a készlilék szallitdsa kbzben a kapcsoldra helyezi a kezét, vagy
olyan médon csatlakoztatja a tapellatashoz, hogy a kapcsol6 ekézben az ,ON” (BE)
helyzetben all.
A készulék bekapcsolasa elétt tavolitson el minden allitokulcsot vagy csavarkulcsot. A
készilék forgd részén talalhatd eszk6z vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.
Ne becsiilje tul képességeit. Ellendrizze, hogy labtartasa biztonsagos-e, és mindig tartsa
meg az egyensulyat. Ekkor jobban ellenérzése alatt tarthatja az eszkozt a varatlan
helyzetekben.
Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszereket. A hajat, a
ruhajat és a keszty(jét tartsa tavol a mozgo részektdl. A laza ruhazatot, ékszereket vagy
hosszu hajat becsiphetik a mozgd részek.
Ha a készulékre porelszivé és port megkotd eszkdzok szerelheték, ellenérizze, hogy
megfeleléen csatlakoztatta-e és hasznalja-e 6ket. Ezeknek az eszkdzoknek a hasznalata
csokkenti a por karos hatasat.

Az elektromos miikédtetésii szerszamok helyes hasznalata
Ne terhelje tul a késziiléket. A munkajahoz a megfelelé szerszamot hasznalja. A
megfeleld szerszammal a jelzett teljesitménytartomanyon belll nagyobb hatékonysaggal
és sokkal biztonsagosabban dolgozhat.
Ne hasznalja a meghibasodott kapcsoléju szerszamokat. Minden olyan elektromos
mikodtetésl szerszam, amely nem kapcsolhaté be és ki a kapcsoléjaval, veszélyes és
javitasra szorul.
Barmely beallitas végrehajtasa, a tartozékok cseréje vagy a szerszam eltevése el6tt
hlzza ki a csatlakozot a tapaljzatbdl. Ezek az elévigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak a véletlenszer( inditast.
A hasznalaton kiviili elektromos miikodtetésl szerszamokat is tartsa olyan helyen, ahol
gyerekek nem férhetnek hozzajuk. Ne engedélyezze a készllék mikddtetését olyan
személyeknek, akik nem ismerik a készuléket, vagy nem olvastak el a hasznalati utasitast.
Az elektromos mikddtetési szerszamok veszélyesek lehetnek, ha kezdé felhasznaldk
hasznaljak.
Gondoskodjon a késziilék helyes karbantartasarél. Ellenérizze, hogy a mozgé részek
megfelel6éen mikddnek-e és nem ragadnak-e be, illetve hogy az alkatrészek nem
karosodtak-e vagy rongalédtak-e meg a miikddést befolyasolé mértékben. Hasznalat elétt
minden sérilt alkatrészt ki kell javitani. Szamos balesetet okoznak a rosszul karbantartott
elektromos mikodtetésl szerszamok.
Tartsa élesen és tisztan a vagdszerszamokat. A helyesen karbantartott, éles
vagoszerszamok kevésbé akadnak el és kdnnyebben iranyithatok.
Az elektromos mikodtetési szerszamokat, tartozékokat, betéteket az utasitasoknak és az
adott tipusu eszkdéznek megfeleléen hasznalja, figyelembe véve a munkafeltételeket és a
végrehajtando tevékenységet. Az elektromos mikodtetésli szerszamok rendeltetéstdl
eltéré hasznalata veszélyes helyzetekhez vezethet.
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5.5 Szerviz
= A javitasokhoz kizarélag eredeti pétalkatrészek hasznalhatok, és a javitasi miveleteket
csak mindsitett, szakképzett személyzet végezheti. Ez biztositja eszkéze

biztonsagossagat.
6 KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK
6.1 Tolték

Tilos Ujra nem tdltheté akkumulatorok feltdltését megkisérelni.

A sérult vezetékeket azonnal cserélje ki.

Tilos viz hatasanak kitenni.

Tilos a toltét felnyitni.

Ne tesztelje a toltét.

A t6lt6 csak beltéri hasznalatra alkalmas.

A berendezést tilos Ujratolthetd litium-vasfoszfat vagy egyéb ujratdltheté litium
akkumulatorok téltésére hasznalni.

7 MUKODTETES

Miel6tt az aramellatasra csatlakoztatja a berendezést, ellendrizze, hogy a géptdrzslapon
szereplé miiszaki adatok megfeleléek-e a tapfesziiltséghez.

A FIGYELEM! Tilos fagyott akkumulatort tolteni.

7.1 Toltési opcidok
A 12V M’ toltéprogram csepegtetd és kis teljesitményl akkumulatorok toltésére
alkalmas.

= A ,SUPPLY” funkcié lehet6vé teszi az eszkdz biztonsagi tapegységként torténd
hasznalatat is, pl. akkumulatorcsere vagy 12 V-os egyenaramu eszk6zok mikodtetése
kdézben (vegye figyelembe a maximalis energiafogyasztast).

= A ,RECOND” program kizarélag teljesen lemerdilt imos-savas akkumulatorok (nem AGM
és zselés akkumulatorok) Ujraélesztésére tervezték. Csak rovid ideig és feliigyelet mellett
hasznalja ezt a programot.

7.2 Automatikus téltés

A t6It6 mikroprocesszorral vezérelt automatikus tolté. Ez azt jelenti, hogy kildndsen a
karbantartast nem igényl6 akkumulatorok toltésére, valamint allandéan nem hasznalt
akkumulatorok hosszu tavu toltésére és karbantartasi toltésére alkalmas, pl. klasszikus autdk,
szabadid6s jarmivek, flinyird traktorok és hasonlé jarmivek esetén. Az integralt
mikroprocesszor tobb Iépésben teszi lehetévé a toltést. Az utolso toltési Iépés, a karbantartasi
toltés, amely 95-100%-on tartja az akkumulator teljesitményét, ezaltal mindig teljesen feltoltott
allapotban tartja az akkumulatort. A toltési folyamatot nem kell feligyelni. Az akkumulatort
azonban ne hagyja felligyelet nélkil, ha azt hosszabb ideig kell télteni, igy a t6It6
meghibasodasa esetén azonnal le tudja valasztani a halozati aramellatasrol.

7.3 A jelzések magyarazata (1. abra)

= A 12 V-os akkumulator (6lmos-savas és zselés akkumulator) toltése.

= B 12 V-0s AGM akkumulator téltése.

= C 12 V-os LiFePo4 (litium) akkumulator toltése.

= D 12 V-os akkumulator (6lmos-savas, AGM és zselés akkumulator) téltése karbantartasi
Uzemmodban.

= E Toltési feszliltség voltban, meghibasodott akkumulator (BAt) / teliesen feltoltve (FUL) /
felcserélt polusokkal van csatlakoztatva, vagy révidzarlat van a tolt6csipeszek kozétt (Err).

= F Magasabb téltési fesziiltségli 6imos-savas akkumulatorok toltési teljesitményének
helyreallitasa.
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G 6 V-os akkumulatorok toltése (olom savas és GEL akkumulatorok).

= H Tapellatas, pl. akkumulator cseréje esetén

= K Az akkumulator toltottségi szintje szazalékban (1 beosztas = 25%) és a toltési folyamat
(beosztas vilagit = az akkumulator elérte a feltintetett toltottségi szintet; a beosztas villog
= az akkumulatort a kdvetkez6 toltési szintre toltédik fel; minden beosztas vilagit = az
akkumulator teljesen feltolt6dott).

7.4 Toltési beallitasok

= Hasznalja a kapcsolégombot (1) a kilonféle programok kozétti valtashoz. A kijelzén
megjelenik a kivalasztott program jelzése. Az akkumulatorok a kijelzett programmal
toltédnek.

= A ,RECOND” programba térténd belépéshez tartsa a kapcsoldgombot 5 masodpercig
benyomva.

= Haa ,RECOND” programbdl, a 6 V-os tzemmaodbdl vagy a ,SUPPLY” programbdl vissza
szeretne térni a ,12 V STD” programba, akkor nyomja meg ismét 5 masodpercig a
kapcsolégombot.

= Amikor a tolt6t kihizza az aljzatrol, akkor a legutobb bedllitott toltési program mentésre
kerdl (kivéve a ,RECOND” és a ,SUPPLY” program), és a tolté legkozelebbi
hasznalatakor ez lesz az alapértelmezett program.

= Amikor a tolt6csipeszeket az akkumulatorhoz csatlakoztatja, akkor a toltd egy kis
mennyiségl aramot felvesz az akkumulatorbdl, és az LCD-kijelzé réviden villog. Ez nem
jelent hibat.

7.41 Szabvanyos téltési programok

= 12V STD (A): Charging program for 12V lead acid batteries (wet, Ca/Ca, EFB batteries)
and gel batteries. When the charger is used for the first time, 12V STD will appear in the
display.

= 12V AGMC (B): 2 functions :

1. AGM: Charging program for AGM batteries Press the “Mode” button to switch
from the 12V STD to the 12V AGMC charging program.

2. Winter-mode (C means Cold): The recommended charging program for cold
weather conditions (ambient temperature of -20°C to +5°C) for normal lead acid
batteries (wet / Ca/Ca batteries). Press the “Mode” button to switch from the
12V STD to the 12V AGMC charging program

= 12V LFP (C) Charging program for 12V LiFePo4 (lithium) batteries. Press the “Mode”
button to switch from the 12V M to the 12V LFP charging program.

= BV STD (G): Charging program for 6V lead acid batteries (wet, Ca/Ca, EFB batteries) and
gel batteries. Press the “Mode” button to switch from the 12V LFP to the 6V STD charging
program.

742 Specialis toltési programok

= 12V M (D): Toltési program alacsony kapacitasu akkumulatorokhoz, valamint 12 V-os
6lom-savas akkumulatorok (beleértve a gél- és AGM-akkumulatorokat is) karbantarté
toltéséhez, de nem alkalmas 12 V-os LiFePO, (litium) akkumulatorokhoz. A ,Mode” gomb
megnyomasaval valthat a ,12V AGMC program” és a 12 M” toltési program kozott.

= [ RECOND (F): Magasabb végdfesziiltségii és allandé aramu toltési program, amelyet
kizarélag 12 V-os 6lom-savas akkumulatorok (beleértve a gél- és AGM-akkumulatorokat
is) toltési képességének helyredllitdsara hasznalnak, de nem alkalmazhaté teljesen
lemertilt 12 V-os LiFePo4 (litium) akkumulatorokra. Nem alkalmazhato tovabba az 6sszes
6 V-os akkumulatorra. A RECOND folyamatot féléranként ellendrizni kell, és soha nem
haladhatja meg a 4 dras id6tartamot. Kérjik, olvassa el az akkumulator gyartéja altal
mellékelt utasitasokat. A program elinditdsahoz a ,mode” gombot 5 masodpercig kell
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lenyomva tartani. A RECOND programbdl vagy a tapellatasi funkciobdl a 12V STD
programra val6 visszatéréshez szintén nyomja meg a ,Mode” gombot 5 masodpercig.

FIGYELEM! Toltés soran robbanasveszélyes gaz szabadulhat fel —
robbanasveszélyt okoz! Gondoskodjon a megfelel6 szell6ztetésrol.

A ,RECOND” program csak 6lmos-savas akkumulatorokhoz hasznalando, és csak az
alabbiakban leirtak szerint. Ugyeljen arra, hogy elkerlilje az akkumulatorsav kidmlését. Az
akkumulatorsav agressziv hatasu. Olvassa el és tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Soha ne
hasznalja lezart kivitel akkumulatorokhoz (VRLA akkumulatorok, pl. AGM vagy zselés
akkumulatorok). Olvassa el az akkumulator gyartéjanak utasitasait. Kizarolag szabadon 1évé
és az autobol kivett akkumulatorokhoz hasznalandé6. Ne hasznalja, ha az akkumulator benne
van az autéban és az akkumulator az auté elektromos rendszeréhez van csatlakoztatva. A
magasabb toltési feszlltség karosithatja az elektromos rendszert. Olvassa el és tartsa be az
autd kezelési utmutatdjaban talalhato utasitasokat, és/vagy forduljon az aut6 gyartéjahoz.
i. Csatlakoztassa a toltét egy 6lmos-savas akkumulatorhoz a 7.5 fejezetben leirtak
szerint, és féléranként ellendrizze a toltési folyamatot.

ii. Legkésdbb 4 ora elteltével, vagy amint az akkumulator hallhatéan gazosodik
(pezseg), valassza le a toltét a 7.5. fejezetben leirtak szerint.

iii. Ha lehetséges, ellenérizze a savszintet, és ha mod van ra és szikséges, akkor
toltse fel a cellakat desztillalt vizzel. A savszintnek idedlis esetben a max. és min.
jelzés kozatt, illetve minden cellaban megegyezd szinten kell lennie. Csavarja be az
akkumulatorkupakokat, ha van ilyen, szorosan a helylkre.

7.4.3 Kiegészit6 funkcio

= SUPPLY (H): 12 V-os egyenfesziltségi tapellatasra, pl. akkumulatorcserénél vagy 12 V-
os egyenfesziltségll eszk6zok mikddtetéséhez. Nyomja meg a kapcsolégombot a
LRECOND” és a ,SUPPLY” funkciok kozétti valtashoz.

a pélusokat felcseréli, akkor fennall annak a veszélye, hogy a t6lt6 és az
akkumulator / jarmiiben 1évé tapegység vagy egy csatlakoztatott eszkoz
karosodik. A csatlakozaskor feltétleniil ellendrizze, hogy pélusok
megfelel6ek-e. Vegye figyelembe az eszk6z maximalis energiafogyasztasat.

f FIGYELEM! A felcserélt pélusok elleni védelem itt nem all rendelkezésre. Ha

= MEGJEGYZES: A rendelkezésre bocsatott egyenaramu feszilltség (a kijelzén lathatd)
terhelésfliiggd, és terhelés nélkil kb. 14,5 V. Ez a funkcid olyan eszk6z0kh6z hasznalhato,
amelyek a jarm{ szivargyujtéjanak felhasznalasaval miikodtethetéek. Olvassa el és tartsa
be a 12 V-0s eszkdz kezelési utmutatojat.

7.5 Az akkumulator téltése

Lazitsa ki vagy tavolitsa el az akkumulator kupakjait (ha van ilyen) az akkumulatorrol.

= Ellendrizze az akkumulator savszintjét. Ha sziikséges, akkor téltse fel az akkumulatort
desztillalt vizzel (ha ez lehetséges). Az akkumulatorsav agressziv hatasu. Ha Onre
cseppen, akkor bé vizzel alaposan 6blitsen le minden csepp savat, és ha szlikséges,
forduljon orvoshoz.

= El6sz0r csatlakoztassa a piros toltékabelt az akkumulator pozitiv pélusahoz.

= Ezt kdvetben csatlakoztassa a fekete toltékabelt a jarml alvazahoz, az akkumulatortdl és
a benzincs6tél tavol.

= Figyelmeztetés! Normal korilmények kozott az akkumulator negativ pélusa az alvazhoz
van csatlakoztatva, és a fent leirtak szerint jarjon el. Kivételes esetekben eléfordulhat,
hogy az akkumulator pozitiv pélusa van az alvazhoz csatlakoztatva (pozitiv foldelés).
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Ebben az esetben csatlakoztassa a fekete toltékabelt az akkumulator negativ pélusahoz.
Ezutan csatlakoztassa a piros toltékabelt az alvazhoz az akkumulatortdl és a benzincsétél
tavol esé ponton.

= Miutén az akkumulatort csatlakoztatta a t6lt6hoz, azutéan lehet a toltét csatlakoztatni a
haldzati aljzathoz. Most megvaltoztathatja a beadllitasokat (lasd 7.4 fejezet).

= Fontos! A t6ltés soran veszélyes robbanasveszélyes gazok keletkezhetnek, ezért az
akkumulator téltése kdzben keriilje a kdzelben a szikraképzédést és a nyilt lang
kialakulasat. Robbanasveszély all fenn! Nagyon fontos, hogy a helyiség jol ki legyen
szell6ztetve.

= Amikor a ,Ful” felirat jelenik meg az LCD-kijelzdn, és az 0sszes Iépés (K) vilagit. Ekkor a
toltés befejez6dott. A tolté az impulzustoltés felhasznalasaval 95% - 100%-os elérhet6
teljesitményen tartja az akkumulatort. Ha a tolt6 ezt néhany perc malva mutatja. Ez azt
jelzi, hogy az akkumulator teljesitménye alacsony. Az akkumulatort ki kell cserélni.

7.6 A toltési id6 kiszamitasa (2. abra)

A toltési id6 az akkumulator toltéttségi allapotatdl fligg. Ha az akkumulator teljesen le van
mertlve, akkor a 80%-os t0ltottséghez szikséges hozzavetbleges toltési id6t a kdvetkezd
képlet segitségével lehet kiszamitani:

Akkumulator teljesitménye Ah-ban kifejezve

Toltési id6 (6) =
Amp. (toltési aramerésség)

A toltési aramerésségnek az akkumulator teljesitmény 1/10-ét6l 1/6-aig kell terjednie.

7.7 Hibajelz6 (G)

A hibajelz6 a kévetkez esetekben fog villogni:

=  Amikor az akkumulator fesziltsége kevesebb 1,5 V-nal kevesebb vagy 15 V-nal nagyobb.
Az akkumulator ebben az esetben vagy nem alkalmas téltésre, vagy meghibasodott. Az is
eléfordulhat, hogy az akkumulator egyéb hibai vagy problémai azt eredményezik, hogy az
akkumulator nem toélthetd fel.

= Amikor a toltécsipeszeket felcserélve csatlakoztatjak az akkumulator pélusaihoz. A
felcserélt pdlusok elleni védelem gondoskodik arrél, hogy az akkumulator és a tolt6 ne
karosodjon. Vegye ki a toltét az akkumulatorbdl, és kezdje Ujra a toltési folyamatot.
VIGYAZAT! A felcserélt pdlusok elleni védelem a ,SUPPLY” program hasznalatakor nem
all rendelkezésre.

= Amikor révidzarlat lép fel a két tolt6csipesz kozott (a csipeszek fémrészei érintkeznek
egymassal). A révidzarlat elleni védelem biztositja, hogy az akkumulator és a t6lté ne
karosodjon.

Huzza ki a csatlakozét a halozati aljzatbol.
El6szor vegye le a fekete tolt6kabelt az alvazrol.
Ezt kbvetSen vegye le a piros toltékabelt az akkumulator pozitiv polusarol.
Fontos! Pozitiv foldelés esetén el6szor a piros toltékabelt tavolitsa el az alvazrél, majd azt
kodvetben a fekete toltékabelt az akkumulatorrol.

= Csavarozza vagy tolja vissza az akkumulator dugodkat (ha van ilyen) a helyikre.

= Fontos! Ha kihGizza a haldzati csatlakozobdl a dugaszt, de a toltékabel még
csatlakoztatva van az akkumulatorhoz, akkor a to1t6 kis mennyiségl aramot vesz fel az
akkumulatorbdl. Ezért azt javasoljuk, hogy amikor nem hasznalja, akkor mindig teljesen
vegye ki a toltét az akkumulatorbdl.

7.8 Az akkumulator téltésének befejezése
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8 MUSZAKI ADATOK

Tipus POWX4203
Halozati fesziltség 220 - 240V ~ 50 Hz
Max. teljesitmény 70 W

Nominalis kimeneti feszliltség 6V/12V DC
Névleges kimeneti aramerdsség 4 A

+SUPPLY” funkcié max. kimeneti 3A
aramerdssége

+RECOND” t6ltéprogram 16,5V DC/1,5A
Kornyezeti hémérséklet -20°C-40°C
Akkumulator teljesitménye STD/AGM / Tél 3 -120 Ah
Akkumulator teljesitménye ,karbantartasi 3-32 Ah

izemmodban” (max. 1 A)

9 KORNYEZETVEDELEM

= Ha a gép elhasznalddott, ne dobja a haztartasi szemétbe, hanem gondoskodjon
W- kdrnyezetbarat elhelyezésérdl!
>

Az elhasznalodott elektromos termékeket ne dobja a haztartasi hulladékok kézé.
Kérjuk, hogy gondoskodjon azok uUjrahasznositasarol, amennyiben erre
lehet6sége van. Az Ujrahasznositasi lehetGségekrél érdekiédjon a helyi

— koztisztasagi szerveknél!
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10 MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

VARO-Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM,

kijelenti, hogy
A termék tipusa: Intelligens toIté
Markanév: POWERplus
Cikkszam: POWX4203

megfelel a harmonizalt eurdpai szabvanyok alkalmazasan alapuld, idevonatkozo eurdpai
iranyelvek alapvet6 kdvetelményeinek és egyéb vonatkozé rendelkezéseinek. A készulék
barmilyen illetéktelen médositasa érvényteleniti a jelen nyilatkozatot.

Eurdpai iranyelvek (ideértve, adott esetben, azok modositasait az alairas idépontjaig):
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/35/EU

Harmonizalt eurépai szabvanyok (ideértve, adott esetben, azok modositasait az alairas
idépontjaig):

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

Termékfelel6s és a miiszaki dokumentacio gondozdja: Philippe Vankerkhove, MSc.EE. -
VARO Vic. Van Rompuy n.v.

Alulirott a vallalat vezérigazgatdja nevében jar el,

/

/ ——

Philippe Vankerkhove, MSc. EE
Szabalyozassal kapcsolatos tgyek - Megfelel6ségi Menedzser
06/05/2026 — Lier, Belgium
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YMHOE 3APAOHOE YCTPOUCTBO

ana AKKYMYJIATOPOB 70 BT /4 A /120 AY

POWX4203

1 UCNOJNIb3OBAHUE NO HA3BHAYEHUIO

3apsigHoe yCTpoMCTBO NpefHa3Ha4YeHo ANs 3apsakn 0b6cnyxmBaeMbix U HEOBCNYXNBAEMbIX
CBWHLIOBO-KUCMOTHbIX akkymynstopos (Mokpbix/Ca/Ca/EFB) Hanpsbkennem 6 B 12 B, a
TakKke CBMHLIOBO-TENEBbIX akKyMynATOPOB, UCNOMNb3yeMblX B aBToMobunsix. Kpome Toro,
AaHHoe 3apsgHoe YCTPOWCTBO MaeanbHO NOAXOAUT ANA 3apsaaku akkymynsatopos 12 B Tuna
AGM u LiFePo4 (nuTtneBbix), MCMONb3yembIX B aBTOMOBUIAX.

YCTpOWCTBO NpeAHasHa4YeHOo UCKIIOYUTENBHO AN MOBMINBHOrO UCMOMb30BaHUS N He
npegHasHa4YeHo Ans yctaHoOBKU B aBTOdI)prOHaX, aBTogoMax Unun aHarnorn4vHbIx
TPaHCMNOPTHbIX cpeacTBax. He noaxoauT Ans NpodeccnoHanbHOro UCNoMb30BaHUS.

NMPEOYNPEXOEHUE! Ona Bawen nuyHon 6e3onacHoOCTU, TwaTenbHO
03HaKOMbTECb C AaHHbIM PYKOBOACTBOM M OOLIMMU yKa3aHMAMMU MO

@ TexHUke 6e3onacHOCTU Nepep TeM, Kak MPUCTYNUTb K paboTe ¢

& nHcTpymeHToM. Mpu nepepaye 3Toro 3aNeKTPMYECKOro MHCTPYMeHTa Anst

nonb30BaHuA ApPyrumMm nuuam obsAsaTtensbHoO npunoXxwute AaHHbIe
UHCTPYKUUN.

2 ONUCAHUE (PUC. A)
PyHKUMOHaNbHAsA KHOMKa
YKK-gucnnen

3apsaHbivi kabernb, YepHbin (-)
3apsigHbivi kabenb, KpacHbIn (+)
MpoyLwwnHa aAns noaBeLUnBaHus
Kabenb nutaHusa ot cetn

COAOEPXXWMOE YINAKOBKU

Ypanute Bce ynakoBOYHblE MaTepuarbl.

Ypanute octaTku ynakoBKU U pekriaMHble NMUCTKU-BKINaAbILLM (ECIU eCTb).

MpoBepbTe NOMHOTY KOMMIIEKTa NOCTaBKU.

MpoBepbTe annapart, CUNoBol kabenb, WTencenb W BCe NPUHAANEXHOCTY Ha NpeaMeT
NOBPEXAEHWIA NPY TPAHCTIOPTUPOBKE.

= XpaHuUTe ynakoBOYHblE MaTepuarbl Mo BO3MOXHOCTU 10 UCTEYEHUS FApaHTUIIHOMO CpokKa.
Mocne aToro u3GaBbTECh OT HUX, UCNOMNb3Yst MECTHYIO CUCTEMY YTUNU3aLmMm BbITOBbIX
OTXO[OB.

S R o

NMPEQYNPEXOEHUE: YnakoBo4YHble MaTepuanbl — 310 He urpywku! He
nosBonsunTe AeTAM UrpaTb € NNacTUKoBbiMu naketamu! EcTb onacHocTb
yayweHus!

1 3apsigHOE YCTPOMCTBO

1 pyKOBOACTBO MO 3KCMMyaTaumm

Ecnu geTtanu oTcyTCTBYIOT UNU NoBpexaeHbl, 06paTuteck K CBoemy
avnepy.
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4 YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA
B gaHHOM pyKOBOACTBE M/MIM Ha CaMOl MallvHe MCMOSb3YTCs Creayowme CMMBOIIbI:
O6o3HavaeT puck

CooTBeTCTBYET OCHOBHbIM
nonyyYeHnsa TpaBMbl UNn o

TpeboBaHuaM EBponeinckux
noBpeXaeHNS

OVPEKTUB.
MHCTPYMEHTa.

Knacc Il - MawuvHa umeet
. BOVHYIO U30MSLMIO;
@ MpounTante pykoBoACTBO ABORHYIO 3ONALMIO,
MO3TOMY NPOBOA 3a3eMIEHNS
nepes Ucnonb3oBaHNeM.
He TpebyeTcs (TonbKko Ans
3apsgHOro yCTpoucTBa).

VlCI'IOJ'IbSyl;lTe AKKYyMyInAaTop U 3apagHoe yCTpOVICTBO B 3aKpPbITbIX
nomMeLlleHnsAX.

5 OBLWAA UHCTPYKUUA MO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTU NPU
PABOTE C SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

MpoyTnTe BCe ykasaHWs MHCTPYKUMK MO TeXHWKe GesonacHocTu. HecobniogeHve ykasaHui
MHCTPYKLUMN MOXET NPMBECTM K MOPaKEHNIO ANEKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy n/munv cepbe3Homn
TpaBme. CoxpaHuTe MHCTPYKUMIO Asi NOCMNeAyOLWEro Ucnonb3oBaHnst. TepmMunH
«3NEKTPOUHCTPYMEHT» B UHCTPYKLMM MO TEXHMKE GE30NacHOCTN OTHOCUTCS K Ballemy
ANEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoLemMy OT anekTpoceTn (c kabenem) unm ot 6atapen (6e3
kabens).

5.1 Pa6oyee mecmo

= [loppepxuBaiiTe YUCTOTY M XOpOLLEE OCBELLEHUE Ha paboyem mecTe. becnopsiaok n
MIoX0e OCBELLEHNE MOTYT NMPUBECTU K OMaCHbLIM CryYasiM.

= He vcnonb3yiiTe 31eKTPOMHCTPYMEHTHI BO B3pbIBOONACHON OKpYXXatoLLen cpeae,
Hanpumep, B NPUCYTCTBMN OTHEOMACHbIX XUAKOCTEN, ra3oB Uu Nbinu.
OneKTPOUHCTPYMEHTbI MOPOXAAT UCKPbI, KOTOPbIE MOFYT BOCMIAMEHUTb Mbifb UK
ncnapeHus.

= [pu paboTe aneKTPOUHCTPYMEeHTa AeTU 1 HabnaaTenm AOMKHbI HAXOAUTLCS Ha
6e3onacHoM paccTosiHuu. OTBreYeHe BHUMaHUS MOXET NPUBECTU K NoTepe
ynpaBneHus.

5.2 AnekmpobesonacHocmb

Bceraa npoBepsiTe, 4TOObI HanNpskeHMe B CETU COOTBETCTBOBANo
HanpsHKeHUIo, yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke ¢ TEXHUYECKUMU AaHHbIMUI.

= llrencenu aneKTpOMHCTPYMEHTOB AOMKHbI COOTBETCTBOBATL po3eTke. Hukoraa He
BHOCUTE U3MEHEHUIN B KOHCTPYKUMIO LWTencens. He ncnonb3yinTe HUKakve agantepbl C
3a3eMIeHHbIMU 3NEKTPOUHCTPYMeHTaMu. OpuriHanbHbIe WTENCenu u CoOTBETCTBYOLWMNE
MM PO3ETKN YMEHbLLIAT PUCK MOPKEHNS AMEKTPUYECKUM TOKOM.

= He npukacanTech k 3a3eMIIEHHbIM NMOBEPXHOCTSIM, Hanpumep, kK Tpybam, paguartopam,
KYXOHHbIM NnMTam 1 xonoaunbHukaMm. MNpu 3a3eMneHun Tena Bo3pacTtaeT puck
NMOPAXKEHWUS ANEKTPUYECKMM TOKOM.

= He noaBepravite aNeKTPOMHCTPYMEHThLI BO3AENCTBUIO AOXKAA UMW BraXKHOW cpefbl. [pu
nonagaHuv BoAbl B 3NIEKTPOMHCTPYMEHT BO3pacTaeT PUCK NMOPAKEHUS IMEKTPUYECKUM
TOKOM.

= W3beranTe noBpexaeHusi kabens. Hukorga He nonb3ynTech kabenem ons nepeHoca,
BbITAMMBaHUS UM OTCOEAUHEHUS ANEKTPOUHCTPYMEHTA OT Po3eTku. XpaHuTe kabenb
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nogarnblue OT MCTOYHUKOB Tenna, HedTENPOAYKTOB, OCTPLIX KpaeB UM ABMXKYLLIMXCA
Aetanei. MNoBpexaeHHble UNK 3anyTaHHble kabenn yBenuymBaloT pUCK NOPaXKeHNst
NEKTPUYECKMM TOKOM.

= [lpn paboTe ¢ aNeKTPONHCTPYMEHTOM BHE MOMELLEHWIA NoNb3yhTeck kabenem-
yanuHUTEnNeM, npefHasHayeHHbIM 415 NCMONb30BaHUA BHE NMOMELLEHWI. Mcnonb3oBaHne
kabens, npegHa3Ha4YeHHoro Ans paboTbl BHE MOMELLEHWA, YMEHBLUUT PUCK NOpaXeHus
NEKTPUYECKMM TOKOM.

= Ecnu paboTa C 31eKTPOMHCTPYMEHTOM BO BNAXHbIX YCMOBUSAX Hen3bexHa, nonb3ynrech
yCTpOMCTBOM 3awmTHOro oTtkmoydeHns (Y30) Toka. Mcnonb3osaHve Y30 yMeHbLUNT pUck
MOPaKEHNS ANEKTPUYECKMM TOKOM.

5.3 JluyHass 6ezonacHocmb

» ByabTe 6aMTenbHbl, CneauTe 3a CBOUMM AEACTBUSIMU U PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBbIM
CMbICIIOM Npu paboTe C 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. He Nonb3ynTech aNeKTPOMHCTPYMEHTOM,
Koraa Bbl YCTanu Ui HaxogauTech NoA BIUSIHUEM HApKOTUYECKMX NpernapaToB, ankoronsi
unu nekapcTs. MNoTeps BHUMaHNUA Npu paboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTaMM NULLb Ha
MIHOBEHME MOXET NPUBECTU K CEPbE3HON TPaBME.

= Wcnonb3yiite 3awmTHOE CHapsbkeHue. Becerga HageBanTe o4kv ANnst 3awmnThl rnas.
3awnTHOe CHapsPKeHWe, B YaCTHOCTW, NMPOTUBOMLINIEBOM pecnupaTop, obyBb C
NpefoXpaHsoLEen OT CKOMNbXEHVSA NOAOLIBOW, 3aLLMUTHBIN LIMEM UMW CPEACTBa 3aLnThbl
OpraHoB cryxa, UCnomnb3yeMble B COOTBETCTBYHOLLMX YCNOBUSIX, YyMEHbLIAT PUCK TPaBMbl.

= He gonyckante HenpegHaMepeHHOro BKITKOYEHWS MallvHbl. [epea NoaknoYeHneM K cetu
ybeauTtech, YTO BbIKMOYATENb HAXOAMUTCS B BbIKITFOYEHHOM MonoxeHuu. NepeHocka
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB, Aepxa nanew Ha BbiknoyaTene, unv nogcoeauHeHne
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB B CETb, KOFAa BbIKMIOYaTENlb HAXOAUTCS BO BKITHOYEHHOM
MOJIOXXEHUW, MOTYT MPUBECTM K HECHACTHBIM CryYasMm.

= YBepute Bce perynmpoBOYHbIE UMW raeyvHble KI4mn nepes BKII0YEHNEM
NEKTPONHCTPYMEHTA. PerynnmpoBOYHbIN UK FraeyHbIN KIoY, OCTaBIEHHbIV BO
BpaLLaoLLENCsa YacTu SMEKTPONHCTPYMEHTA, MOXET NPMBECTM K TpaBMaM.

= He TaHuUTECH cnnwkom Aaneko. MocTosiHHO NoaaepuBanTe yCTOMYNBOCTD Ha Horax. ATo
MO3BONWT fyYlle yNpaBnaTb 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM B HENPEABUAEHHbBIX CUTyaLUSIX.

= OgpeBaliTecb COOTBETCTBYHOLLMM 0Opa3om. He HageBaliTe MpOCTOPHYO oaexay unv
IOBENUPHbIE 13aenus. [lepxxute BOMockl, 04eXAy U nepyaTky noganblue ot
ANEeKTPOMHCTPYMeHTa. [pocTopHas ogexaa, oBENVPHbIE U3AEeNUs N ANMHHbIE BOSNOCHI
MOTYT 3aCTPSATb B ABWXKYLLUMXCSA YaCTAX SMEKTPOMHCTPYMEHTA.

= Ecnu npegycmMoTpeHbl ycTpoicTBa Ans otBoaa u cbopa nbinu, yoeamTecb B TOM, YTO OHU
noAcoeAnHEHb! U UCMONb3YTCS Haanexalumm obpasom. icnonb3oBaHne Takux
YCTPOWCTB MOXET YMEHbLUNTb ONACHOCTb, CBA3AHHYIO C MbIfbHO.

54 Akcnnyamayus u yxo0 3a 3/1eKMpPOUHCMPYMEHMOM

= He neperpyxainTte 31eKTPOMHCTPYMEHT. VICMonb3ynTe aneKkTpPOMHCTPYMEHT B
COOTBETCTBUU C €ro HasHayeHuneMm. [NpaBunbHO NofobpaHHbI MHCTPYMEHT BbINOMHUT
paboTy nyulle n HagexHee B TOM pexuMe, Ha KOTOPbIA OH PacCYUTaH.

= He ucnonb3ayiiTe 3NeKTPONHCTPYMEHT C HEUCMPaBHLIM BbIKIOYaTENEeM.
OnNeKTPOUHCTPYMEHT C HEWCTIPaBHBLIM BbIKITHOYaTENEM ONaceH v NOANEXUT PEMOHTY.

= OTCOeAuHWTE LWITENCENbHYI BUIIKY OT UCTOYHMKA NUTaHWS Nepes perynupoBKOi, CMeHoWM
NPUHaANEXHOCTEN UM XPaHEHNEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB. Takve npeaynpeauTenbHbie
Mepbl 6e30MacHOCTM YMeHbLUAT pUCK HenpeaHaMepPeHHOro BKITHYEHNS
3NEKTPONHCTPYMEHTA.

= XpaHuTe Hencnornb3yeMble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYMHbIX AN AeTel MecTax u He
Nno3BonanTe MoAsM, He 3HaKOMbIM C 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM UMK C AaHHBbIMU
WHCTPYKUMSIMK, paboTaTb C 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM. SNEKTPOUHCTPYMEHThI NPeACTaBNsioT
noTeHuMarnbHY ONacHOCTb B pyKax HEMOArOTOBIIEHHbIX NOMb3oBaTenew.
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CopepxuTe aNeKTPOMHCTPYMEHTBI B UCTIpaBHOCTW. CneguTte 3a Tem, 4Tobbl He Bbino
CMELLEHUS NN 3aeAaHns ABUXKYLLMXCS YacTei, NOBpexaeHUs aetanein unu kakoro-nnéo
Apyroro o6cToATeNbCTBA, KOTOPOE MOXET NOBNUATL Ha (hYHKLMOHMPOBaHUE
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. Ecnu anekTpoMHCTPYMEHT NOBPEXAEH, ero HEO6X0ANMO
OTPeMOHTUpOBaTh. MHOXECTBO HECHACTHbIX Cly4YaeB BbI3BAHO MCMOSb30BaHNEM
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, C KOTOPLIMU He obpaLlanucb Haanexaium obpasom.

= CoaepxuTe pexyLume NHCTPYMEHTbI OCTPLIMU U YMCTbIMK. MpaBunbHO obcnyxvBaemble
PexyLUye UHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMU KPOMKaMW MeHbLUE 3aeAatoT 1 nerye
ynpaBnsitoTCs.

*  Wcnonb3yiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, MPUHAANEXHOCTM, PEXYLLME UHCTPYMEHTDI U T.N. B
COOTBETCTBUM C AAHHBIMW MHCTPYKLUMSIMU U Ha3Ha4YE€HUEM KOHKPETHOro Tuna
3MEKTPOMHCTPYMEHTA, NPUHUMAs BO BHUMaHUE YCIOBUSI U XapakTep BbINOMHAEMOiA
paboTbl. icnonb3oBaHWe 3N1eKTPOMHCTPYMEHTa He MO Ha3Ha4YeHUIo MOXET NPUBECTU K
noTeHUManbHO ONacHbIM CUTYaLMsIM.

5.5 O6cnyxusaHue

Baw ONEKTPOUHCTPYMEHT AOIMKEH OGCJ’Iy)KI/IBaTbCﬂ KBaJ'IVId)VILlI/IpOBaHHbIM cneunanncTomMm,
KOTOpbIN MCMOMb3YeT TONbKO CTaHAaPTHbLIE 3anacHble YacTu. ATo obecneynTt
CcoOTBETCTBME TpebyembiM cTaHAapTam 6e30NacHOCTY.

6 AOMNOJNIHUTENbHbLIE UHCTPYKUWU NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTHU

6.1 3apsidHbIe ycmpolicmea

= Hukorga He nbiTanTech 3apskaTb HeNepe3apsikaeMble akKyMyrnsTopbl.

= HemepneHHO 3aMeHsINTe AedeKTHbIe LWHYPbI.

= He noasepravite OENCTBUIO BOAbI.

= He BckpbIBaviTe 3apsiAHOE YCTPOWCTBO.

= He BCcTaBnsmnTe HUKaKMX NpeaMeToB B 3apsAHON YCTPOUCTBO.

= 3apsigHoe YyCTPOWCTBO NpegHa3HaYeHO TOMbKO ANst UCMONb30BaHNS BHYTPY NMOMELLEHNIA.

= YCTpPOWCTBO He AOMKHO UCMONb30BaTbCS A5 3apsiaKu NepesapsikaeMblX NMUTUR-Kene3o-
hocdaTHbIX aKKyMynsTOPOB UMW APYrUX NIUTUEBBIX aKKyMyrsiTOPOB.

7 PABOTA

Mepep noakntoyeHneM 060pyoBaHNS K CETEBOMY UCTOUHMKY 3neKTponuTaHus ybeauTecs,
YTO Aa@HHble Ha Tabnmnyke TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTUK COOTBETCTBYHOT HAMNPSHKEHWIO MUTaHUS.

NPEOYNPEXOEHUE: He 3apsikaiTe 3aMOPOXEHHbIE aKKyMYynsTOpPbI.

7.1 Onuyuu 3apsidku

= [porpamma 3apsakm 12 B M nogxoaut Ans HenpepbIBHOW NOA3APSAKM U 3apsakv
aKKyMyNSITOPOB C Marnomn eMKOCTbHO.

= OyHkuns SUPPLY nossonseT ncnonb3oBaTk YCTPOWCTBO Takke B kadyecTBe 6ydepHoro
UCTOYHMKa NUTaHWS, Hanpumep, Npu 3aMmeHe akKymynsaTopa unu ansg paboTsl
notpebuTenei HanpsixeHmeM 12 B nocTtosiHHOro Toka (cobntofarnTe Makc. noTpebnsiemyto
MOLLHOCTb).

= [lporpamma RECOND npepHasHayeHa TOMbKO Arsi BOCCTAHOBIIEHUSI CBUHLIOBO-
KMCMNOTHBIX akkymynaTopos (He Ans AGM 1 reneBbix akKyMynsTOpoB), NOABEPTLLIMXCS
nonHon paspsigke. Micnonb3ayinTe 3Ty NporpaMMy NuLLb Ha KOPOTKOE BPEMS U Nof,
HabnopeHnem.
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7.2 Aemomamuyeckas 3apsidka

3apsigHoe yCTPONCTBO NpeAcTaBnsieT cobov aBToMaTuyeckoe 3apsifHOe YCTPOWCTBO C
MUWKPOMPOLLECCOPHbIM YNpaBneHneM, T.e. OHO NOAXOAUT, B YaCTHOCTU, NS 3apsakv
HeobCnyXMBaeMbIX akKyMyrsiTOPOB, a Takke Ars 4ONTOCPOYHON 3apsiakv 1
nogaepXxvBatoLLen 3apsaku akkyMynsaTopoB, KOTOPble He UCMOSb3YHTCS NOCTOSIHHO,
Hanpumep, A4S KNaccU4ecknx aBToMoOUNen, pekpeaLmoHHbIX TPaHCNOPTHLIX CPEACTB,
CaoBbIX TPAKTOPOB U T.M.. BCTPOEHHBI MUKponpoLeccop oGecneyvBaeT 3apsiaky B
HecKornbKo aTanoB. [ocnegHwn atan 3apsiakv, NoAAepXuBatoLLasi 3apsaka, nogaepxusaet
€MKOCTb akkymynsiTopa Ha ypoBHe 95-100% w1, cnegoBaTtenbHO, COXpaHAEeT NOMHYI0 3apsaky
akkymynsitopa B nto6oe BpeMsi. KOHTporb 3a npoueccom 3apsiaku He TpebyeTcs. OgHako, He
OCTaBnAWTe akKyMmynsaTop 6e3 npucMoTpa, ecrnv Bbl 3apshkaeTe ero B Te4eHUE OUTENbHOro
nepvoaa BpeMEHM, YTOObI Bbl MOIM OTKIOYUTL €70 OT CETU 3MEKTPONUTaHWS B CryyYae
HEencnpaBHOCTU 3apsIAHOro YCTPONCTBA.

7.3 PasbsicHeHue cumeornos (Puc. 1)

= A 3apsgka akkymynatopa Ha 12 B (CBUHLIOBO-KMCMOTHBIN aKKyMynsaTop 1 refnesblii
aKKyMynsTop).

= B 3apsgka akkymynstopa AGM Ha 12 B.

= C 3apsgka 12-sonbToBoN nNuTnn-xeneso-gocoatHow (LiFePo4) 6atapen.

= D 3apsgka akkymynsatopa Ha 12 B (CBMHLOBO-KUCINOTHBIV akKyMynATOp, akkyMynsTop
AGM ¥ reneBsbIn akKyMynaTop) B pexume Noaaepxk1 3apsaa.

= E 3apsgHoe HanpshkeHve B BOMbTax, HEUCNpaBHbIN akkymynsaTtop (BAt) / nonHocTeio
3apshkeHHbIn (FUL) / nogkntoveHHbIn ¢ 06paTHON NONSAPHOCTLIO UMM KOPOTKOE 3aMblkaHne
Ha 3axwumax (Err).

= F BoccraHoBneHne cnocobHOCTM 3apsakn paspsPKeHHbIX CBUHLIOBO-KUCIOTHBIX
aKKyMyInsTOpOB C 6ornee BbICOKMM 3apsiaHbIM HarnpshXeHeM.

= G 3apsigka 6-BonbToBOM BaTapeu (CBMHLOBO-KUCIIOTHOW U reneson).

= H WcTo4Huk nuTaHus, Hanpumep, npu 3apsake akkymynstopa.

= K CocTosiHue 3apsga akkymynstopa B npoueHTax (1 geneHve = 25%) n npouecc 3apsaku
(meneHue ropuT = akKyMynaTop AOCTUN YKa3aHHOTO YPOBHS 3apsaa; AefleHne B CMBONe
aKKyMyIsTopa MUraeT = akKyMymAaTop 3apspkaeTcs A0 CNeayoLero ypoBHs 3apsaa; ropsat
BCE [eNeHns = akKyMynsiTOp MOMHOCTBIO 3apsiKeH).

7.4 Hacmpoliku 3apsdku

= [Insa BKMIOYEHUS pa3nMyHbIX MPOrpamMmm Haxkmute kHomky «Mode» (pexum) (1). Ha
Auvcrnee nosiBUTCS CUMBOJT COOTBETCTBYIOLLIEV NMPOrpaMmbl. AKKYMyNsSiTopbl 6yayT
3apshkaTbCs C MOMOLLbIO MPOrpaMMebl, KoTopasi oTobpaxaeTcs Ha aucrnee.

= Yrobbl nepentn k nporpamme RECOND, HaxumarTe kHonky «Mode» B TedeHve 5
CeKyHA,.

= Yrtobbl BepHYyTbCS K Nnporpamme 12V STD u3 nporpammbl RECOND, pexuma 6V nnu
dyHKumn SUPPLY, Takke HaxumarTe kHonky «Mode» B TedeHne 5 cekyHa.

= [lpu oTcoeanHEeHUN 3apsAHOro YCTPOMCTBA OT CETEBOWN PO3ETKU NOCNEAHSSA
ycTaHoBneHHas nporpamma 3apsigku (kpome RECOND n SUPPLY) 6ynet coxpaHeHa u
OyAeT nporpaMmMoni MO yMOMYaHUo Npu crnegytoLem UCNonb30BaHnM 3apsgHoro
YyCTPOMNCTBA.

= Korga 3axumbl 3apsiHOrO YCTPOMCTBA NOACOEANHEHBI K aKKyMyNSaTOpY, 3apsigHoe
YCTPOWCTBO NOTpebnseT oyeHb HebonbLLOE KONMYECTBO 3MEKTPO3HEPrun oT
akkymynsitopa, n XXK-gucnnen kpaTkoBpeMeHHO 3aropaeTcs. ATO He ABNnseTca
HeuncnpaBHOCTbIO.

7.4.1 CTaHgapTHbIE NporpaMmbl 3apsaaku

= 12V STD (A): MNMporpamma 3apsigkv Anst 12-BonbTOBbIX CBUHLOBO-KUCIOTHbIX
akkymynsitopoB (Mokpbix, Ca/Ca, EFB) u reneBbix akkymynsaTtopos. [py nepsom
MCMOorb30BaHMN 3apsiAHOro YCTpoCTBa Ha aucnnee otobpasutca Hagnucb «12V STD».
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= 12V AGMC (B): 2 doyHKUMM:

1. AGM: Nporpamma 3apsigku ans akkymynstopos AGM. HaxmuTte KHOmMKy
«Modey, 4TobbI NepeknoUUTLCS ¢ Nporpammbl 3apsakv 12V STD Ha
nporpammy 12V AGMC.

2. 3umHui pexxum (C o3HavaeT «Cold»): PekomeHayemas nporpamMmmMa 3apsiaku
ANS XONoAHbIX MOroAHbIX YCNOBUI (TeMnepaTtypa okpyxatoLen cpeabl ot -20
°C po +5 °C) anst 06bl4HbIX CBUHLIOBO-KUCMOTHBIX aKKyMynsiTOPOB (MOKPbIX /
Ca/Ca akkymynsitopoB). Haxmute kHonky «Mode», 4ToBbl NepekniovnTbes ¢
nporpammsl 3apsaku 12V STD Ha nporpammy 3apsgkn 12V AGMC

= 12V LFP (C) MNporpamma 3apsakv ans 12-sonbtoBbix LiFEPO4 (nuTneBbix)
akkymynsaTtopos. Haxmute kHonky «Modey, 4Tobbl NepekniounTbCs ¢ NPporpamMmMbl 3apaaku
12V M Ha nporpammy 3apsgku 12V LFP.

= 6V STD (G): Nporpamma 3apsaku Ans 6-BoNbTOBbIX CBUHLIOBO-KUCIOTHbBIX
akkymynsitopoB (Mokpbix, Ca/Ca, EFB) u reneBbix akkyMynsiTopoB. Haxxmute KHOMKy
«Modey, 4TobbI NepeknoUNTLCS ¢ Nporpammbl 3apsakv 12V LFP Ha nporpammy 3apsigku
6V STD.

74.2 CneumanbHble NporpaMmMbl 3apsiaku

= 12V M (D): MNMporpamma 3apsigkv Anst akkyMynsiTOPOB C HU3KOW EMKOCTbIO U ANst
noasapsiaku 12-BonbTOBbIX CBUHLOBO-KUCIIOTHBIX akKyMYyISTOPOB (BKMNoYas renesble 1
AGM-akkymynsaTopsl), HO He Ans 12-sonbToBbIX LiFePo4 (nutnesbix) akkymynsTopos.
HaxmuTe kHonky «Modey, 4Tobbl nepeknounTbes ¢ nporpammbl « 12V AGMC» Ha
nporpammy 3apsaku «12 My.

= [ RECOND (F): Nporpamma 3apsigkn ¢ 605nee BbICOKMM KOHEYHbIM HanpshkeHnem
3apsi4a v 3apsaKkon NOCTOSIHHBIM TOKOM, UCMONb3YeTCst TOMbKO ANs BOCCTAHOBMNEHNSA
3apsiQHON CNoCcOBHOCTM 12-BOMbTOBLIX CBUHLIOBO-KUCNOTHBIX akkyMynsiTOpOB (BKMOYas
renesble 1 AGM-akkyMynaTopbl), HO He Ans 12-BonbToBbiX LiFePo4 (nutuesbix)
aKKyMynsaTOpOB, NOABEPILUMXCS NOMHON pa3psake. Takke He NoaxoanT Ans Bcex 6-
BONbTOBbIX akkymynstopos. Mpouecc RECOND Heo6xoaumo npoBepsiTe Kaxable
ronyaca, 1 OH H/ B KOEM Cry4ae He JOoImKeH npesbiwath 4 Yaca. Obpatutecs kK
WHCTPYKLUMSIM, NpefocTaBneHHbIM NPOU3BOAUTENEM akkyMynsaTopa. [Ans nepexoaa k 3Ton
nporpaMme Heob6XoANMO HaxaTb KHoMKy «Mode» 1 yaepxuBaTh ee B TedyeHue 5 cekyHa.
YT06bI BepHyTbCS k nporpamme 12V STD n3 nporpammel RECOND vnn doyHKumm
nUTaHus, Takke Haxmute KHonky «Mode» 1 yaepxuBaniTe ee B TedeHve 5 cekyHa,.

NMPEQYNPEXOEHUE: BbiaeneHue rasa cosgaeT pUck B3pbiBa
B3pbiBOoonacHoro rasa. Heo6xoaumo o6ecneynTb XOpOLIYH BEHTUNALMIO.

Wcnonbaynte nporpammy RECOND Tonbko Anst CBUHLOBO-KUCIOTHBIX aKKyMYTsSiTOPOB U
TOMbKO KaK OMMcaHo Hxe. byabTe 0CTOPOXHbI, YTODbLI HE NPONUTL ANEKTPONUT. JNEKTPONUT
ABMAETCS arpecCUBHON XUAKOCTLIO. [pounTtaiite n cobnopanite MHPOPMaLMIO MO TEXHUKE
6e3onacHocTU. Hukorga He Ucnonb3yinTe akkyMynsaTop repMeTUYHOM KOHCTPYKLMK
(akkymynstop VRLA, Hanpumep, akkymynatop AGM vnu reneBbiii). CM. MHCTPyKLUK,
nocTaensieMble NPOV3BOAMTENEM akKyMynsTopa. cnonb3yinTe TONbKO akkyMynsaTopbl,
KOTOpblE ABNAOTCA aBTOHOMHbIMU U ObINN N3BMEYeHbl U3 aBTOMOOUNS, @ He YCTaHOBIEHHbIE
B BalleM aBTOMOOMIE C NOAKNIOYEHNEM K cucTeMe anekTpoobopyaoBaHus aBToMobuns.
Bornee Bbicokoe 3apsaHOe HanpsPKeHne MOXET NMPUBECTU K MOBPEXAEHNIO CUCTEMbI
anekTpoobopyaoBaHusi. CM. 1 cobniogaiite pykoBOACTBO MO 3KCNyaTauum Ballero
aBTOMOOUNS W/Mnn obpaTnTeCh K NPOM3BOANUTENIO BaLLero aBToMooumns.

i. lNoacoeavHwTe 3apsiAHOE YCTPOMCTBO K CBUHLIOBO-KUCITIOTHOMY aKKyMYNSATOPY, KakK

onucaHo B pasgene 7.5, 1 NpoBepsinTe NpoLecc 3apsakv kaxable nonyaca.
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He nosgHee yem yepes 4 yaca UM Kak TONbKO akKyMyNSATOP HAYHET CrbILLMMO
BbIAENATL ra3 (0bpa3oBaHme NysbipbKOB), U3BMEKUTE 3apsSAHOE YCTPOWCTBO, KaK
onucaHo B pasgene 7.5.

CNY BO3MOXHO, NPOBEPbTE YPOBEHb 3MEKTPONUTA U, MPX HE0BX0AMMOCTU, AonenTe B
3MNeMeHTbl akKyMynsTopa TONbKO ANCTUMNMPOBAHHYIO BOAY. YPOBEHb 31eKTponuTa B
vaeane OOMKeH HaxoauTbCsl Mexay OTMETKaMM MaKkC. U MUH. YPOBHS! U [OIKEH ObiTb
OAMHAKOBbLIM ANS BCEX 3reMeHTOB. NoTHO BKpyTUTE Ha MecTe dumkcaTopbl
akKymynaTopa (ecrnv TakoBble MMetoTcs).

7.4.3 LOononHutensHasa dyHKUNS

7.5

Onsa nutaHus HanpsbxeHmeM 12 B nocTosiHHOro Toka, Hanpumep, Npu 3aMmeHe
akkymynsitopa unu ans pabotbl notpedutenen npu HanpshkeHun 12 B NOCTOAHHOIO TokKa.
HaxmuTe kHonky «Mode», 4Tobbl nepekntounTbcs ¢ nporpammbl RECOND Ha nporpammy
SUPPLY.

NPEQYNPEXOEHUE: 3awuTta oT nepecTtaHOBKM MecTaMu NontocoB byaeT
HepocTynHa. Mpu nepecTtaHOBKe MecTaMu NOJHOCOB CyllecTByeT
OMacHOCTb NOBPEXAEHUs 3apsA[HOro yCTPoUCTBa U
aKKyMynsiTopa/60pTOBOM CUCTEMbI 3NEKTPONUTAHUA aBTOMOGUNA unu
noakn4veHHoro notpe6uTens. Mpu nogknYeHnn obsA3aTenbHO
y6egutechb B NpaBUNbLHOCTU NonsipHocTu. CoGniogante MakcuManbHyo
noTpe6nsieMyto MOLHOCTb NOTpeGuTens.

MPUMEYAHWE: NogaBaemoe NoCTosiHHOE HanpsixeHue (nokasbiBaeTcs Ha gucniee)
3aBUCUT OT Harpy3ku, a 6e3 Harpy3ku oHO cocTaBnsieT npumepHo 14,5 B. 31a dpyHkuumsa
MOXET UCMONb30BaTbCA Ansi NoTpebutenen, koTopblie paboTaroT OT aBTOMOOUIBLHOIO
npukypueaTens. CM. n cobniogante pykoBogCcTBO Mo aKcniyaTauum notpebutens Ha 12

3apsidka akkymynsimopa
OcBoboaunTE UMM CHUMUTE C akkyMynsiTopa pukcaTopbl (ECMN OHW YCTaHOBMEHbI).
MpoBepbTe ypoBeHb anekTponuta B akkymynstope. Mpu HeobxoauMocTu, fonemnTe B
aKKyMyInsToOp AUCTUNINIMPOBAaHHYIO BOAY (€CNu 3TO BO3MOXHO)). ONEKTPONUT SBMAETCS
arpeccuBHOW XUAKOCTbI0. TLiaTenbHO CMONTE BpbI3ry KUCNOThI 6ONbLUIMM KONMYECTBOM
BOAb! U, NpU HEOBXOAMMOCTH, 0BpaTUTECH K BpaYy.
CHauvana nogcoeavHuTe KpacHbi 3apsiaHbin kabenb K NonoXUTEeNIbHOMY MOSoCY
akKkymynsitopa.
3aTeM nogcoeanHUTE YepHbIV 3apsaHbIi kabernb K Ky3oBy aBToMobuns B MecTe,
yOaneHHoOM OT akkyMynsiTopa n 6eH3onpoBoaa.
MpeaynpexaeHue! Npy HopMarbHbIX YCIOBUSIX OTPULIATENbHbIN NOMOC akKyMYTSiITOPHOW
6GaTapen NoAcoeanHSIETCS K Ky30BY, U Bbl 4EWACTBYETE, Kak onucaHo Bbille B
UCKIMIOYUTENBHBIX CIyYasx NOOXUTENbHbIN MOMOC akKyMynsiTOPHOM GaTtapen MoXeT
ObITb NOACOEAMHEH K Ky30BY (MONOXUTENBHOE 3a3eMrieHune). B aTom cnyyae
nogcoeauHUTe YepHbIi kabenb 3apsiHOro YCTPOWCTBA K OTpULaTENbHOMY MOOCY
aKkKymynsitopa. 3aTtem NoAcoeAuHUTE KpacHbI kKabenb 3apsAHOro yCTPOMCTBa K Ky30By B
MecTe, yaarneHHOM OT akkyMynsTopa u 6eH3onposoaa.
Mocne nogcoeanHeHust akkyMynsitopa k 3apsiiHOMy YCTPOWMCTBY Bbl MOXETE MOAKMHOYNUTD
3apsiAHOe YCTPOMCTBO K po3eTke. Tenepb Bbl MOXETE N3MEHATb HACTPOWKK (CM. 7.4).
BHumaHume! Npu 3apsgke MoxeT ob6pasoBaTbCsi B3pbIBOOMACHbIN a3, U NO3TOMY BO
BpEMS 3apsikU akkyMynsTopa cregyeT nsberate 06pasoBaHUsi UCKP U OTKPLITOTO OTHSI.
CyuiecTByeT puck B3pbiBa! O4eHb BaXKHO XOPOLLO NPOBETPMBATL NMOMELLEHUS.
Ecnu Ha XKK-gucnnee nosiensietcs uHankauusi «Ful» n 3aropatotcesi Bce aenenus (K),
3apsafka 3aBepLueHa. 3apsiaHOe YCTPOMCTBO NOAAEPKMBAET AOCTYMNHYO EMKOCTb
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akkymynsitopa Ha ypoBHe 95% - 100% ¢ noMoLLbto MMMYrbCHOM 3apaaku. Ecnu Ha
3apsiAHOM YCTPOMCTBE MOKa3blBAETCS 3TO BCEro HYepe3 HECKOSbKO MUHYT, 9TO O3HaYaerT,
YTO €MKOCTb akKymynsitopa Huskasi. TpebyeTcsi 3ameHa akkymynsaTopa.

7.6 Pacuyem epemeHu 3apsidku (Puc. 2)

Bpems 3apsgku 3aBUCUT OT COCTOSIHUSA 3apSAKM akkyMynaTopa Ecnv akkyMynsTop MOnHOCTbIO
pa3pspKeH, NpubnuanTensHoe BpeMs 3apsakv Ao npubn. 80% 3apsiaa MOXHO paccuuTaTh Mo
cnepyoLlen dopmyne:

EmkocTb akkymynatopa B Ay

Bpewms 3apsgku/y =
Awmnep (3apsigHbIv TOK)

3apsaHbIvi TOK forkeH coctasnsaTeb oT 1/10 go 1/6 eMkocTy akkymynsTopa.

7.7 UHAukamop HeucnpasHocmu (G)

Owwnbka nHamkaTopa 3aropuTcs B CrieayoLmnx cnyyasx:

= Ecnu HanpspkeHune akkymynaTopa MeHble 1,5 B unu 6onblue 15 B. Akkymynsatop nv6o
HenpurogeH ANs 3apsakn, NMbo HevncnpaseH. Takke BO3ZMOXHO, YTO Apyrue owmnbkn nnm
HEeMCrnpaBHOCTM aKKyMynsTopa MOryT 03Ha4aTb, YTO akKyMymnATOp He MOXeT BbITb
3apsikeH.

= ECnv KOHTaKTHble 3a)XMMbl NOACOEANHEHbI K KNeMMaM akkyMynsTopa ¢ HenpasuIbHON
NONAPHOCTbLIO. 3aluTa OT NepecTaHOBKM MEeCTaMu MOMIOCOB rapaHTUpyeT, YTo
aKKyMyIsToOp M 3apsiaHOe YCTPOWCTBO He OyayT nospexaeHbl. CHUMnTE 3apsgHoe
YCTPOWCTBO C aKKyMyfsaTopa U CHOBa Ha4YHWUTE MPOLIeCC 3apsaKku C Camoro Havana.
BHMMAHWE! 3awuTa o1 nepectaHoBKM MeCcTaMu NomtoCcOB HEAOCTYMNHA Npuy
ucnonb3oBaHun nporpammel SUPPLY .

= Ecnu mexay ABYMS KOHTaKTHLIMU 3a)KMMaMu NPOUCXOAUT KOPOTKOE 3aMblkaHue
(MeTannuyeckre YacTu 3aXUMOB COMprKacalTCs ApYr C APYroM), 3aLymTa oT KOPOTKOro
3aMblKaHUSi rapaHTUPYET, YTO aKKyMynsaTop 1 3apsgHOe YCTPOWCTBO He ByayT
noBpexXaeHsbl.

7.8 3aeepweHue 3apsdKu akKyMynisimopa

OTcoeanHUTe CETEBYIO BUIKY OT PO3ETKM.

= CHayana oTCOeAMHWTE YepHbI 3apsaHbIi kabenb OT Ky3oBa.

= 3arem oTCOeAMHUTE KpacHbIN 3apsaHbI kabenb OT MONOXUTENBHOrO Nomntca
akkymynsTopa.

= BHumaHue! B criyyae nonoxuTensHOro 3aseMrneHunsi cHadana oTCoeAuHNTE KpacHbIn
3apsaHbIn kabenb OT Ky30Ba, a 3aTeM YepHbIV 3apsaHbIvi kKabernb OT akkymynaTopa.

= BkpyTtute nnmn BctaBbTe Ha MECTO hMKCaTOPbl aKKyMynsTopa (ecrnvn TakoBble UMeHoTCS).

= BHumaHue! Ecnu ceteBasi BUnka BblHyTa U3 po3eTku, HO kabenun 3apsigHOro yCcTponcTea
BCe eLle NoAcoeAVHEHbl K akKyMynsaTopy, 3apsgHoe YCTpocTBo ByaeT noTpebnsats
HebomnbLIOe KONMMYECTBO ANEKTPOIHEPTN OT akkymynsTopa. [10aToMy Mbl pekoMeHayem
BCErAa NosIHOCTbI0 OTCOEAUHSTL 3apsHOe YCTPOWCTBO OT akKyMysaTopa, ecni OHO He
ncronb3yeTcs.

Copyright © 2026 VARO Ctp. |9 WWw.varo.com



POWERPLUS POWX4203 RU

8 TEXHMWYECKWUE OAHHbIE

Tun POWX4203
HanpspkeHne cetu 220-240B~50Ty
Makc. MoLLIHOCTb 70 BT

HoMuHanbHoe BbIXO4HOE HanpshkeHne 6V/12B nocr. Toka
HoMuHanbHbIA BbIXOAHOM TOK 4 A

Makc. BbIXogHOM TOK AN yHKUUM NUTaHNUS 3A

Mporpamma 3apsgku Recond 16,5B noct. Toka / 1,5 A
TemnepaTypa oKkpyxatoLLen cpeapl -20°C-40°C

EmkocTb akkymynatopa STD/AGM/Winter 3-120 Ay

EmKocTb akkymynaTopa B «pexume nogaepxkku» (makc. 1 A)  3-32 Ay

9 OKPYXAWLUAA CPEOA

Ecnu Baw annapat TpebyeT 3ameHbl nocne ANUTENbHOrO NCNOMb30BaHNs, He
BblOpackbiBanTe ero BMecTe ¢ AOMaLUHUM MYCOPOM, @ UCMONb3YNTE IKOMOrMYECKN
6e3onacHbIi cnocob Anst ero ytunusaumu.

C oTxo4amu 3neKTpUYECKMX MaLLWH Hemnb3s NOCTynaTh, Kak C 06bIYHBIMK
AomMalHumm otxogamu. MosaboTbTeck 06 yTunusaumm Tam, rge Ans 31oro ectb
COOTBETCTBYHOLLME YCTAHOBKU. [TPOKOHCYNbTUPYATECH Y MECTHBIX OpPraHoB
BMacTy Unu y npogasLa 0 BO3MOXHOCTMU yTUNU3aLmK.
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POWERPLUS POWX4203 BG
UMHTENMUITEHTHA 3APAOHA CTAHUUA

3A AKYMYJTIATOPN 70 BT /4 A/120 AY

POWX4203

1 NPEOHA3HAYEHUE HA YNOTPEBATA

3apsaHOTO YCTPOWCTBO € NpeAHasHayveHo 3a 3apeXxaaHe Ha OfTOBHO-KMCENMHHW akyMynaTopum
(Mokpu/Ca/Ca/EFB) ¢ unm 6e3 HeobxoaAMMOCT OT NOAAPBXKKA, KAKTO U Ha OINIOBHO-TENOBYU
aKymynaTopu, U3non3saHu B MOTOPHM NpeBo3Hn cpeacTea. OcBeH ToBa TOBa 3apsiaHO
YCTPOWCTBO € MaearnHo u 3a 3apexaaHe Ha 12-sontoBn AGM un LiFePo4 (nutuesn)
aKkymynaTopu, U3non3saHu B MOTOPHW NPEeBO3HW CPeACcTBa.

YCTpOMCTBOTO € NpeaHasHa4YeHo camo 3a MobunHa ynotpeba u He e NoAXOASLLO 32 MOHTaX B
KapaBaHu, kemnepu unu noaobHW NPpeBo3HU cpedcTBa. He e nogxoasaLo 3a npodecuoHanHa
ynotpeba.

Mpeaynpexaexue! MNpeaun na nanonssare MHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
& BHUMaTesIHO TOBa PbKOBOACTBO M OOLMTE MHCTPYKLMK 32 6e30MacHOCT,
3apapgu Bawata co6cTBeHa CUrypHocT. BawmaT enekTpouHCTpyMeHT
TpsAbBa Aa ce npefaBa Ha APYr Camo 3aeiHO C HaCTOSALNTE NHCTPYKLINMN.

OMUCAHMUE (DUT. A)
PyHKUMOHANEH KrasuL

LCD pgucnnen

3apexpaauy kaben, yepeH (-)
B3apexpaaly kaben, yepseH (+)
YX0 3a okauBaHe

3axpaHBaly kaben

CMNMNCBK HA CbOBLPXXAHUETO HA ONAKOBKATA

OTcTpaHeTe BCUYKU ONaKOBBbYHM MaTepuanm.

OTcTpaHeTe ocTaHanuTe ONakoBbYHU M BPEMEHHW MOCTaBKy (ako MMa TakmBea).
MpoBepeTe Aanu NakeTbT CbAabpXkKa BCUYKN KOMMOHEHTU.

MpoBepeTe fanu ypeabT, 3axpaHBalLmAT kaber, LWencenmbT U akcecoapute He ca 6unu
noBpeeHN Npu TpaHCNopTUpaHe.

* [la3eTe onakoBBYHUTE MaTepuany NoYTH A0 Kpasi Ha rapaHUMoHHUs nepuog. Criep ToBa
U3XBBPIIETE B MYHKT 3a CbOMpaHe Ha oTnagbLy.

TERrW OORWONEN

BHUMAHUE! OnakoBbYHUTE MaTepuanu He ca urpadku! He nossonsiBanTte
Ha AgeLua ga UrpasT ¢ HaunoHoBu Top6uyku! Puck ot 3agyliaBaHe!

1 X 3apsifgHO YCTPOWMCTBO

1 X ppKOBOACTBO

\ B cnyqaﬁ, Ye HAKOM 4YacTu nunceaT Unu ca nospeaneHuU, CBbLpXxeTe ce C
MeCTHUA npencTaBuTen.
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4 CUMBOIIN
B HacTosLWnsi HAPBYHMK W/UNKM BbPXY MalUMHaTA ca U3NoM3BaHU CrnegHuTe CUMBOIN:
YkasBa onacHoOCT OT B cboTBETCTBUE C OCHOBHUTE
' TpaBMa unu noepeaa Ha n3nckBaHusi Ha EBponenckm
® MHCTPYMEHTA. OVPEKTUBMW.
Knac Il — MawwuvHaTa e ¢ gBonHa
® Mpeon fa usnonseare n3onauusi; nopaam Toea
& MaluvMHaTa, npoyeTeTe 3a3eMuTeNeH NPOBOAHMK HE €
PBbKOBOACTBOTO. Heobxoaum (camo 3a 3apsAHOTO
YyCTPONCTBO).
M3nonsBanTe akymynaropHaTa akymynartop v 3apsigHOTO YCTPOMCTBO CamMoO
B 3aTBOPEHWN NMOMELLEHUS.

5 OBLUW NPEOYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT MNPU
n3non3BAHE HA MEXAHM3WPAHU UHCTPYMEHTHU

lMpoyeTeTe BCMYKM NpeaynpexaeHns 3a 6e30MacHOCT U BCUYKM MHCTPYKUMKU. Hecna3ssaHeTo
UM MOXe [a NPUYMHY enekTpUYecky yaap, noxap u/vnm ceprosHo HapaHsiBaHe. 3anaseTe
BCUYKM NpeaynpexaeHns U MHCTPYKUuK 3a 6baeLum cnpaBku. TepMUHBT "MexaHu3upaH
MHCTPYMEHT” B NpeaynpexaeHnsiTa ce OTHacs 3a Balluvsl 3axpaHBaH OT mpexaTa (c kaben)
unu 3a paborely Ha akymynaTtopu (6e3 kaben) MexaHu3npaH MHCTPYMEHT.

5.1 PabomHa 30Ha

= PaGoTHaTa 30Ha TpsA6Ba Aa 6bae yncTa n gobpe oceeTeHa. Henogpenenute n
HEOCBETEHM 30HM ca NpeanocTaBka 3a MHUMOEHTU.

= He paboTeTe c MexaHU3MpaHu MHCTPYMEHTU BbB B3p1BOONacHa atMoccdepa, Hanpumep B
61130CT 40 3ananMMu TEYHOCTH, ra3oBe UnK npax. MexaHusupaHUTe MHCTPYMEHTH
Cb3faBaT UCKPM, KOUTO MOraT Aa 3anansit npaxa unu napure.

= He ponyckaiiTe NpUCbCTBUE Ha AeLA@ UMW CTPaAHUYHK Nnuua, korato pabotute ¢
MexaHU3upaHus MHCTpYMeHT. Pa3celiBaHETO MOXe [a BU Hakapa Aa 3ary6ute KOHTpor
BbPXY HEro.

5.2 Enekmpuyecka 6e3onacHocm

BuvHaru nposepsiBaiiTe Aanv 3axpaHBaLLOTO HanpeXXeHWe CbOTBETCTBA Ha

HanpeXeHVeTo, NOCOYEHO BbpXy Tabenkara ¢ HOMUHAINHN CTOWHOCTH

= lllencenute Ha MexaHW3WpPaHUTE MHCTPYMEHTH TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha KOHTAaKTa.
Hukora He npomeHsNTe Lencena no HUKaKbLB HauYMH. He n3nonasante H1KaKBY LLencenm-
NPEXOAHVLIN CbC 3a3eMeHNTEe MexaHU3npaHn MHCTpymeHTu. LLlencenute, Ha KouTo He ca
npaBeHn NPOMEHU, U CbOTBETCTBALLMUTE UM KOHTaKTY LLe HamansiT onacHocTTa oT
eneKkTpuyeckn yaap.

= He n3narante MexaHu3mpaHWTe UHCTPYMEHTW Ha ObX/A U HE M OCTaBaNTe B MOKpa
cpepa. AKO B MeXaHW3nMpaHus MHCTPYMEHT Brie3e BOAa, TH LLe YBENnMyu pucka ot
eneKkTpuyeckn yaap.

= He 3noynotpebsBanTe c kabena. Hvikora He ro nsnonasarTe 3a NpeHacsHe, AbpnaHe unu
nsBaxKaaHe OT KOHTaKTa Ha MexXaHWU3npaHust UHCTPYMeHT. [Na3eTe kabena oT TonnvHa,
macrno, ocTpu pbboBe nnu ApuxeLLmn ce YacTu. [oBpeaeHUTe nnu onneTeHy kabenu
yBenuM4aBaT pycka OT eNeKTpUYecku yaap.

= Korato paboTute ¢ MeXaHU3NpaHWst MHCTPYMEHT HaBbH, U3MON3BanTe YAbIKUTENEH
kaben, noaxoasiy 3a U3non3BaHe Ha oTKpuUTo. M3anon3saHeTo Ha TakbB kaben Hamanssa
pviCKa OT eneKTpu4eckn yaap.

= AKO M3Mon3BaHeTo Ha MexaHW3npaHN UHCTPYMEHTW BbB BnaxHa cpefa e HensbexHo,
u3nonaeaiTe 3axpaHBall, U3TOUHVK ¢ audepeHumanHa 3awurta (RCD). Manon3saHeTo Ha
RCD HamansiBa pycka OT enekTpuyeckv yaap.
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5.3

5.4

JluyHa 6e3onacHocm
BboeTe Hallpek, BHUMaBanTe KakBO NpaBuTe 1 U3MON3BaNTe 34paBusi CU pasyM, korato
paboTute c MexaHusupaH MHCTPYMEHT. He nsnonaeante MexaHuampaH MHCTPYMEHT,
KoraTto CTe YMOPEHMU Unn CTe Nof BIIMSHUETO Ha HAPKOTUYHM BELLECTBA, ankoxon nunu
nekapctBa. MOMEHTHOTO HEBHUMaHVE Npu paboTa ¢ MexaHWU3NpPaHN MHCTPYMEHTU MOXe
0a goBefe A0 Cepuo3Ha TenecHa nospeaa.
M3nonasaiTte npeanasHo obopyasaHe. BuHaru nanonseaiite npegnasHu cpegcrsa 3a
ouute. NpegnasHoTo obopyaBaHe, HanNnpuMep, Macka 3a npax, Henbaraly ce 3aLUTHN
06yBKM, TBbPAA LIarka Uy 3alumMTHU CPEACTBA 3a YLUMTE, U3MON3BaHO Npu CbOTBETHUTE
YCIOBUS, Lie HaManu HapaHsBaHUATa.
M3bsarearite cnyyaiHOTO nyckaHe B Aencteue. [peaw aa BKNYUTE MHCTPYMEHTa B
KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye KINoYbT € B U3KIMI0YEHO NonoxeHne. HoceHeTo Ha
MeXaHM3NpPaHN MHCTPYMEHTU C MPBCT BbPXY KIloYa 3a BKIKOYBAHE MK BKIOYBAHETO UM B
KOHTaKTa npu Kroy B MNOSIOXKEHNE BKIMHOYEHO Cb3[aBa NpearnocTaBkv 3a MHUMOEHTW.
Mpeon aa BKNIOUUTE MEXaAHU3NPAHUS MHCTPYMEHT, OTCTpaHeTe BCUYKN PErYNIMPOBBYHM
UNW raeyHun knyose. [aeyeH nnv gpyr koY, OCTaBeH 3akadeH KbM BbpTSLLa Ce 4acT Ha
MeXaHU3npaHusi UHCTPYMEHT, MOXe [a [oBeAe A0 HapaHsIBaHe.
He ce npecsranTte npekaneHo Haganeye. BbB BCEKM MOMEHT CTOWTE 34paBo CTbNWMN Ha
KpakaTa cv 1 na3eTe paBHoBecue. ToBa Lie B/ NO3BOMM Aa MMaTte no-gobbp KOHTPON Hag
MEXaHU3npaHusi UHCTPYMEHT B HEOYAKBaHW CUTYyaLMW.
ObneveTe ce noaxoasLwo. He HoceTe WMPOKN Apexu, HUTO BuxkyTa. [ipbXTe kocaTa,
OpexuTe U pbKaBuUMTE CK arney OT MexaHu3mpaHusi MHCTpyMeHT. LLnpokute gpexu,
GwxyTaTa unu gbnrarta koca, MoraT fia ce 3axBaHaT B ABVKELLUTE Ce YacTu.
AKO ca npefocTaBeHM YCTPOMCTBA 3a CBbP3BAHETO HA NPUCNOCOBNeHNs 3a yrnaBsiHe 1
cbbupaHe Ha npax, ce yBepeTe, Ye Te ca CBbp3aHu 1 Ce U3non3sat NpaBuITHO.
M3non3BaHeTo Ha Te3n yCTpoicTBa MOXe Aa HaManu onacHOCTUTE, CBbpP3aHu C npaxa.

H3nonseaHe u epuku 3a MexaHU3UpaHUsi UHCMPYMeHm
He ovakBariTe OT MeEXaHU3MpPaHUs MHCTPYMEHT NoBeYe, OTKONKOTO TOW MOXe Aa
n3BbpLM. 3nonasariTe NpaBUNHNS MeXaHU3MPaH MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHOTO
npunoxenwue. NpaBUNHUAT MEXaHN3UPaH MHCTPYMEHT Lie CBbpLuM paboTaTa no-gobpe u
no-6e3onacHo, Npu ycrnoBsusTa , 3a KOUTO € KOHCTPYMPaH.
He n3nonseainte MexaHU3MpaHWs MUHCTPYMEHT, ako KIMHYbT 3a BKIOYBAHE W U3KIOYBaHE
He paboTn. MexaHn3mpaH MHCTPYMEHT CbC CHYMEH KIoY e onaceH u Tpsbea aa 6vae
PEMOHTUPaH.
MaskntouBaiiTe Liencena oT KOHTaKTa, Npeau Aa NpaBuTe pPerynvMpoBKky, Aa CMEHsATe
NPUHAANEXHOCTU Unu Aa npubrpare MexaHu3npaHuTe MHCTPYMeHTU. MogobHu
npeanasHyu Mepkm 3a 6e3onacHOCT HamansasaT pUcka OT CrlyqanHO nyckaHe Ha
MEXaHU3NpaHUsi UHCTPYMEHT.
CbxpaHsiBaiTe MeXaHN3paHUTe NHCTPYMEHTH, KOUTO He Ce U3MOon3BaT, Aaney oT AOCTbN
Ha Jeua 1 He MO3BONSABaNTE Ha N1ua, He3arno3HaT C MEXaHU3MPaHUTE UHCTPYMEHTU Unn
HaCTOALLUTE MHCTPYKLMKM, Aa paboTsT ¢ MHCTpyMeHTa. MexaHusupaHuTe MHCTPYMEHTH ca
OnacHu B pbLieTe Ha Heoby4eHu noTpebutenw.
Mopapwbxka. MpoBepsiBariTe 3a pasLeHTpUpaHe Nnu 3askaaHe Ha OBUKELLUTE ce YacTHy,
cyynBaHe Ha YacTu UNW APYro CbCTOSHNE, KOETO MOXE [la OKaXe BIUSHUE BbpXy
paboTtata Ha MexaHU3MpaHUsa MHCTPYMEHT. AKO MEXaHU3NPaHUAT UHCTPYMEHT ce
nospeau, Tov Tpsibea aa 6vae peMoHTUpaH. MHOro MHUMAEHTU ca Npeau3BrUKaHn ot
Hepgobpe noaabpXKaHU MEXaHU3UpPaHU UHCTPYMEHTH.
OcurypeTe cepBuU3HO 0BCry>XBaHe Ha BalLUSi MEXaHWU3MPaH MHCTPYMEHT camo OT
KBanmuLumpaH TEXHUK, KOWTO U3MNon3Ba camo CTaHAapTHWU pe3epBHY YacTu. ToBa e
rapaHTvMpa nogabpXaHeTo Ha 3aAbIKUTENHUTE CTaHAapTH 3a 6e30MacHOCT.
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5.5 Cepeu3Ho obcnyxeaHe

= OcwurypeTe CepBU3HO 0OCMyXBaHe Ha BalLMSA MeXaHU3VpaH MHCTPYMEHT caMo OT
KBanuuumpaH TEXHUK, KOWTO U3MNon3sa camo CTaHAapTHW pe3epBHM YacTu. Tosa e
rapaHTpa NoAAbpPXaHEeTO Ha 3aAbIKUTENHWUTE cTaHaapTH 3a 6e3onacHocCT.

6 AOONMBIHUTENHU UHCTPYKLUUU 3A BE3OMNMACHOCT

6.1 3apsidHu ycmpolicmea

= He ce onuTBaiiTe Aa 3apexaaTte Henpesapexaalluy ce akymynaTopu.

= Ako kabenuTe ca gedekTHW, 3ameHeTe M BegHara.

= He nanararite Ha Bb34eNCTBMETO Ha BoAa.

= He oTBapsiTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

= He npobuBaiTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO.

= 3apsgHOTO YCTPOWCTBO € npedHasHayeHo camo 3a paboTa Ha 3akpuTo.

= Ob6opyasaHeTo He TpsibBa Aa 6bae M3NonN3BaHo 3a 3apexaaHe Ha npesapexaalum ce
aKkymynatopu ¢ nMTueBo-xeneseH dpocdat unu Apyrv NIUTMEBW nNpesapexgalim ce
aKkymynatopu.

7 PABOTA
Mpeon pa cebpxeTe o60py,:|,BaHeTo KbM 3axpaHBaHeTO, yBepeTe ce, Ye JaHHUTEe OT eTukeTa
CbC CI'IeLWICbVIKaLlI/IVI Ca WOEHTUYHWN CbC 3axXpaHBaLLOTO HanpexeHue.

NPEOYNPEXOEHMUE: He 3apexpaaiiTe 3aMpb3Hanu akyMynaTopu.

7.1 Onyuu 3a 3apexdaHe

= [lporpamara 3a 3apexpaHe 12 B M e nogxogsua 3a 6aBHo 3apexaaHe (trickle charging)
1 3apexaaHe Ha akymynaTopy C Marnbk kanauuteT Ha akymynartopa.

= OyHkuusita SUPPLY (CHABOABAHE), nosBonsiBa CbLL0 YCTPONCTBOTO Aa 6bae
M3Mon3BaHo 1 KaTo ByhepHOo 3axpaHBaHe, NPUMEPHO, AOKATO 3apexaare akymyraTop
unu 3a KoHcymaTtopu paboTewwm Ha 12 B d.c. (HabntogaBanTe makcumanHaTa
KOHCYyMMpaHa MOLLHOCT).

= [lporpama RECOND e npegHasHadeHa Aa 6bae nsnomnseaHa camo 3a ChXMBSBaHE Ha
OJIOBHO-KMUCENWHHU akymynatopu (He 3a AGM n GEL akymynatopu), kouto ce
npeTbpnenu NbIHO paspexaaHe. EQMHCTBEHO n3nonaearite Ta3un nporpaMa 3a KpaTbk
nepuoa v nog HabnwaeHve.

7.2 Aemomamu4Ho 3apexdaHe

3apsigHaTa CTaHUmMsi € MUKPOMNpPOLLECOPHO yNpaBsBaHO aBTOMaTUYHO 3apsifHO YCTPOWCTBO,
T.€. NOAXOASALLA € B YaCTHOCT 3a 3apexaaHe Ha HeobcnyxXBaemu akymynaTopu u 3a
ABMNTOCPOYHO 3apex/aaHe U NoAAbPXKALLO 3apexaaHe Ha akyMynaTopu, KOUTO He ca B
NocTosiHHA yrnoTpeba, NpUMepHO Ha Knacuyeckn aBToMobunu, NPeBo3HM CpeacTBa 3a oTAuX,
TpaKkTopu 3a TpeBa 1 Apyrv1 nofaobHu. BrpageHusT MukponpoLiecop no3BonsBa 3apexaaHe B
HAKOMKO CTBIKKW. [ocnegHaTa CTbNka Ha 3apexaaHe, NoaabPXaLLo 3apexaaHe, Nogabpxa
KanauuTteTa Ha akymynatopa Ha 95 — 100% 1 nopagu ToBa AbpXW akymynaTopa HambiHO
3apezeH no Bcsako Bpeme. Onepaumsita no 3apexaaHe He e Heobxoaumo aa 6bae
HabntogaBaHa. Bbnpeky ToBa He ocTaBsiniTe akymynatopa 6e3 HaA3op, ako ro 3apexaare 3a
NpPOABIKMTENEH Nepuo OT Bpeme, 3a 4a MOXe Aa ro paseavHUTe OT 3axpaHBaHETO B Cryyan
Ha noBpefa B 3apsigHaTa CTaHuus.
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7.3 O6sicHeHue Ha cumeoniume (¢pue. 1)

= A 3apexgaHe Ha 12 B akymynatop (onoBHo-kucenuHeH akymynatop u GEL akymynatop).

= B 3apexpaaHe Ha 12 B AGM akymynaTtop.

= C 3apexpaaHe Ha 12-sonToBa LiFePo4 (nutvesa) 6atepusi.

= D 3BapexpgaHe Ha 12 B akymynaTop (onoBHo-kncenuHeH akymynatop, AGM akymynaTop u
GEL akymynartop) B pexum NogabpxaLlo 3apexaaHe.

= E 3apexpaaluo HanpexxeHue BbB BONTOBE, HensnpaseH akymynarop (BAt) / mbnHo
3apexgaHe (FUL) / cebp3aHa ¢ obpaTHa NONApHOCT UMK KbCO CbeAMHEHUE Mpu Knamnure
(Err)

» F Bb3cTaHOBsIBaHE Ha 3apexaalumTe Bb3MOXHOCTU Ha pa3pefeHn ONOBHO-KUCENUHHM
aKymynaTopu € Mo-BUCOKO 3apexaallio HanpexeHne

= G 3apexpgaHe Ha 6-BonToBa 6aTepus (ONoBHO-k1cenvMHHa H6atepusi n renosa 6atepust).

= H 3axpaHBall 6mok, npuMepHo KoraTo 3apexaaTe akymynaTop.

= K CratyT Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopa B npoueHT (1 aenenne = 25%) n npouec Ha
3apexgaHe (CBeTBaHe Ha AeneHne = akyMmynaTopbT e AOCTUrHan NokasaHoTo HUBO Ha
3apsi4; MUraHe Ha fieneHne B CUMBOSA Ha akymynatopa = akyMynaTtopbT ce 3apexaa Ao
CrneaBalloTo HMBO Ha 3apsif; BCUYKM AENEHNs ca CBETHaNM = akyMynaTopbT € HanbIlHO
3apegeH).

7.4 Hacmpoliku Ha 3apexdaHe

= HarucHete bytoHa “Mode” (,Pexum®) (1), 3a ga npeBknoYnTE Ha pasnMyHU Nporpamu.
CuMBONBT 3a Npunoxumara nporpama e ce nokaxe Ha gvcnnes. AkymynatopuTe Lie ce
3apexgaTt u3nonssarku nporpamara, KosiTo e nokasaHa.

= 3a pgaotupete Ha nporpama RECOND HaTucHeTe 6yToHa “Mode” 3a 5 cekyHAauM.

= 3a pga ce BbpHeTe obpaTtHo Ha 12 B STD ot nporpama RECOND, pexwum 6V unu ot
dpyHkumsa SUPPLY, cbLuo HatucHeTe byToHa “Mode” 3a 5 cekyHaw.

= Korato 3apsigHaTa cTaHUMs € pa3egmMHeHa OT KOHTaKTa , NocrneaHaTa HacTpoeHa
nporpama 3a 3apexgaHe Le 6bae 3anameteHa (¢ usknoyeHme Ha RECOND n SUPPLY)
u Wwe 6bae nporpamata no noapasbupaHe cneaBalums NbT, KOraTo 3apsigHaTa CTaHums
6bae n3nonssaHa.

= KoraTo knamnuTe Ha 3apsigHaTta CTaHUMsi ca CBbp3aHu KbM akymynaTopa, 3apsigHOTO
YCTPOMCTBO M3TOYBA MAsIKO KONIMYECTBO ENEKTPUYECTBO OT akymyrnatopa u LCD ekpaHbT
ce BKMoYBa 3a kpaTko. ToBa He e nospeaa.

7.41 CTaHgapTHU Nporpamu 3a 3apexaaHe

= 12V STD (A): MNMporpama 3a 3apexaaHe Ha 12V onoBHO-KUCENMUHHK akymynaTopu (MoKpu,
Cal/Ca, EFB) n renosu akymynatopwu. [1pn mbpBOTO M3NON3BaHe Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO Ha aucnnes ce nosiesisa HagnucbT 12V STD.

= 12V AGMC (B): 2 doyHKUMHU:

1. AGM: lMNMporpama 3a 3apexagaHe Ha AGM akymynaTtopu HatucHete GyToHa
,Mode", 3a oa npeBkntoYMTE OT Nporpamara 3a 3apexgaHe 12V STD kbm 12V
AGMC.

2. 3umeH pexum (C o3Havasa Cold): MpenopbuntenHaTta nporpama 3a
3apexgaHe npu HACKM TemnepaTypu (okonHa TemnepaTypa ot -20°C go +5°C)
3a 0BUKHOBEHW ONOBHO-KUCENNHHU akymynaTopu (Mokpu / Ca/Ca
akymynartopu). HatucHete 6ytoHa ,Mode®, 3a aa npeBknoyMTe OT 3apsgHaTa
nporpama 12V STD kbm 12V AGMC

= 12V LFP (C) 3apsgHa nporpama 3a 12V LiFePO4 (nutueswn) 6atepun. HatucHete 6ytoHa
,Mode*, 3a oa npeBknYMTE OT Nporpamarta 3a 3apexgaHe 12V M kbm 12V LFP.

= 6V STD (G): Nporpama 3a 3apexaaHe Ha 6V 0NOBHO-KUCENUHHM akymMynaTopu (MoKpu,
Ca/Ca, EFB akymynatopu) u rernosu akymynatopu. HatucHete 6ytoHa ,Mode®, 3a aa
NpeBKIoYNTE OT Nporpamata 3a 3apexaaHe 12V LFP kbm 6V STD.
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7.4.2 CneuwmanHiu nporpamu 3a 3apexgaHe

= 12V M (D): MNMporpama 3a 3apexaaHe Ha akymynaTopu ¢ HACKa KanauuTeT u 3a
nogabpallo 3apexgaHe Ha 12V onoBHO-KUCENMUHHW akymMynaTopu (BKIMHOUYUTENHO renosu
n AGM akymynatopw), Ho He u 3a 12V LiFePo4 (nutuesn) akymynatopu. HatucHete
6yToHa ,Mode®, 3a aa npeBkntounTe OT nporpamata , 12V AGMC* kbM nporpamara 3a
3apexpgaHe ,12 M*.

= RECOND (F): Nporpama 3a 3apexgaHe C N0-BMCOKO KpariHO HanpexeHue Ha 3apexaaHe
1 3apexgaHe C MOCTOSIHEH TOK, U3MOon3BaHa caMo 3a Bb3CTaHOBSIBaHe Ha CNocobHoCTTa
3a 3apexgaHe Ha 12V ofnoBHO-KUCENUHHK akyMynaTopu (BkntouutenHo renosm n AGM
aKkymynartopu, Ho He 1 3a 12V LiFePo4 (nuTueBn) akymynaTopu, KOMTO ca npeTbpnenu
nbrHO paspexgaHe. CbLo Taka He e noaxoasiia 3a Bcuyky 6 V akymynartopu. [MpouecbT
RECOND TpsibBa fa ce npoBepsiBa Ha BCEKW MOJOBKH Yac 1 HUKora He TpsibBa ga
HagBuvwaBa 4 yaca. BuxTe MHCTpyKuMUTe, NpeocTaBeHn OT NPOU3BOAUTENS Ha
akymynartopa. 3a Aa npemvHeTe KbM Ta3u nporpama, TpsibBa Aa HaTucHeTe ByToHa
,mode” 3a 5 cekyHaun. 3a oa ce BbpHeTe kbM nporpamata 12V STD ot nporpamara
RECOND unu cpyHKUMATa 3a 3axpaHBaHe, CbLLO HaTUCHeTe ByToHa ,Mode" 3a 5 cekyHaw.

NPEQYNPEXOEHUE: razoo6pa3yBaHeTo reHep1pa eKCnio3mBeH ras, puck
oT ekcnno3sus! YBepeTe ce, 4e uMa fo6pa BeHTUNaLUUA.

Manon3ssante nporpama RECOND camo 3a 010BHO-KUCENUHHM aKyMynaTopu U caMmo crnopes
AONHOTO onucaHve. BHMmaBalTe, 3a Aa nsberHete pasnvBaHe Ha KMCenuHa OT akymynartopa.
AkymynaTopHaTta kucenuHa e arpecuBHa. poyetete n cnassavite uHgopmauumsTa 3a
6e3onacHocT. Hukora He n3nonaeanTe 3a akymynaTop, KOUTO € CbC 3anevaTaHa KOHCTPYKLUKUS
(akymynatopu VRLA, kato AGM nnn GEL akymynatopu). BkTte nHCTpyKuunTe JOCTaBeHn OT
npou3BoAUTENS Ha akyMynaTtopa. Manonssaite eAMHCTBEHO 3a akymyrnaTopu, KOUTo ca
CBOOOAHO CTOSALLUM M ca U3BaAEHN OT aBToMobuMna, a He JoKaTo ca MHCTanupaHu B
aBTOMOOMNa 1 ca CBbP3aHu C enekTpnyeckaTa cuctema Ha konaTta. [10-BMCOKOTO 3apexaallo
HanpexeHve MOXe [a NoBpeau enekTpuyeckara cuctema. Buxxre n cnassaiite MHCTpyKuMUTe
3a paboTa Ha Balumsi aBTOMOOMN Unu ce CBbPXKETE C NPOU3BOAUTENSI.
i. CaBbpxeTe 3apexaallaTta CTaHUMs KbM ONTOBHO-KMCENWHHUSA aKkyMyraTop, KakTo €

onvcaHo B paszen 7.5 u npoBepeTe npoueca Ha 3apexaaHe Ha BCEKU NOMOBUH Yac.

ii. Han-kbcHoO cnep 4 yaca wnu BegHara crieq Kato akymynatopbT 3arnoyHe 3By4HO
razoobpasyBaHe (KMneHe), npemMaxHeTe 3apsaHOTO YCTPOMUCTBO, KakTo € OnmncaHo B
pasgen 7.5.

iii. Ako e Bb3MOXHO NPOBEPETE HNBOTO Ha KUCEMMWHA 1 NPU HEOBXOAMMOCT JonenTe
camo fecTunvpaHa Boa B KIeTKUTe Ha akymynartopa. HMBOTO Ha kucenuHa B
naeanHu ycrnosus Tpsibea ga 6bae Mexay HUBOTO 3@ Makc. U MUH. U TpsibBa Aa
6bae MOEHTUYHO 3a BCUYKM KNeTkW. 3aBuinTe KanaykMTe Ha akymyrnaTtopa 34paBo Ha
MSCTOTO MM, aKO Ca HaIu4Hu.

743 JonbnHutenHn yHKUMmn

= SUPPLY (H): 3a poctaBsiHe Ha HanpexeHue 12 B DC. npyMepHO Korato CMeHsiTe
akymynaTtopa unu pabotuTe ¢ koHcymatopu Ha 12 B DC HaTucHeTe 6yToH “Mode” 3a aa
npesktounte ot pyHKums RECOND Ha dpyHkuma SUPPLY.

NPEOQYNPEXOEHUE: Hama aa nma Hanu4uue Ha 3awuTa cpelly o6bpHaTn
nontocu. AKo NoncuUTe ca pa3MeHeHU MMa pUck oT NoBpeaa Ha 3apsigHaTa
CTaHLUMA U aKkymynartopa/60paoBOTO 3axpaHBaHe Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO
WNKn cBbp3aHUA KOHCymaTop. 3aAbIMKUTENHO € ia ce yBepuTe, Yye
NONSAAPHOCTTA € NpaBUIHa, KOraTo CBbp3Bare.
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SABENEXA: MpenocraBeHOTO ANPEKTHO HanpexeHve (Noka3aHo Ha ekpaHa) e 3aBYCMMO
OT ToBapa, kaTo 6e3 ToBap To e npubnuautenHo 14,5 B. Ta3un dyHKkuus moxe fa 6bae
n3nonasaHa 3a KOHCymMaTopu, KOUTO Ce 3axpaHBaT OT 3anankara Ha NpeBO3HOTO
cpeAcTBo. BiokTe 1 cna3sanTe pbkoBOACTBOTO 3@ paboTa Ha Baluusi KOHCymaTop Ha 12 B.

7.5 3apexdaHe Ha akymynamop

= OcBobogeTe unu npemMaxHeTe Kanadkute Ha akymyrnaropa (ako ca NocTaBeHw).

= [IpoBepeTe HMBOTO Ha KMUCenvHa B akymynatopa. [pv HeobxoammocT gonbnHeTe
akymynartopa ¢ AecTunmpaHa Boga (ako e BbaMOXHO). KucenvHata B akymynaropa e
arpecvBHa. V3nnakHeTe BCUYKMN KUCEMMHHU NPBCKN BHUMATENHO C MHOTO BOAA U
noTbpceTe MeaMLMHCKa NOMOLL, ako € Heo6X0ANMO.

= [IbpBO CBBLPXETE YepBeHUS 3apexaall, kaben KbM NOMOXUTENHWS MOMIC Ha
akymynartopa.

= Cneq ToBa CBbpXETE YepHUs 3apexaall kaben kbM kapocepusiTa Ha NPeBO3HOTO
CPeACTBO, Aaney oT akymynaTtopa unv ropusHaTta Tpbba.

= MpenynpexaeHue! [Npu HopmanHn o6CTOSITENCTBA OTPULLATENHUST MOMOC HA
aKkymyrnartopa e CBbp3aH KbM Kapocepusita u MoXe Aa NPOABbINKUTE, KaKTo € OnmncaHo no-
rope. [Mpu U3KNIOYNTENHN CryYan € Bb3MOXHO NOMOXUTENTHUAT MOMIOC Ha akyMmynaTtopa
Aa e CBbp3aH KbM Kapocepusita (MonoXxuTenHo 3a3emsBaHe). B To3u cnyyan cebpxeTte
YepHus 3apexpall kaben Kbm oTpuLaTenHWs Nomnoc Ha akymynartopa. Cnep tosa
CBBbPXeTe YepBeHVs 3apexaall kaben KbM kapocepusiTa Ha MSICTO ganey ot
aKkymyrnartopa v ropueHaTta Tpbba.

= Cnep kaTo akymynaTopbT € 6urn cBbp3aH KbM 3apsgHOTO YCTPOMUCTBO, MOXe Aa
CBBbpXeTe 3apsaHaTa CTaHUumMs KbM KOHTakT. Cera Moxe Aa NpoOMeHUTe HacTpPonKuTe (BMK
7.4).

= BaxHo! 3apexgaHeTo MoXe Aa cb3gaje onaceH eKCrnio3vnBeH ra3 u nopaaun Toea Tpsibea
Aa nsberHete obpa3yBaHETO Ha UCKPU M OTKPUT NNambT, AOKATO aKyMynaTopbT ce
3apexga. Mma puck ot ekcnnosusi! MsknioumMTenHo BaXkHO e Aa npoBeTpuTe Jobpe
nomeLleHneTo.

= Korato Ha LCD gucnnes ce nosisu “Ful” u ceeTHaT Bendku aenenus (K), 3apexaaHeTo e
3aBbpLUeHo. 3apsgHaTta cTaHumsa nogabpxa akymynaropa Ha 95% — 100% ot HannyHus
KanauuTeT 13non3Banku MMMYNCHO 3apexaaHe. AKo 3apsaHaTa CTaHLUMSA Nokaxe Tosa
camo cnef HAKOMKO MUHYTU, TO € MHAMKaUMSA, Ye KanaumTeTbT Ha akymynatopa € HUCHK.
Heobxoanma e nogmsiHa Ha akymynaTopa.

7.6 KankynupaHe Ha epememo 3a 3apexdaHe (¢gua. 2)

BpemeTo 3a 3apexaaHe 3aBWUCU OT CbCTOSIHMETO Ha 3apsaa B akymynatopa. Ako
aKyMynaTopbT € HambIHO pa3peaeH, NpubnmanTenHoTo Bpeme 3a 3apexaaHe, Ao okorno 80%
3apsa, Mmoxe Aa 6bae kankynupaHo M3nonseavikv criegHarta dopmyna:

Kanauutet Ha akymynatopa B Ah

Bpewme 3a 3apexpaHe / vyac =
Awmn. (TOK Ha 3apexaaHe)

TokbT Ha 3apexpaaHe TpsibBa ga 6bae 1/10 go 1/6 oT kanauuTeTa Ha akymynaTopa.

7.7 UHOukamop 3a epewka (G)

MHankaTopbT 3a rpeLuka Lie 3anoyvyHe fa Mura B CrieHuTe cryyau:

= Ako HanpexeHueTo Ha akymyrnartopa e no-manko ot 1,5 B unu noseye ot 15 B,
aKymynaTopbT € Unv HEMOAXOASLL 3a 3apexaaHe unu e aedekteH. BbamoxHo e cbLyo
ApYru rpeLuku Unu NoBpeaM B akyMmynaTtopa Aa 3Hayart, Ye akyMynaTopbT He MOXe Aa
Obae 3apeneHa.

= AKO KNemuTe Ha KrnamnuTe ca CBbp3aHu KbM KNeMuTe Ha akymyrnaTtopa C rpeLuHa
MONSAPHOCT, 3aliuTaTa cpeLly o6bpHaTU NOMKCKU OCUTYPSBA, Ye aKyMynaTopbT U
3apsgHoOTO HAMa Aa 6baaT noBpedeHu. V3BageTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO OT
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aKkymyrnartopa v cTapTupanTe OTHOBO npoLeca no 3apexpaaHe oT Hayano. BHUMAHUE!
He e HanuyHa 3awwuTa cpelly pasMeHeHW NoJICcH, KoraTo ce 13nonaea nporpaMa
SUPPLY.

= AKO MMa KbCO CbeaVHEHWNE, MeXay ABEe KIEMU Ha KnaMmnuTe (MeTanHuTe Yactu Ha
KrnamnuTe BNs3aT B KOHTAKT ef4Ha ¢ Apyra). 3awmrara cpelly KbCo HanpexeHue
ocurypsiea, Ye akymynartopa v 3apsiqHOTO Hama Aa Gbaat noBpeaeHu.

7.8 3aebpuweaHe Ha 3apexxdaHemo Ha aKkymysamopa

M3pbpnanTte wencena oOT KOHTaKTa.

= [IbpBO pa3eguHeTe YepHUs 3apexaall kaben oT kapocepusiTa.

= Cnep ToBa pa3egvHeTe YepBeHUs 3apexaall kaben oT NoMOXUTENHWS NOMOC Ha
akymynaropa.

= BaxHo! B cniyyain Ha nonoxuTenHo 3asemsBaHe, MbPBO paseAnHeTe YepBeHUst
3apexgaly kaben oT kKapocepusiTa 1 crieg ToBa YepHus 3apexaaly kaben ot
akymynaropa.

= 3aBwiiTe UNM HaTUCHETe CTonepuTe Ha akymynatopa o6paTHO Ha No3vums (ako uMa
Takuea).

= BaxHo! Ako LencenbT KbM MPEXOBOTO 3axpaHBaHe e U3BaAeH, Ho kabenute Ha
3apsAHOTO Ca BCe OLLe CBbP3aHu KbM akymynaTtopa, 3apsaHaTa CTaHumMs e n3terns
MarnkKo KONMYEeCTBO eNeKTPUYECTBO OT akymyrnatopa. 3aToBa npenopbyBamMe BUHaru
HambMHO Ja NpemaxBaTe 3apsaHaTa CTaHLuMs OT akymynartopa, Korato He ce 13nonssa.

8 TEXHWYECKW OAHHMU

Tuvn POWX4203
MpexoBo HanpexeHune 220-240B ~50Ty
Makc. moLyHocT 70 BT

HoMUWHanHo 13xogHO HanpexeHue 6B/12B DC
HomuHaneH naxoaeH Tok 4 A

Makc nsxopeH Tok Ha cyHkums Supply 3A

3apexgalla nporpama Recond 16,5BDC/1,5A
TeMnepaTypa Ha okonHaTa cpeaa -20°C-40°C
Kanauutet Ha akymynaTtopa STD/AGM/Winter 3-120 Ay
KanauuteTt Ha akymynaTopa “pexum nogapbxka” (Makc. 1 A) 3-32 Ay

9 OKOIIHA CPEOA

AKO cred npoabikuTenHa ynotpeba MalunHaTa BU ce Hyxaae oT nogmsiHa, He

U3XBBLPANTE CTapaTa Npyu AOMaKUHCKUTE OTNadbLy, a sl YHULLOXKETE MO HauuH,

Ge3onaceH 3a okonHaTa cpeaa.

HeHyxHUTe enekTpuieckn NpodyKkTn He TpsiGea Aa GbaaT U3XBBLPIAHU 3aE4HO C

AOMaKMHCKUTe oTnagbun. Monsi, npoy4yeTe Kbe MMa Bb3MOXHOCTM 3a

I peuvknvpaHe. MNovckaTe OT MECTHUTE BNacTu UMy OT NpofaBaya CbBETU
OTHOCHO PeLMKIIMpaHeTo.

o
N= A
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10 AEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

C€ varo_

VARO-Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Benrusa geknapwupar,
Yye

MpoaykT: MHTenureHTHa 3apsigHa cTaHums
Mapka: POWERplus
Mogpgen: POWX4203

€ B CbOTBETCTBME C OCHOBHWUTE U3VNCKBaHUSI 1 ApYrM CbOTBETHU pa3nopenbu Ha npunoxummnTe
EBponeiicku anpekTvem, 6asnpaHn Bbpxy npunaraHeTo Ha EBponenckuTe xapMoHusnpaHu
cTaHgapTu. Besika HeymbnHoMoLLEHa MoandMKaLmMa Ha anapaTa aHynvpa Tasu geknapaums.

EBponenckn ampektuen (BKNIOYUTENHO TEXHUTE NPOMEHM KbM AataTta Ha NoAnucBaHe, ako ca
NPUNOXNMM):

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/35/EU

EBponeiickv XapMOHU3VMpaHW CTaHAaPTM (BKMIOYUTENHO TEXHATE NMPOMEHU KbM JaTaTta Ha
noanvceaHe, ako ca NpUIoXnMm):

EN 60335-1 : 2012

EN 60335-2-29 : 2021

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN 61000-3-3 : 2013

OTroBOpHO nuLie 3a NPOAYKTa U OTFOBOPHMK 3a TexHU4eckaTa fokymeHTaums : Philippe
Vankerkhove (®unun BaHkepkxoB), MSc.EE. - VARO Vic. Van Rompuy n.v.

ﬂOI‘IyrIOD,FIVICGHVIHT [encTea OT UMeTo Ha N3nbnHuTenHus ONPEKTOp Ha KoMnaHuATa,

/

/

Philippe Vankerkhove (®unun BaHkepkxos), MSc.EE
PerynaumoHHun BbNpocu — MEHUIXbP NO CbOTBETCTBUATA
06/05/2026 — Lier, benrus
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